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Längtans/ull, jag sträcker mina händer 
Åt den norra himlens klara bryn. 
Allt till er, på de så kära stränder. 
Der jag, ren som barn, vid hafvets syn 
Stod förvånad, och de Vestra länder 
Drömde sköna, såsom aftonskyn. 
Der är Sverge : ack ! att dit få fara , 
Ropte jag , hur sällt det skulle vara! 

Ja, fast Östern rörde mig i skolen. 
Såsom ljusets helga morgonland: 
Ur mitt fönster dock med aftonsolen 
Följde ja^jf förtjust till hafvets rand; 
Och med Göjas bröder for från polen. 
Att den flydda söka på den strand , 
Der i lagars hägn, som frihet trygga, 
Män för sig, bland hjeltar, bo och bygga. 



Här Försynen sedan lät mig finna 
Land och hem och vänner, tre/allt säll. 
Bröder! er dock än jag ville hinna 
Och föryngras i min ålders qväll: 
Då jag skulle er, ni mig, påminna 
Hur vi hvar, som ur vår faders tjell. 
Ur vår moders famn, med tårar gingo. 
Guds välsignelse med deras fingo. 

Melleriid, om år och dar förlida. 
Utan att mitt hopp jag uppfyldt ser: 
Bär mig dock inbillningens Ellida, 
Ofver haf och land, med hast, till er. 
Bröder! och jag sprakar vid er sida. 
Tills i hafvet solen stiger ner. 
Som Columbus, gläder jag mig sedan. 
Ätt jag land i Vestern funnit redan. 



FÖRSTA SÅNGEN. 



Å 



t Vesterns haf, då än, likt evigheten. 
En okänd rymd, Perez en afton såg. 
Ifrån ett kloster, som vid Palos låg: 
Mer än de fleste af hans stånd förveten 
Om jord och haf och sky, om all den verld. 
En evig kärlek skapt så undransvärd. 
Dit ej hans blick i blåa Qerran räckte, 
Hans tanke i en ändlös längd sig sträckte. 

«Der hafvet sluts, som omger alla land, 
Hvad kan jag tänka mig, som gör dess rand? 
Och hvad är jordens grundval i det djupa. 
Det bottenlösa, tomma. Öde rum? 
Min tanke hisnar, mina sinnen stupa; 
Och all min lärdom häpen står och stum. 
Men återvänd, då du ej hamn kan finna, 
Förflugna själ! Var nöjd att för din syn 
Den höga himlen möter hafvets bryn. 
Gläds åt det mål, som der du hoppas hinna; 
Och prisa Gud, som, allestädes spord. 
Till stol har skyn, till fotapall vår jord.» 

Härvid en ringning hörs vid klosterporten. 
Som öppnas plär för trötta vandringsmän, 
Ej mindre än for nodens barn på orten. 
Så pri om böd, och sjelf en menskovän 
Ar den, som öppnar. Nu der be om vatten 
Och litet bröd två män, den ena ung. 



Den andra äldre, dock af år ej tung, 
Som fraro åt Palos ämna sig till natten. 

»Välkomne ! hvil^n er så länge här 
I försaln», svarar han som nyckeln bär, 
Deraf så salig, som om denne kunde 
Upplåta himlen, och en ledning dit 
Ej sällan fann, af priorns fromma nit. 
Den arme, som han aftonbröd fömnde. 

Det brutna tungomålet hos de två 
Dem såsom främlingar i landet röjer; 
Och deras uppsyn, fast till fots de gå, 
I ringa drägt, dem öfver hopen höjer. 

wUndfägna dem, låt dem förfriska sig,>» 

Ar priorns svar. «Dock nej, som Spaniens gäster. 

Ej klostrets endast, bjud dem in till mig.» 

Perez' uppmärksamhet det genast fäster, 

Då han den ena ser med silfverhår 

En yngling likna, och den andras panna 

Af djup begrundning redan visa spår, 

Som under gyllne lockar sällan stanna. 

Föröfrigt deras hy, fast brynt af sjön, 

Är ljus mot den, som solen brännt i Söder. 

Lik bergets skrefva, som förvarar snön. 

Fast re'n af sommarns rosor dalen glöder. 

Ar deras panna, och hos begge två 

De klara ögon blicka nordiskt blå. 

Med vin och vatten heta törsten svala, 
Perez dem böd^ och se*n begynte tala. 

«Yi ha en utsigt här, som passar väl 
För oss i klostret, och för dem jemväl. 



Som oss besöka. Vi behöfva alla 
Påminnas om den färd oss förestår^ 
Lik seglarns der, som ögat mer ej når, 
Bakom de böljors skum, kring honom svalla. 
Dock han, hur långt han far, kan vända om; 
Men från det hafvet ingen återkom. 
Dit vi, hvar en, med tidens flod försvinna. 
O! må vi blott den rätta hamnen hinna.» 

«Du tror den finns, fast fjerran för obs skymd? 
Du tänker dig i evighetens rymd t^ ., 
En annan verld, ej mindre viss ibi-^ditoa. 
Fast vi den andra ej det minsta känna ?i> 
Med eftertryck på orden, talte så 
Den äldre af de obekanta två. 

På honom häpen priorn ser och svarar: 
»Bevare Gud min återlösta själ 
Att derom tvifla!» — 

«Den är dold likväl 
Och obegriplig, hur man den förklarar,» 
Invände gästen åter. 

«Salige 
Dock äro de, som tro, fast de ej se.» 

<Jag väntade det svaret; och det gäller 
Ej endast om den verld, som andlig är 
Och evig, men om ting som jorden bär. 
Hur ofta snillets säkra blick dem ställer. 
Förrän de ses, på sina vissa rum: 
Der otron se*n dem finner, och blir stum. 
Så finner hon en dag, att i det -hafvet, 
Dit solen nu går ned, ett land är gömdt. 
Ej, såsom Plato med de gamla drömt 
Och många sedan, i dess djup begrafvet. 
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Men vid dess gräus beläget, friskt och grönt, 
Långt mer än Spanien både rikt och skönt.» 

ccMins du,» föll prioni in, «de kända orden:* 

En tid skall komma, hvälfd af sena år. 

Då Oceanen öppnas, och der står 

En ny verld fram, och hela vida jorden 

Sin omkrets visar, och ej Thule mer 

Är ytterst bland de länder, seglarn ser.» 

«Hvad hör ijl||i»irtl för ord? af hvad orakel?» 
Utropte gäfttten, och betagen var. 
«0m jag ock mer förstår mig på ett takel, 
An på en vers, har jag i yngre dar 
Dock läst Homer, Virgil och andra gamla. 
Då re'n min håg också hos skalder mest 
På det som angick haf och sjö var fäst. 
Allt sådant har jag sökt i minnet samla, 
Och längst i ålderdomen leta ut. 
Men jag bekänner, att jag ej förut 
Har kännt, hvad nu jag fick förundrad höra. 
Jag blef väl ej bedragen af mitt öra? 
Jag ber om boken i min egen hand.» 

«Här lofvas en ny verld, ej blott en strand, 
Okänd förut, af verldens andra sida. 
Hvad utsigt! — dock för stor, att vara sann! 
Med jordens vidd den ej förlikas kan. 

Venient annls 

Secula seris, quiiua oceanus 
llncidq rerum laxet et ingens 
Pateat tellus, Tiphysque novos 
Detegat orbes, nec sit terris 
Ultima Thule, 
Se Senecaa Medea j slatet af andra akten. 
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Verldshafvets rymder, såsom gränslöst vida, 

Poeten tänkte sig: ty på en plan 

För honom lågo jord och ocean. 

I alla fall är nu den tiden inne. 

Att profetian i fullbordan går. 

Blott Argo, som ännu på stapeln står, 

Kan utredd bli, vi nog en Tiphys iinue; 

Också en Jason, som förskaffa vet 

Ett gyllne skinn af mer betydenhet, 

An det, för hvilket öfver hafvet tågat. 

Som här det stolt beskrifs, till Qerran strand 

De främste hjeltar i de Grekers land. 

Då var det stort, då var- <lét mycket vågadt, 

Ehur' det hafvet blott en ruddam är 

Mot det, som i sin famn tre verldar bär. 

Om hvilket skalden detta ord har skrifvit. 

Ett märkligt ord! som blir det ännu mer, 

En dag, då verlden det besannadt ser. 

Det honom visst ApoUo sjelf ingifvit: 

Han, som med solens spann kring jorden kör. 

Dess för oss dolda sida känna bör. 

Men allvarsamt: i djupa åldern redan 

Af ljusa snillen tänktes, fast det sedan 

(Ty ebb och flod är ock i tidens ström) 

Hölls för en tom pythagoreisk dröm: 

Att, då kring jorden stjernorna sig hvälfva. 

Hon sjelf sig hvälfver, som ett klot, så rund. 

Dock för en tallrik hålls hon denna stund! 

Hur ofta villas af de lärda sjelfva 

Den pnkla sanningen, som ligger klar 

För sundt förstånd, hvarpå i dessa dar 

Du torde hört ett prof från Salamanca.» 

«Att kungen der begärt de lärdas tanka 
Om det förslag, en man från Genua gjort. 
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Vid nAmn (/olutnbtis: dcttn har jng sporten 
Föll priorti in« ^^mcn hur do sig förklarat, 
Jag än ej hört.o 

«])fX tog i dag oj B\iii,n 
Gonmältc g^i«ten, <«oin jag förde ut 
Allt hvad der blcf på öniso sidor svaradt. 
Det var en ifrig, stundom löjlig strid, 
Uvnraf beslutet stannade dervid: 
Att blott en solbränd oeh förvriden hjerna 
Åt Östern kände genom Vcstern erna; 
Att om ett fartyg dåflikt stege än 
1 svalget ner och undet jtoden före, 
Det aldrig kunde stiga upp igen; 
Att det föröfrigt lika kätterskt vore, 
Som oförnuftigt, om man, tvärtemot 
Guds ord, sig tänkte jorden som ett klot.» 

i^Guds ord ar blott till andligt ljus oss gifvet. 
Som visar vägen till ett himmelskt land, 
Ej att pä jordisk forskning lägga band, o 
Var priorns svar. «I)erför det ock är skrifvet 
På allmänt, med naturens yttre tken 
Enstämmigt språk. Men hör: fast gammal re'n, 
Är jag dock mån »tt ständigt ännu lära. 
Om jorden vore, som du påstfir, rund. 
Hur kunde hon sig sjelf i rymden hÅra?» 

f^Kan du mig visa, på hvad stöd, hvad grund 

I)u lägger henne,» hör han gästen svara, 

«0m jag en »kifva henne låter vara« 

Bär henne än en jätte, en Titan, 

Som sprutar lågor, eller Ocean, 

Den gamle Far, som alla gudar vörda: 

Hå måste de på någonting likväl 



11 



Stå eller ligga med sin tuuga börda. 

Detsamma gäller med #9 m^ sieHl 

Om paddan, elefanten. Be^gedera 

Pålägga Indiens vise denna- In st. 

Men skämt åsido: att du må i hast 

Det sanna inse, märk, på vattnets bryn 

Hur seglarns mast först framstår för din syn, 

Och hur på slätten, der du nalkas staden, 

De höga tornen visa, före raden 

Af stora hus, for dig sin smala spets. 

Med samma hvalf dig himlen öfverhänger, 

Hvarhelst du far; och horizontens krets 

Sig vidgar, i den mån du högre klänger. 

Och när förmörkelse i månen sker, 

På jordens skugga man dess rundhet ser. 

Hvad mer till saken hör, för dig förklara 

Han, som (Jer sitter, bättre kan, än jag.i> 

«Den unga gossen?» 

«Ja, densamme torde. 
Om ej min aning mig bedrar, en 3ag 

w 

Upplösa frågan, som du nyss mig gjorde, 
Bland många iier om himnröl, haf och jord. 
Som hvila än på vetenskapens bord. 
Han hör oss icke. Så för sig allena 
Han oftast sitter och åt himlen ser; 
Och ljusets andar blicka i hans rena 
Och sköna själ, som i en spegel ner. 
Betrakta honom: om ej blicken röjde 
Den djupa tänkarn, såg man blott behag 
Och oskuld i de vackra, fina drag.» 



»En genius vore han, blott honom höjde 
Från jorden ett par vingar, och han bar 
En fackla i sin hand,» var prioms svar. 
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Vid hafvets bryn, dit dagen nyss sig sänkte, 
Har aftonstjeruan fäst den unges blick; 
Och uu, då hennes lopp han eftertänkte, 
Ett plötsligt ljus hans djerfva tanke fick. 
«Se hon är alltid, som en trogen tärna, 
Ett bud för solen eller i dess spår. 
An närmare Merkur kring henne går. 
O! tänk, om jorden är en dylik stjerna. 
Och som de båda, och de andra tre. 
Den röda, klara, dunkla, dem vi se 
An hit, än dit, och dock kring solen, vandra, 
Sitt omlopp, äfven hon, kring henne gör. 
Och månen med sig som en fånge för?» 

Af ifvern höjs hans röst, och af de andra, 
Hvad han förtjust för sig blott ville sagt, 
Med spända öron tas i häpen akt. 

«Der har du nu,» till priorn med de orden 
Hans gäst sig vände, «på-din fråga svar. 
I luften fågeln bär sig, då han far; 
Men om han hvilar, faller han till jorden. 
Att TeUus sjelf är en planet, hvad ny 
Och stor idé, som skall de lärda bry! 
Den ej med sitt system de kunna rimma.» 

«I sanning,» sade priorn, «måste Gud, 
Som fågeln flyga böd och fisken simma. 
Ha kunnat ock, med samma allmakts bud. 
Vår jord befalla att kring solen fara.» 

«Jag kan ej nu min tanke helt förklara,» 
Utlät sig ynglingen, «förrän jag rätt 
Har genomtänkt den. Hvar och en dock lätt 
Kan finna genast, hur förväudt det vore. 
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Om hela himlen med den mängd, hon bär 
Af verldar, hvilkas vidd omätlig är, 
Som deras afstånd, rundt om jorden före, 
(Ett grand mot dem!) och det med sådan fart, 
Som dygnet löper om. Att det är jorden. 
Som mellan söderns pol och den i norden 
Hvälfs kring sin axel, var förut mig klart. 
Nu ser jag ock, att hon kring solen skrider 
Inom den tid, vi räkde till ett år. 
Och att den lutning, hvari axeln står 
Mot hennes bana, skiftar årets tider.» 

«Men solen sjelf,» invände priorn än, 
«0m hon står stilla, måste hon ju falla?» 

ffllvem vet,» får han till svar, «rom hon med alla. 

Som henne följa, icke rörs igen 

Omkring en annan sol? och den — jag bäfvar 

Att tänka än en tredje, §erde sol. 

Och slutligt en, der Skaparn har sin stol, 

Kring hvilken allt i evigt samljud sväfvar!» 

Han teg, och tysta stå de alla tre. 

Och uppåt skyn i stilla andakt se. ' 

Och nu i all den här, som fram der tågar. 

De finna ordning, ej förvirring mer. 

Till slut på stjernan, som i vestern lågar, 

Med hänförd blick den äldre gästen ser. 

Och låter så, högtidligt stämd, sig höra. 

«Se, lik en fyrbåk bortom hafvets rymd, 
Ej af dess ändlöst höjda böljor skymd. 
Hon vinkar mig. Hon skall mitt segel föra. 
Nu aftonstjema, fram till Vestems land; 
Se'n morgonstjema , skall hon på dess strand 
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Mig Östern visa, den så sköna,, rika, 

Sora lärdomens och konstens vagga är, 

Och allt som lyser och förnöj|ri|^är. 

På dessa palmers höjd, som, pelarlika, 

Uppbära tyckas himlens t^mpélhvalf. 

På dessa sällsamt skapta djur, som sträcka 

Två hvita horn ur gs^ii^ och ett skalf, 

Hvar gång de röra s%jt/i jorden väcka; 

På dessa klippor, haCvä||d«i med gflll; 

På dessa buskar, som.g« $iiöh^ iill; 

Och dessa trefna kuäk, doi|i,tml|lf«.8pinna; 

Och dessa rör, der sockertårar rinna. 

Och denna skog med paradisisk frukt, 

Och denna vind af aromatisk lukt. 

Jag känner Indien! — Eller månn' der stiger 

Ur hafvet ^-"lly v«rid och ställer sig, 

Europa, mellan östern*^ verl4 ock dig? 

Vid denna fråga vetQpé^&w^ tiger. 

Välan! som arkens duf\'Ä, sänd mig dit. 

Och vänta, tills jag bär ett guldlöf hit. 

Se*n torde du mitt anbud ej förskjuta. 

Hvad! en juvel, som dig millioner ger, 

Vid dina fötter liggande du ser; 

Och du, att ta d*en upp, dig ej. vill luta? — 

Dock sker min upptäckt: så en himmelsk röst 

I tjugu år har sagt i detta bröst. 

Du, stolta England, du de rika länder. 

Jag böd åt Spanien, i besittning tar. 

Neptuni treujM^ djoi hand du har; 

Och sträcker den kring alla haf och stränder. 

De spanas eftei^ud, se'n' jag mi ^an 

Har öppnat ruBdtxyfa v^erkt^Bs ocean.» 

«Du är Columbus sjelf; och nu helt annat 
Det namnet säger mig,» brast priorn ut, 



15 



«Än hvad jag hört af ryktets mun förut. 
Väl! att du än i Spanien dock har stannat.» 

ffMen nu till England jag från Palos far. 
Här gäckad blott med löften,» var hans svar. 
«Sju år, som Jacob, jag i hoppet tjente. 
Som han, en flykting från mitt hem, och vann 
Ej ens en klenögd Lea, såsom han. 
En flotta lofvad var, och man förlän te 
Ej ens en speljakt under mitt befäl. 
Kungsord det- var och väder blott likväl.» 

«0! dröj ännu, tills kriget är fidlbordadt, 
Som Spaniens konung med de Morer för: 
Det vållar hittills, att han dig ej hör.» 

«Ej det så mycket, som hvad hofmän ordat 

Om mitt förslag, hvaraf ej syftet blott, 

An mindre grunden, nå*nsin de förstått. 

Om Henrik, j)rins af Portugal, den store 

Upplysningens och vetenskapens vän. 

Vän af all dygd och sanning, lefde än. 

Min upptäckt afgjord längesedan vore. 

Han skulle ej med krus, som är blott hån. 

Mig vist till kammarherrar och prelater. 

Då jag begärde ett par fartygs lån. 

För hvilket lånarn vunne nya stater 

Och all Orientens rikedom och prakt. 

Nu blott i smulor till Europa bragt, 

An af kameler öfver öckensanden, 

An öfver snöfält, der blott renen går, 

An på Kaukasens branter, än till stranden, 

Der Medelhafvet skatt af Nilen får: 

Den skulle, sådan var prins Henriks mening, 

Få en ny väg och bli en gyllne ström. 
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Då Vesterns haf, med Österns i förening, 

Ej vore mera blott en vacker dröm. 

Längs Afrika han sina skepp böd fara, 

För att förnya Hannos glömda färd; 

Men mera gen till Indiens rika verld 

Den vägen, som jag uttänkt, måste vara. 

Ty föreställ dig: om jag seglar af 

Från Palos, seglar framåt Vesterns haf. 

Så kommer jag till länder, än ej kända, 

Men hörande till Asien. Öfver dem 

Far jag till lands, och når Jerusalem, 

Besöker Kristi graf, och är kanhända 

Inom ett år igen i Palos hamn, 

Och sluts, en helgad pilgrim, i din famn. 

Ja, det är icke blott en handelsbana. 

Jag ernår öppna rundtom haf och jord, 

Men en välsignad väg för Herrans ord. 

Mitt rätta syftemål du ej kan ana. 

Men det är det, som håller upp mitt mod. 

Liksom en himmelsk vink det för mig stod. 

Från det jag först på jordens rundhet tänkte. 

Och Österns sammanhang med Vestern fann. 

I fordna dar, då tron mer lifligt brann. 

Det alla folk och alla kungar kränkte. 

Att se en Asiens hord, ett röfvarband 

Beherrska Sion och det helga land. 

Se hednastyggelser de berg befläcka, 

Der Gud i ordet till sitt folk steg ned. 

Och der Guds Sön för verldens frälsning led. 

Men hvad de kristnas harm mest borde väcka 

Ännu i dag, är all den spott och spe, 

Der drifs med Kristi namn, och allt det ve. 

Som dess bekännare der måste lida. 

De som der bo, och de från land och haf 

Dit komne vallmän till den helga graf.» 
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«Gud hjelpe dera! det tör ej länge bida,» 

Föll priorn in , <ciorrän allt heligt der, 

Allt kristligt skändad t, ja, utplånadt är. 

De två sultaner, i Turkiet den ena, 

Den andra i Egypten, sig förena. 

Fast söndrade förut, i samma nit 

Mot kristna namnet. Begge skickat hit, 

Som du lär veta, bref, hvari de hota. 

Att om i Spanien man för afsigt har 

Att deras trosförvanter helt utrota. 

Och om dess konung ej sin härsmakt drar 

Ifrån Granada: skall med jorden jémnas 

Hvar kristen kyrka i det helga land, 

Hvar pilgrim stupa under bödelns hand. 

Och Kristi graf till vanhelgd öppen lemnas.» 

cJag sjelf på stället detta hot förnam. 
Som tvenne österns munkar buro fram,» 
Vidtog Columbus. «Smickrad hela tiden 
Med fagra löften af kung Ferdinand, 
Jag deltog länge i den stora striden; 
Och mången Moslem stupat för min hand. 
Vi lågo då för Baza, som var nära 
Att öfvergå, när detta budskap kom. 
Som borde oss ej endast grymt förfära. 
Men nästan bringa till att vända om. 
Emellertid, så fasansfullt det lydde 
Med dessa hednafurstars vilda hämd, 
Afhjelptes saken, då man rätt den tydde. 
Med gyllne bot, i årlig skatt bestämd. 
Men denna gyllne bot jag ville gema 
Till en, som görs med jern, förvandlad se. 
Dock äfven detta kan med guld blott ske. 
DerfÖr till guldets land vi först oss erna, 

Franzéns Dikter. V. 
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Att der förvärfva oss den dyra sold, 
Som löser Herrans graf ur hednavåld. 
För detta helga mål vi torde vinna 
Dervid en annan vigtig sak ännu. 
Uppå en våg, som ingen anar nu. 
En kristen här kan Palestina hinna. 
En spansk Armada, ser du, seglar af 

o 

At Vesterns verld; det ingen oro väcker 
Hos Österns makter. Men detsanvma haf 
Allt till Arabiens röda vik sig sträcker. 
Der söker hon den hamn, som Salomon 
Har fordom ägt, och hären derifrån 
I antag "är och halfva landet vinner. 
Förrän ett bud derom till Porten hinner. 
Ur ölenen störtad, som en flod, han tar. 
Med Sions murar, grafven i förvar. 
Se der min plan. Får jag ock Mosis öde 
Att aldrig nå det land min tanke ser. 
Skall dock, när en gång denna upptäckt sker, 
Columbi namn stå upp ifrån de döde.» 

«Och visa höjden der hans ande stod 
Och ej i luften , men i tidens flod , 
Såg än en verld sin nya skönhet spegla. 
Såg engeln; som med boken i sin hand 
Ar sänd att fara ifrån land till land. 
De flaggor följa, som kring jorden segla.» 
Så priorn, sjelf på en profetisk höjd 
Uppstigen, ropte med en helig fröjd. 



Två englat härvid, 
Ej sedde, ej hörde. 
Med vingarne rörde 
De älskades bröst 
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Och sade: «Haf frid, 
Du fromme. Haf tröst, 
Du starke. O! märken 
Hur Gud är med er. 
Med bön och med strid 
För honom blott verken: 
Han kronan er ger.» 

Se'n talte sig sjelfva 

Emellan, de två 

Odödlige så: 

«Hvad tiderna hvälfva 

För öden till slut. 

Att skåda förut, 

Columbiel, dig, 

£j mera än mig. 

Försynen förunde. 

Dock se vi, hvad de. 

Som vi vårda, ej se. 

Betänk om vi kunde 

Dem visa, hvad ve 

Dit bort med sig bär 

Den vågade färden. 

Så skön den ock är. 

Ett under i verlden; 

Hur det herrliga land 

Upptäckts att förödas 

Af röfvareband; 

Hur det folk, som ej dödas. 

Sig grämer ibjäl. 

Att ej lefva, en träl; 

Förut re*n i jorden 

Försänkt, och der vorden. 

Vid gräfning af guU, 

Åt de giriga händer 
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Från främmande stränder, 
Lik en döds ur sin mull 
Sig resande vålnad, 
Så blek och förkolnad. 
Ack! sjelfva Guds ord • 
Förkunnas med mord; 
Och döpelsens vatten 
Beblandas med blod; 
Och verk, som i natten 
Blott ske af ett mod, 
Från helvetet gifvet, 
Föröfvas med råd 
Af dem, som till bud 
För sanning och nåd 
Han sändt^ som är lifvet 
Och ljuset af Gud.» 

»Att tänka allt detta, 
Pereziel, mig 
Bedröfvar, som dig; 
Men hör, hvad att lätta 
Min oro jag sport, 
Vid himmelens port. 
Af sjelfva den höga 
Serafen, hvars öga 
I forntiden såg 
Guds rike, som låg 
I det skymtande fjerran 
Och än ser förut. 
Hur det vidgar sig ut 
Till dagarnas slut; 
Ty närmast till Herran 
Han står vid hans thron. 
En väldig Eon.» 



21 



ffSi!» ropte han och boken, hvars insegel 
Guds Lam har brutit, öppen för mig höll. 
Och pä dess blad jag såg, som i en spegel, 
Hur ett ofantligt berg i hafvet fÖlL 
Och der sprang upp en snöhvit häst, och trenne. 
En röd, en svart, en black, som följde denne. 

På främsta springarn satt en man med båga. 
Och ur hans mun gick ut ett luftigt svärd. 
»Hans namn är Ordet,» svartes pä min fråga, 
Hans svärd skall kufva all den skapta verld; 
Och ljusets stråle lik, den pil, han sänder, 
Förjagar mörkrets makt från tidens stränder.» 

crDe andra tre, som efter honom rida, 
Ack! Krig och Pest och Hunger heta de. 
Hvarhelst de fara fram, de trogna lida. 
Som de otrogna, tusenfaldigt ve. 
I Ordets spår sig tränga fram de vilda. 
Fast llsom skuggan från det ljusa skilda.» 

Från solens uppgång nu en engel lände. 
Höljd af en sky, som nådens båge bar. 
Åt dagens* nedgång anletet han vände, 
Hvars glans dock än lik morgonsolens var. 
En fot pä hafvet stod* och en på jorden; 
Likt åskan Ijödo frän hans läppar orden: 

«Nu ingen tid är mer; nu mellan ljuset 
Och mörkret striden måste afgjord bli. 
Hvad! om än störtadt är afgudahuset, 
Och all den grymma styggelsen deri: 
I sjelfva Herrans hus mandråparn stiger 
Och vid dess altar sig till mord inviger!» 
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c(Men du, som lögnarn ned från himlen fällde, 
Då med ett heligt sken han smög sig dit: 
Du ock på jorden krossa skall hans yälde, 
Han hyckle hedniskt eller kristligt nit.» — 
Ee*n Ordets pil på hafvets andra sida 
Jag flyga såg, och Ordet sjelft der strida. 

Väl götos plågor än ur gyllne skålar, 
Och hvita springarn stänktes purpurröd. 
Dock spridde ryttarns hufvud nådens strålar, 
I sjelfva fasans djup af natt och död. 
Guds stad i öknen var det mål han nådde. 
Der Herrans sabbats frid och frihet rådde. 

Nu boken tillslöts; synerna försvunno. 

Dock såg jag än fi^ån höjden, der jag satt. 

Hur solens blickar jordens hälft blott hunno. 

Den andra sidan alltid låg i natt. 

Och på den ljusa äfven ej bestråla 

Hon kunde ugglans bo och röfvarns håla. 

Blott i den verld, der Herren sjelf är solen, 
Finns ett fullkomligt ljus, som ej går ner; 
Och en fullkomlig frid är blott kring stolen. 
Der han all verlden styr och öfverser. 
Här för hans rike varar ständigt striden: 
Dock midt i den hans egna kanna friden. 
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ANDSA SÅNGEN. 



J\|u sorl och stoj i gång och trappa hördes; 
Och upp blef slaget dörreus flygelpar; 
Och iu en gäst af tvenne munkar fördes, 
Med krus som röjde, hur han ansedd var. 

«Som i en stormig natt en fyrbåks flamma 
På afstånd glänser fram, och i detsamma 
Försvinner åter : så hos * dei\q|<ijtaaii 
Ur djupa vrån, der ögonen ^w^SiFälfva, 
Till hälften gömda, små re'n i sig sjelfva, 
Framblixtrar själen, utan att man kan. 
Så flyr hon undan, taga fatt på henne.» 

Columbus gör sig denna bild i hast 
Af den som kom. Det skarpa ögonkast. 
Som tränger i hans inre> märker denne. 
Och tar på sig liksom en mask, hvari 
Så min som drag orörliga föfbli. 
Ej mer än månen, då den full sig höjer. 
En mörkröd mndel, öfver skog och berg, 
Hans breda ansigte, af kopparfärg, 
Den minsta tanke eller känsla röjer. 

Så blott med ögonen de umgåtts än. 
Då priorn sade: «Jag har glömt min vän 
Alonzo Pinzon för Columbus nämna» >> 

«Columbi namn har jag af ryktet sport,» 
Begynte Pinzon. «Det är något stort 
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Den mannen förehar. Han säges ämna, 
Hvad ingen dödlig vågat än, en färd 
På Vesterns haf, och tror sig Österns verld 
Der kunna nå: en gåta för oss andra, 
Som sett oss om på jorden, äfven vi. 
Hur vestlig led och östlig nå hvarandra. 
Mer än hur höger hand kan venster bli, 
Jag ej begriper med min slöa hjerna. 
Sjelf gammal sjöman, tror jag mig ändå 
Kompassens streck åtminstone förstå. 
Emellertid jag ville veta gerna, 
Hvad giltig grund ni har att vänta land 
I Oceanen, denna utan strand 
Kring jorden krökta flod, som skiljer henne 
Från afgrundssvalget, enligt hvad så väl 
Af forntids sägner, som af klara skäl 
Och hittilld gjorda rön, vi alla känne.» 

(Jag kunde,» svarar iian, »min tanke stöda 

Också på sägner fr^li^a äldre tid 

Om Vesterns öar, der en evig frid 

Belönte dygden hos de saligt döda. 

Och om det land, som sjönk i Atlas-sjön. 

Jag kunde åberopa äfven rön 

Af vrak, som man på vesterns våg sett lända. 

Af stora trädslag, ingenstädes kända. 

Och lik af menskor, så i hy som drag 

Olika alla andra menskoslag. 

Men jag behöfver, att min sats bestyrka. 

Ej mer än visa uppå dagens lopp. 

Som går i vestern ner, i östern opp.» 

«Hvad menar ni ? Hvad kan ni deraf yrka ?» 
(Jo, låt mig ett af edra fartyg få; 
Och ni skall se mig göra likaså. 
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I aftonskyn, soni solen, jag försvinner, 
Och, såsom hon, i morgonskyn upprinner.» 

Vid dessa ord Alonzos spotska blick 
Spor, om hans sinnen ha sitt rätta skick. 

«Ja,)> far Columbus fort, «om ni vill rusta. 

Ni som har medel, ett par segel ut 

Och, vän af sjöfart som ni är förut, 

Sjelf följa med, att er på sjön förlusta: 

Så stige vi på vesterhafvet ner 

Och upp vid Österns land, som guld oss ger.» 

«Nej, tack herr Dädalus!» Alonzo svarar. 
«Jag läst om Ikars fall och slikt befarar, 
An mera rädd att lil^na Phaéton. 
Må ni det våga, jag äf icke mån 
Att följa solens höga ban och falla 
I Chaos, eller hvad man det må kalla, 
Det tomma, öde rum vid verWens slut.» 

«Hvar sluts den dåP hvem har det spanat ut? 
Stig blott ombord med mig och låt mi^ styra, 
Och jag skall visa er, att som eft myra 
Kring bollen kryper, segla vi omkring 
Först Asiens strand och se*n all jordens ring.» 

F. Då se vi antipoder ock törhända.^ 

C. Helt visst, herr Pinzon. 

P. Menniskor som stå 
På sina hufvun och på händren gå? 

C. Nej, men som föttren dock emot oss vända. 
Der rikta äfven berg och torn sin spets 
At andra stjeruor, annan himlakrets. 
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P. Då ser der ut, sofm när i vattnets spegel' 
Af strandeus träd, af skeppets mast och segel, 
Af hus och menskor bilder hänga ner, 
Och under dem är skyn med sol och måne. 
Allt, med ett ord, sig upp- och nedvändt ter. 

«Att ifrån skenet verkligheten skilja. 
En vishet är,» föll priorn in, «8om jag 
Af dessa främlingar har lärt i dag. 
Trots mina sinnen och emot min vilja, . 
Jag tror på deras ord, ej blindt likväl". 
Men efter goda, af dem gifna skäl; 
Liksom jag tror på Skriften och dess under. 
De lärt mig med ett ord tre nya ting: 
Att jorden är ett klot, att på de stunder. 
Som löpa på ett dygn, hon hvälfs omkring, 
Att hon tillika fram i rymden hastar, 
I lopp kring solen, med en hastighet. 
Som kulans fart ej hinner, det jag vet. 
Och dock ej oss i luften från sig kastar.» 

Härvid han gaf.åt ynglingen eu nick.. 
Som drog åt honom äfven Tinzons blick: 
Deri förakt med undran sig förente. 
Fast han ej rätt förstod, hvad priorn mente. 

«0m jorden rördes, om hon flöge så: 
Månn* vi ej borde känna det ändå?» 
Vid denna fråga gjorde han en snegling 
Ifrån Columbus till hans unga vän. 
Då svartc denne: 

«Känns väl vid en segling 
På väglös sj^k^den jemna rörelsen? 
Ser det ej ut som skeppet stode stilla 
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Och landet rördes, som i glädjeras 
Der sprunge om hvarandra trän och has? 
Af syn och af begrepp en dylik villa 
Ar det, att jorden tyeks orörlig »tå 
Och himlen vända sig, och solen gå.» 

ffMin unga he^re täcks vid det sig hålla, 
Hvarom egentligen nu fråga är. 
När skeppet kantrar, vältras allting der. 
Om jorden hvälfver om, hvad kan väl vålla 
Att på vår plats vi sitta alla qvar?» 

«Jag vill ej åberopa,» var hans svar, 
«Hvad ni har sett och sjelf försökt törhända; 
Ty det bland gossar är en vanlig bragd. 
Att när en sten blir på ett tunnband lagd, 
Den sitter qvar, hur detta sig må vända. 
Blott det iår rulla fram sin jemna fart. 
Det skulle saken dock ej rätt förklara. 
Jag frågar endast, hvad ni anser vara 
Uppåt och nedåt. Är det icke klart. 
Att ned i jorden tyngden drar oss alla? 
Hur kan då någon, hvar på jordens bryn 
Han än må vistas, tänkas uppåt falla? 
Föll han från jorden, sprang han ju i skyn.» 

Nu att på anilat ämne leda ordet 
Ocli skingra molnet från Alonzos min, 
Steg priorn upp, och kannan .tog från bordet 
Och sina gäster bjöd af ortens vin. 

ffEn bland de många dyrbart sköna skänker 

Till detta kloster af herr Pinzons nit, 

Ar denna,» sade han. «Så skön hon blänker! 
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Dock tör en dag ,hans andakt offra hit 
Af österns gull åt altaret en annan.» 

ccJa,» svarar Pinzon, «om Guds, mor så vill. 
Och derpå dricker jag Columbus till.» 

«Ett fartyg,» sade denne, då h^n kannan 
Ifrån sig räckte, «om jag rätt fornftm, 
Afbildar Guds församling, som går fram 
I alla stormar, alla svall af tiden. 
Derför ett litet skepp af elfenben 
Med gyllne master, rår af ädelsten. 
Tågverk af bomull, segel utaf side» 
Och last af peppar, muskott och kanel. 
Allt indiskt med ett ord, jag for min del. 
Om det går lyckligt med min färd, vill lofva 
Till kyrkans prydnad, som en offergåfva.» 

Af vinet eldad och på detta tal 
Och alla dyrbarheter, som det nämde. 
Uppmärksam vorden, Pinzon ur sitt qval 
Af tveksam misstro kom och sig bestämde 
Att till Columbus närma sin person. 
Och talte så i en förtrolig ton: 

«På upptäckt äfven jag har ämnat fara. 
Hvad är er tanke om min äflans grund? 
Jag ärnar söka upp dén underbara. 
Så ofta funna, men i samma stund 
Förlorade S:t Braiidans ö: der ingen, 
Se'n han dit for och kyrkor byggde opp. 
Har kunnat landa. Blott från mastens topp 
Man spejat der de många undertingen; 
Ty bäst man nalkats den, har hela ön, 
Svept i ett stormmoln, sjunkit ned i sjön.» 
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«Ert gyckel jag fötstår och det förlåter,») 
ColuTubus svarte, mörk ett ögonblick; 
Men smålog i detsamma, klarnad åter. 
Och sade vänligt: «Otron är så qvick, 
Och öfver en idé så gerna skämtar. 
En dag dock ni, med hela verlden, ser, 
Att målet för min färd ej »sjunker ner. 
Tvärtom ur hafvets djup jag återhemtar 
Den dit försvunna ön. Atlantis nämnd. 
För ert begabberi, se här min hämnd: 
Jag bjuder er på nytt den vinst och ära. 
Som krönta hufvu'n blott jag bjöd förut. 
Alonzo Pinzon kan den kostnad bära, 
Att tvenne lätta fartyg reda ut: 
Tag halfva vinsten ni; ja, tag den hela, 
Gif mig ett pris och äran med mig dela.» 

«Förlåt mig,» svarar han, »det är ej skämt, 
Hvad om S:t Brandans skygga ö jag nämnt. 
Af seglare, som till Madera fara. 
Så ofta sedd, den måste verklig vara. 
Den sägs ej endast hysa dyr metall. 
Men hel bestå deraf. Om så ej vore. 
En båk den blefve oss i alla fall. 
Då se*n åt Vestern längre fram vi före.» 

ffJag hört, jag. äfven,» var Columbi svar, 
«0m denna ö af sjömän hvarjehanda. 
Bland annat^ hur den ned i djupet drar 
Med sig de skepp, som der försöka landa. 
Jag tror derför, att den ett ^j^r blott är. 
Som Kraken nämns. Det vistas nära polen; 
Men någon gång det torde äfven här 
På vesterhafvet visa sig i solen; 
Och när man solen sett en sommarqväll ' 
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Sin stråle bryta mot dess blanka Qäll, 
Har man en ö, som vore bel och hållen 
Af silfver eller guld, inbiUat sig. 
Men ansett henne otillgängelig 
För andra, än de dit besvurna trollen.» 

c(Ett djur af hundra mil med berg och skog!» 
Utropte Pinzon och föraktligt log. 

ffSäg hundra famnar,» tog Columbus åter, 
«Fast Kraken påstås ha en half mils längd. 
Och likhet med en smal, af klippor stängd, 
Skoglupen ö. Det föga rimligt låter; 
Men djurets verklighet försäkrats mig 
Af flere som det sett, bland andra. Stig, 
En norrman af förstånd såväl som ära.» 

(Jag hoppas namn för bäggedera bära, . 
Jag äfven,» sade Pinzon, allt mer varm 
Utaf ett såradt högmods qyäfda harm. 
«Och jag har sjelf, att icke nämna flera 
Trovärdiga personer på Madera, 
Der stått på stranden, kikande åt sjön. 
Och ganska tydligt sett den nämnda ön, 
Jag såg der åkerfält, jag såg der byar; 
Ehur' de syntes luftiga som skyar.» 

«Det var en hägring utan tvifvel.» 

«Väl! 
Men hvad är hägring? Ar det ej en spegling. 
Som förutsätter någonstäds likväl 
Ett verkligt land? Det hittas bör med.segUng, 
Fast det ej än af andra funnet är, 
An af S:t Brandaui hvilkens namn det bär. 
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On har eraellertid sitt vissa ställe 
På alla kartor öfver Yesterns haf.» 

«Jag känner det, herr Pinzon, och det gälle 
För sanning, att det fins: hvad kan deraf 
Dock följa nu for oss vid denna fråga? 
Ar det ej bättre, att vi genast våga 
Den stora färden till det vissa land. 
Som ger oss specerier, guld och siden, 
An att förspilla kostnaden och tiden 
Och leta efter denna ö, hvars strand 
Ni sett i luften blott, som der må lysa 
Af solens guld och afton rodnans prakt. 
Men ej en tusendel kan verkligt hysa 
Af allt det rika i den verldens trakt, 
Dit, om ni tror på mig, jag er vill föra.» 

»Förut likväl jag ville gerna höra,» 
Föll Pinzon in, «hvar ni ert gyllne land 
Mer säkert sett, än jag vid hafvets rand 
Min silfver-ö, om än en bild allena 
Jag såg af henne, som förskönad var.» 

c(Det land jag menar, som jag måste mena. 
Då jordens rundhet jag för gifven tar,. 
Ni känner sjelf, såväl som jag,» är svallet. 
«Men hvad i Östern blott ni tänker er. 
Jag, bortom hafvet här, i Vestern ser. 
Till Asien med ett ord, som obefaret 
Är på den sidan än, jag ämnar mig. 
Dess östra ända säkert sträcker sig 
Långt mer, än kartan hittills föreställer, 

o 

At Österns haf, som Vesterns kallas här. 

Kort sagdt, mitt. hopp, mitt vissa hopp, det är. 

Att jag en dag vid Indien ankar fäller. 
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En rätt upplysning om en del deraf 
Först Marco Polos resebok mig gaf. 
Har ni den läst?» 

• — 

«Nej,)» svafar han förlägen. 
«Jag hört likväl, att han i Österns verld 
Har gjort en lång och äfventyrlig förd. 
Och öfver Indien tagit hemåt vägen, 
Se'n han i många år med kristligt nit 
Förkunnat Herrans ord i Tartariet. 
Hans bok skall innehålla många under: 
Jag ville se den.» 

«Den är här, min vän,» 
Föll • priorn in. «Ni skall få låna den : ' 
Dess läsning lönar deråt gifna stunder. 
Sitt mellertid och ögna på dess kort, 
Som Asiens länder, allt till Österns port 
Vid hafvet, visa. Gör en rund kring jorden 
Med herr Columbus, medan ja^ en rund 
I klostret (all min verld) gör på en stund.» 

Perez var gången, se'n han sagt de orden; 
Och nu Columbus till det kort, der låg. 
Der man, hvad Marco sett af Östern, såg. 
Sin egen karta öfver Vestern lade; 
Och viste Pinzon hafvet, som dem band. 
Och hur han segla skulle der, och sade: 

»Här är en ö, iMn det fasta land 
Af Asien mer än. hundra mil belägen. 
Af alla störst, som dit försköna vägen. 
Der öfverflödar allt hvad dyrbart är, 
Guld, perlor, kryddor, ädla stenar, siden. 
Cipango nämner henne Marco här; 
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Men hvad Atlaatis hett^ förr i tideu, 

Är tvifvelsutan denna samma ö. 

Se*n möter oss ännu en väldig sjö, 

Förrän vi fram till fasta Indien hinna. 

Der först ett land, som Mangi nämns, vi finna. 

Det lyder till Gattiay, livars rike är 

Kanske det största, hela jorden bär; 

Och som det här beskrifs, är det tillika 

Af alla verldens länder det mest rika. . .^ 

Af idel guld, hvad knappt Europa tror, 

Ar hela slottet, der dess Stor-Chan< bor. * 

Men utan tvifvel ligga flefe länder 

I detta haf, på öar och på strftadfr^ 

Om hvilka Marco aldrig hÖ£t eitoM^^* 

En hittills okänd del tttaf wkt-jovdi^ >.<^'.. 

Af deras åbor dem, som äro vilda, 

Vi skrämme lätt med " ^ -**->a 

Och de i barnslig enfald 

Vår kärlek vinner, då den 






Så kan vå¥ flagg,- fast kungen ål^^ éänder, 

Förvärfva honom folk, sqm han förut 

Ej en gång nämnas hört, och större länder, 

Aa han fått ärfv.a, honom ge till slut. 

Dock är det icke blott en konungs ära. 

Ett rikes makt min tanke syftar åt. 

All verldens handel vill jag ge en stråt, 

Der den till hvarje jordens folk skall bära 

Upplysning, välstånd,, samhällsordning, frid. 

Den frid, som «jälen får till evig tid 

Af evangelium. Detta rundt om jorden, 

O fröjd! o ära! spridas skall af -mig! 

Mig! — store Gud! Ett redskap blott för dig 

Jag arme Är, af idel nåd det vorden. 

Styrk du mitt mod och till det mål mig för. 

Som, hvad min lott må bli, din ära gör.i> 

Franzéns Dikter, V. 
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Ett sakta amens helga ljud han hörde. — 

Som om en engel det från"*' himlen ner 

Till honom burit , det hans hjerta rörde : 

Ånyo rördt, då han bakom sig -ser 

Den fromma priom^ som med lyfta händer 

Sin bön for honom upp till himlen sänder. — 

Nu s«QÄ%il4lfr till sitt bord han ber, 
Sjelfftgttd -Af den fagnaden han ger. 

«Du, som betraktar stjemorna så gerna, 
Bemärk, hur sköna de i afton stå. 
Din eller min, det är en lycklig stjerna, 
Som fört oss hit, min son.» Columbtvs så 
Tilltalar ynglingen^ som honom följer. 

<rDin son!» utropar /yriem glad, och rör 
Med vänlig hfi|Ld^t4#^fuld, hans hufvud höljer^ 
Och korsets tecke»: gi^^hans panna gör. 
«Blif värd ditt blod, oéh i din faders ställe 
Strid för hans visrk, hans ära och hans rätt. 
Om ej för honom sjelf, för dig dock gälle 
Hans stora namns förtjenst; och må din ätt, . 
Så länge Spanien står, ett vittne vara, 
Hur blott en tanke verldar hvälfva kan: 
En tanke ho^ en stor och ädel man, 
Som offrar sig för den , för den ej fara , 
Ej nöd, ej smälek jskyr, ej. släpp^^ den 
I hela lifvet, ej i döden än.» 

Så talande, i det han honom förde 

Med sig i matsaln , diBr först nu han hörde 

Det flere gånger re'n försökta svar 

Af ynglingen, som brydd, som ängslig var. 

Att hvad en annan tillkom, sig tillegna. 
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<fColuiBbus täcks mig faderligt omhägna 
Och son mig närana, fast jag det ej ä]\ 
Som han, en främling, jag befann mig bär, 
Då jag hans store plan af ryktet sporde. 
Ett sådant intryck i min själ den gjorde', 
Att jag ej gaf mig ro, förrän jag fann 
Den ädla mannen, och hans vänskap vann. 
Copemik är mitt niilte> mitt hem är Norden: 
Jag föddes der på Bäiteftis södra strand, 
Bland fria män, i de Sarmaters land.» 

ffMed solen em^ghtig, fara skall kring jorden 
Det namn, vi hörde,» brast Golumbus ut; 
«En stjerna sjelf, d^t står till verldens slut. 
Jag borde saf(i Ukyäl, att noggrann vara: 
Det skall med joirden rundt om solen fara. 
Men från hans hufvud.nu jag tar, min vän, 
Med fadershänder den välsignelsen, 
Som du dit lagt med dina helga händer, 
Och den förvarar, tills jag årtervänder 
Ifrån min upptäckt, sjelf dess glada bud: 
Då jag den lägger på min Diegos panna. 
Som den var ämnad åt, med bön till Gud, 
Att han ditt örd> som en profets, må sanna.» 

Från bordet stigne* se'n, och bjudne in 
I svala kamrar,' hvar och en i sin. 
De med sin dag förnöjde gäster gingo, 
Och än ett fridens ord af värden fingo. 
Han följde sjelf Columbuä» och de <tu 
Förtroligt taltes vid, en stund' ännu. 

«Hvad denna Pinzon angår,» priorn säger, 
<fSå kan han för din, sak, om han dKi 
Sin fördel finner, ganska nyttig bK? "^^^ 
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Ty ej blott mycken rikedom han äger, 

Men stort anseende på denna ort, * 

Och har åtskiJligt både lärt- och sport. 

Var på din vakt likväl, a^t hela äran ; 

Med hela vinsten . han e} tajga må. 

Han söker ej blott guld, men namn också. 

Och följer i all ting den köpmansläran: 

«Släpp ej det mitfBta, och ^et största tag.» 

Jag ville ej, att af ditt företag 

Du spillde ^'elf det herrliga* och .stora , 

Som lyfte högt ditt namn och din person, 

Mer än att Spanien skulle blindt föriom. 

9en ft,ya glans, det gåfve åt dess ^Mtv?- 

Till Ferdinand vill jag dig mer ej visa,^- 

Se'n han ditt hopp så många år bedrog. 

Men Isabella^, hvad! om hon dig tög 

I sitt beskydd, hon, som vi alla prisa? 

Sin egen thron, sin egen. spira har 

Hon, såsom han. Två kungar i ett par! 

Fast sina riken de så skönt förena. 

Som sina hjertan, med ett äkta band. 

Som gör de tu till ett : dock i sitt land 

Hon verkar mycket godt för sig allena. 

Också på honom rår hon mången gång. 

Och står emot det grymma samvetstvång , 

Som han och hans prelater blindvis yrka. 

Jag vill ej dömma, hur hans nit är ment; 

Men hennes, vet jag, är som ljuset rent. 

Ej blott i godhet, men i sinnesstyrka, 

Hon honom öfvergår, ja*, äfven väl 

I enkelt sundt förstånd, som fattar skäl 

Och ser det rätta i hvar sak och dömmer 

Långt bättrläm^^n slughet, som sig gömmer 

Än i det enjå^^tpl^lit* andra hål. 

Och lik en otmf^S^ sling^rar till -sitt mål.» . 



,^■ 



37 

«I kriget till och med hon det bevisat,» 

Inföll Columbus. »Ferdinand begär 

Namn af dess hufvud: hon dock själen 4rf 

Men vanligen är det, soiA syns, bloHHt^riMdt. 

När han i lägret? såsom vid en fest, ' *^- 

Blott svängde ridderligt sin stolta häst, 

Och tänkte i ett land, som krigets härjning 

Gjort till en öken, ej pä härens bergning, ^ 

Liksom han trott, att, när den hunger led, 

Kött bars af korpar, bröd ur skyn föll ned: 

Då for hon hem, att som en matmor vaka, 

Och åmar fyllas, ugnar eldas böd; 

Och kom med vagnar, tusentals tillbaka. 

Och rop te: ccKämpar! här är vin och bröd. 

Nu stänken er: se'n följen mig i striden.» 

Ja, fa^4.hon suckar alla dar för friden. 

En fridens engel, som hon ock ser ut. 

Hon fljelf-i härens spets har kastat spjut 

Och dragit svärd, i mod och råd en hjelte. 

Men efter segren vid de fångnas syn 

I kristlig kärlek hennes hjerta smälte. 

Först bad hon Gud, med tårfull blick åt skyn. 

För deras själs upplysning och f5rsoning; 

8e'n sin gemåi för deras lifa försköning. 

Och att. från trälens ok, vid sluten fred. 

De finge fria sig- med trohetsed.» 

c<På samma sätt jag hörde henne ömma,» 
Vidtog Perez, «for |$kdens hårda lott. 
Då han förfoU|j|fltft^n rikdom blott; - 
Fast hon, 8(,^piK.v^ldrig kan förglöm^». 
Hur detta H^nlHMfc' t^^^ hädiskt håu/^tu 
Korsfäst och Js^^Sorsfösta vill hans son. 
Och när hon böcde .otn de många vilda, 
Ifrån den kristna verlden Qerran skilda, 
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I mörker och i vantro stadda folk: 

Hon ville skicka dit en ordets tolk. 

Jag tror éf/tiétb.. aii om vi kunde ställa 

Din salfl^p^^dttÉFe i sin rätta dag. 

Hon skutle*{i{^pnnt uppfatta ditt' förslag. 

Mitt förord torde än kos henne ^älla; 

T|^ hennes biktfar jag tillförne var. 

BHf här, och jag med dig till hofvet far. 

Men bidom, tills Granada är intaget. 

Och Morens makt har fått det si^ta- slaget; 

Det kan ej dröja, efter hvad jag sport.» 

«Jag tackar dig. Du har mitt hjerta vunnit. 
En vän som du jag ej i Spanien funnit ,» 
Colurabus sade. tfHär går tiden fort, 

o 

(At priorns bokskatt ögonen han vände) * 

För mig så väl ,\ som för min unga vän.» 

Här mången skrift, som han till namn blott l^nde, 

Han redan fann, och finner flere än.. 

Här ock hans snille följa kan sin -vana 

Att främst begrunda Skaparns egna ord. 

Som skrifna stå i himmel oQh på jord. 

t i \ ^^ 

ffDu sjelf,» föll prioim i<|^f'''«(ten stora bana, 
Dit hafvet vinkar dig, vof^ yttbehag 
Ur dessa fönster skåda kan jivar dag. 
O! om från Palos jag dig såge fara. 
Välsignande din färd, och der igettf.. 
Till vunnet mål lyckönska fick fain «än. 
Bland segerropen af en hänryckt skara. 
För hvilkens, ögon i din stolta hand 

Du lyfte undren från det nya lånd4» 

'i . ' . 

Nu han sin gäst i handen hjertligt tryckte, 
Och nickande vid dörrn den sakta' lyckte. 
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Pereziel med prioru^t^fii^i^* -^ 
De skiljas ej ett o^iMÉi^ 
Som skuggan än. för faflNfNi går^ 
An följer i lians sp&i^t 

Se^ klostret sig till hafs beger: ^- 
Den gamle det i drömmen sert 
Förvandladt till ett skepp det är. 
Och Herren sofvcr der. 

Att honom yäcka, vågen skyr; . 
Och stormen vid hans åsyn flyr; . 
Och skeppet på ^eu strand, det når. 
Nu som en. kyrka står. 

Columbiel i HevraQs frid 
Sin skyddsling söfde mellertid; 
Då likt en blixt, som slog hans syn. 
Ett svärd föll ned ur skyn. 

«Med detta Herrans flammesvärd 
Dref Michaél ur ljusets verld 
Dess flende, som lånt dess drägt. 
Att der sig visa fräckt. 

1 mörkrets djup han störtad är, 
En kung och dock en fånge der; 
Ty den som rätt ej vill, ej ser. 
Sig sjelf en. boja ger. 

Dock, som en orm, på jorden fram 
Han kryper än, och harm och skam 
Gör giftet, som hans tunga bär. 
Af allt hvad ädlast är. 
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Men hur lipiivbyäser dig emot, 
Fast frän. i||: iliKflié, ett altars fot: 
Med tiMt ^^|^P^ gudasäd, 
^^^ ^i^H^y^ beträd. 

Trofs aftinds hån och vantrons ve,' 
Skall tiden med förvåning «e. 
Att, det du tänkte, skapte Gud. 
Gå fram: du bär hans bud. 

Gä fram, i trots af ondsk^iie band,- 
I hofocb stad, pä sjö och land. 
Ej utan strid upptäcks en verld. 
Se här, tag andans svärd.» 

En himmelsk rost med dessa ord 
Var hos den stilla sofvam spord , -^ 
I det pä bädden sakta ned 
Det helga vapnet skred. 
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TBEDJE ^iKeEK 
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Vid 
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Santa Fé gick upp en länge åti^d 
Högtidlig dag, en dag af< 8é^erfVii»|^) 
Ej blott för Spanien, men för*'kristna verlden. 
Då Boabdii, af de Arabers ätt 
Den siste med «n konungs namn och ratt, 
Se*n för hans kämpar brutna voro svärden, 
I spanska kungens och hans drottnings hand ■ 
Alhambra öfverlät och allt sitt land. 
Af fädrens arf, det kungliga Granada, ^*^« 
Han hade öfrig blott den gröna dal, '«> 

Dit frän det höga snöiga Nevada 
Nedsprijiga bäckar till oändligt tal. 
Och sedan än från häll' till häll de dansat, 
An hvilat på ett fält, med blomster kransadt, 
I floder samla ^, vid hvilkasbryn 
Stå höga trän och skåda ner på skyn: 
Med rankor mellan sig, som bilda salar 
För turturdufvor och for näktergalar. 
Der drufvan ler, af vinets purpur full, 
Och kysser, vid en fiägt, orangens gull. 

När Moren kom ifrån den vunna striden. 
Han tänkte här på Islams 'paradis. 
Der himmelsk vällust är den tappres pris, 
Och skönheten går hand i hand me3 friden. 
Han såg dess bild hit bruten ner ur skyn. 
M«n nu för honom blott en sorglig syn 
Ar Vega, då han der, på hvarje sida 
Ser kristna stärd ur skogen blänka fram, 
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Ser i ett heligt tåg -ett snöhvitt lam. 
Med kors och fana, fram åt staden skrida: 
Hvarpå med verldslig ståt i ändlös längd 
Hof damer, gränder, viddarfs , ' en . m^l^d , 
Ledsaga kung och drottning., präktigt höjda 
På springare, som stolt, likt dem, sig fröjda. 

Vid en moské, å:t S;t Sebastian 8e*n 

Af kristna helgad ^ stannar tåget re'ni 

Och blixt vid blixt af svängda vapen Ijungai; 

Från tvejan^.härar. för de tvenne kungar. 

Den ena ISkl^, ^en andra Pallas lik. 

Nu allas ögjbn. stanna på. de tvenne. 

En thron dem bär, på guld och purpur rik. 

Med himmel öfver sig, och öfver denne 

En högre himmel, som dem säger: <fMin»> 

Att öfver dig också en Herre finns.» 

Derom jemväl det fallna majestätet 
Hos Boabdil /påminner dem rättnu. 
Från det af fädren stolt besutna sätet 
Han for, men blickar med en suck ännu 
Upp till Alhambra. Aldrig mer dea kulle. 
Der i romantisk glans, ett féslott liki, ^ 
På gyllne salar, rosengårdar rikt, . y ,r^. 

Det krönte staden, han beträda skulle. 

Nu ryckte han sig dä'n,.och skyndsamt red 
Att möta Ferdinand och Isabella, 
Föll på ett knä vid. deras throner ned. 
Att hvar sin gyllne nyckel dem tillställa. 
Sprang på sin häst tillbaka och försvann; 
Och ingen mer en skyipt af holiom fann. 
För stolt, att här som Undersåte stanna. 
För stolt likväl att gå till annan strand, 
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En flykting, och i fsd rens. förd na land 
En afsatt konunga C)t5da lott btsaana, 
Har haD beklagat vid. un bråda färd. 
Att än ej ui>ptäckt var den-uya ycrld. 

Nu fiiDOr 3vt^>ac& ^^ner amilllu. 
Och trummor ^tvixQ^, t>eb trumpeter skrälla, 
Och alla Hfi|i^4ÄAuil^ °ch diottuing stå. 
Att i triiimf frän: äi& Qnmada gä. 

£meilertid Aét ^elga taget buunit 

Upp till Alhamfa*; och när dettas syn 

För deras ögOB farjrter himlens bryn, 

Uar månens faalfriiiEg från dess tom forsTuunit; 

Och i dess rum det gyllne korset står, 

I glans Hkt solen sjelf, som ned^rgår. 

Pä 'stund det höga par, och med dem alla. 

Ur sadeln stigna, ner i-stoftet falla; 

Och alla röster stämma pä éu gång. 

Likt templets orgor, en högtiSlig sång) 

Och prisa Gud, att här för -andra gången' 

Europa frälstes itin den otros makt, 

Som i hans eget namn den snara lagt, 

Hvari hoo haifva verlden håller fången. 

Columbus och Perez, vid segrens bud 
Ur klostret farne; dessa helg^ ljud 
I skogen, der de redo, hörde Ijerran. 
Och 1 detsamma dem i ögoneq 
Föll tornets spets och korset öfver den. 
Se'ii äfven de i tysthet lofvat Herran, 
Utbrast Columbus,: "Nu det återstår. 
Att ock i Ostem otrons makt förkroaaas. 
Och hela kristenheten trygghet får, 
1 det ur oket grekerne förlossas. 
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Förut likväl skall i det nya land, 

Som med deu Högstes hjelp af. mig skaU fiDnas, 

Af Isabella, om hon i^ min hands 

Förtror sin ära, en ny lager vinnas, i : 

Der skall hon segra ej med blodadt svärd. 

Men med den makt, som skiqpef ^om \ftB verld.D 

Förvånad och förtjust, ser- Isabella. -'> ; 
Alhambra öfvergå, i slottets prak% 
Och parkens skönhet, allt hvad Täcktet s$igt, 
AUt hv^d man drömlikt plär sig t^/mm*' 
Om Österns under, af dess sagQr'lÄrdl.:'-iT 
Ej Asiens seder blott, men AsiétK^^edd 
Hon iioner här, då i de höga sis^ -'•■ ^^■ 
Hon går på mattor, likt Arabiens d^lar 
Med blomster prydda, och sig sätter ner 
Få dynor, som vid alla väggar svälla. 
Och arabesker rundt omkring sig ser. 
Som Österns djur oeh växter föreställa. 
Men ej i bilder blott de finnas här.. 
<(Ack, känn! det rosen från Damascus är, 

.^ Och Erivans syren, som mot oss ångar. 

"'^h der vid pelarn står en aloé, 
Jemnhög med den. Hon blonimar snart,, få seU 
Så tvenne fröknar i de hvälfda gångar 
Af suöhvit marmor, dit ur blåa skyn 
Nu månen blickar öfver skogens bryn. 
Der natten mörknar, hyiska åt hvarandra; 
Förtjusta se'n att få derute vandra 
Kring hela parken, i sin drottnings spår. 
Som med Beatrix vid sin sida går. 
Cypress- och myrt-, orange- och lager-lunder. 
Springbrunnar och kaskader vexla der, 

I yppig mångfald. Störst af alla under 

•. .. ■ -- 

Ar dock, att Östern sjelf dit flyttad är. 
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Se, der siu långa hals giraffeu sträcker 
Och bryter löf af dadelträdets topp; 
Och här en randig zebra springer opp 
Bland bamburör, dem elefanten knäcker, 
I det han flyttar fram sin tunga fot, 
Att gå de häpna frökname emot. 

De flykta i en sal, der silf verstrålen , 

Som springer oppi ur alabaster-skålen. 

På Persiens rosor faller regnlikt ner. 

Förtjusta der, dem M^för dook än mer 

Det inre rummet, dit de sedan träda. 

Som sidenduk, af lika färg med skyn. 

Och guld så klart, som det mot vesterns bryn 

Af solen brutna, täfla att bekläda. 

En blomsterväf , sora bruten här och der • 

Insläpper dagens ljus, dess fönster är. 

ffGud!» ropa): en, som står vid nattduksbordet 
Och från dess spegel- lyftéif opp ett flor. 
Hon tänkte säga wiet^ men tappar prdet. 
Af häpen undran vid en- prakt så stor. 
Så lyser af dentanter och rubiner 
Kring klara källui blomstrens dufua krans. 
Då morgoäsoleii på deiss kalkar skiner 
Och i hvar' droppe Ber «ii^-^en glans. • 
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«Min drottning! tff den verld, Columbus lofvat^ 

Alhambra är ett prof. Så likt^ begåfva^t.. 

Som vi d^Éle sett, härinne se; .< • 

Ar landet^^lijBaL han er till skänks . vill ge. 

Ännu en gittg han det åt Spanien bjuder. 

Förrän han flyr till n^ön annan makt. 

Af England kallad, som ett rykte ljuder .i>. 
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Så tog Beatrix tillfället i akt, 

Att för hans sak ett^ ord äoyo fälla. 

Vän af allt saant och ädelt , skönt och godt , 

Använde hon, att det befltlmja blott, 

Den nåd, hvari hon stod hos Idabella. 

* 

Ojfcda henne gaf, med eldfuU blick 
Och glödgad kind , ett tacksam bifallsnick. 
I kriget bar han hennes fäpger redan; 
Och nu som hennes riddate, att gå 
På vilda hafvet ut, i hopp att- sedan 
Sin sköna lön af hennes händer få, 
Han i sitt unga blod en låga kände. 
Som kärlekeh, fÖrent med äran, tände. 

Beatrix Moya i historien fått 
Vid Isabellas thron em plats; ej blott ' 
Eör det beskydd hon verldsupptäckarn gifvit, 
Men ock for händelsen, ^ då bon så när 
Ett blodigt offer för sin drottning blif vit. 
Då låg för Malaga den spanska här. 
Och redde sig att med en storm det helsa. 
En Mor beslöt det med ett dolkstyglå frälsa. 
Till kristna lägret, i förklädd gestvh. 
Han sig begaf och lyckligt smög' sig %ailt 
Till kungatältet. Miste om det -rätta, - 
Han tog likväl. Det var ett ögonblick, 
Se*n drottningen ifrån sitt eget\gick, 
Att sig i kungens tält 'hos honom sätta: 
Då i det förra mördaiii steg oéh rfog - . .»- 
Sin dolk i en, som hön för kwägere togi-*: 
Vid Moyas rop, han sprang att döda henne; 
Men dolken af hans hand Ojeda vred, " 
Fast illa sårad. Nu der sprnngo ivenne 
Af vakten in och höggo Moren ned. 
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Beatrix' hjerta för, Ojed> stämdes 

Frin denna stund, fait det blött vtiiiBk«p Dämndes, 

En tacksam vänskap. Och hon sjclf Blltse'ti 

Var hos du drottuiu); eu förtngen vän. 

Hvad ynnest riddarn af' sin konling räote, 

Om han med mer än nådefulM ord, -''' 

Hvarpå ej njiigghet var bos honeln spord, 

Hans sär, som ej det första var, belönte, 

Ar ovisst, du han nu benäf^en år 

Att på en sådan färd slu Lycka vä^; 

Om det ej härrör endast ^ijfiögär 

Att ut pä äfventyr. sO^hiiuttHCV. taga. 

«Ack! drottning,» riiptc l«m, «i Vestenis verld 
Colunibus lofvar kx, de kHslun aviird . 
Eu dylik ban, som den pi Österns strStder, 
Der korsets hjeltar vunne uya länder. — 
filott han ej hunnit riket lemna re'u!'' 

»Spörj ät derom, jag vill betänka se'a, - 

Om jag tärbänds' kaU för honom göra-,.' 

Hvad min gemål ej fzjort, ej trott sig b^.u 

Nu till Beatris vänd, hoa fortfar huld: 

"Om genuesarnj det han söker, funne: 

Tro mig, långt mer, iln alln berg af guld 

Och ädla stenar, som han ät mig vunne. 

Det gladde mi^, att evangelii ljus 

Fä sprida dit och bygga der Quds hus.» ', 

nVälsignad är den mun, som biLr-de orden: . 
De falla ej förlorade på jorden! 
Han, som hvar suck af trogna hjerta t^ )t6t,- 
Han tar dem upp och dem till sauning^^r. 
Ehur' i Vestem slöts den helga striden, ' 
Behöfver Östern än de kristna svärd. 



48 



Der till en större strid uppmanar tideu 
Den stolta makt, .so.m fann den nya verld.M 

Af ingen sedd var dea*, dom talte ' detta , 
En röst från höjden af profeMskt ljud ! 
Hvad under då, omr Hk ett himlabud, 
Den skulle alla i förvåning . sätta ? 

En öppen rundel midt i taket var. 
Som viste skyn, om mulen* eller klar; 
För Boabdil, och hur hai|8 hårda öde 
Af stjernorna ber«dde«,AjiUti&ån 
Hans födslostund, då soiw^eB olvcksson 
Han re'n var »när att kast^ bland de döde. 
Här under striden med sifit: far han satt. 
Och såg åt. himlen mången sorglig natt. 
Och rikets fall, ej- blott sitt eget, spådde. 

Till detta hus, i parken stäldt för sig. 

Från en af mörka träd beskuggad stig 

En annan .upp|påug var, som rundeln flådde. 

Dit förde hiUideisen de män, der ses . 

Nu i en vihdeltrappa stiga neder. 

Hon till det yttre rummets glasdörr leder. 

Och visar der Columbus och Perez. 

Be$itrix, som dem hitstämt, fast de gingo 
Iba annan väg» /Uu der dem varse Mef, 
Och hos sin höga vän det så bedref, 
Att, trots den spanska sed, de nalkas fingo. 

«Förlåt, min drottning, att mitt varma nit 
Sin röst, oväntad, lät derofvan höra: 
Rördt af det ord, som då vi kommo dit. 
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Af slumpen förde, nädde^ till mitt öra.» 
Så talte priorn, och fick detta svar: 

«Ej slumpcD, en forsyn dig hitsändt har: 
Du bär mig himlens bud.» 

«Ett ord allena,» 
Tog han igen, «jag har att säga er; 
Och det är namnet på den man, ni ser 
Här träda fram med afsigter så rena, 
Som dragen i hans uppsyn, och med skäl, 
Så klara, som hans ögons blick.» — 

wNåväl U> 

»Kristoffer är hans namn, och det betyder 
En som bär Kristus. Så det helgonet 
Är nämndt (dess jättebild ni säkert sett), 
Hvars armar buro , som . legenden lyder, 
All verldens Herre öfver stridan elf. 
Så Kristi ord (och är han icke sjelf 
I ordet med, hvarhelst det rätt må läras?) 
Skall öfver hafvet af Columbus bäras.» 

«I mångens namn, som Herrans redskap var. 

En mening låg,» var Isabellas svar. 

«0m till ett sådant mål hans färd kan tjena. 

Ar det min fröjd, att dertill medel läna. 

Men då deruppe nyss, som en profet. 

Du talte, föll ett ord, som jag ej vet. 

Hur jag skall fatta. Säg mig, hvad du menar 

Med strid i Östern. Jag förstår med plats, 

Hvad jag förnummit om den djerfva sats. 

Som Yestems haf med Österns land förenar. 

Franzéns Dikter. V. 
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Jag hoppas den är sann, fast lärde mänk 

Som kätterak till och med förkastat den. 

Perez, jag tror på dig: du vill ej yrka, 

Hvad med Guds ord och med hans helga kyrka 

Ej sämjas kunde. Säg mig mellertid: 

Ar det väl fråga om en annan strid, 

An till försvar mot vilddjur eller vildar? 

Om dessa sista är min viljas bud. 

Att man, vid ansvar för en rättvis Gud, 

Dera mildt behandlar och till menskor bildar.» 

«Det vill Columbus sjelf,» var priorns svar. 
«Hvad han förnämligast till syfte har. 
Är ljusets spridning till de mörka stränder. 
Der menskor lefva såsom grymma djur. 
Ar nådens seger öfver vild natur. 
Emot det guld, han får i hednaländer. 
En bättre skatt han dem vill ge: Guds ord. 
Men hvilket mål, det största på vår jord, 
Han sedan hoppas med det guldet vinn». 
På hvilken väg han tror det säkrast hinna, 
Hvad strid i Östern dervid förestår: 
Det ber jag, att han sjelf förklara får.» 

Nu till Columbus, frågande hans mening. 
Är Isabellas hulda anblick vänd: 
En anbliek, som af tro och kärlek tänd 
I himmelsk klarhet visar en förening 
Af majestät och godhet och behag. 
Och gör, att hennes sköna, ädla drag 
Mer pryda kronan, än den henne pryder. 
Han med den värdighet, som honom ger 
Hans höga växt och skick,. men ännu mer 
Hans stora sak, nu dennas grunder tyder 
Med lika ljus som varm vältalighet. 
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Hvad hau om jord och haf och himmel vet. 

Han ställer skickligt fram, for att den styrka, 

I det han låter religionen yrka. 

Ej vetenjskapen blott, a^t menniskan 

Må forska i Guds verld, så långt hon kan. 

Se*n visar han, hvad Spanien deraf vunne 

I folk och länder, makt och rikedom; 

Och med hvad glans, med hvad fortjenst om Bom, 

Främst i Europa Spaniens kung sig funne. 

En sådan vidd hans rike skuUe få, 

Att solen der ej kunde nedergå. 

För hela jorden en ny tid uppginge, 

Då handeln fiöge öfver all dess ring 

Och spridde slöjd och konst och ljus omkring. 

Ljus af Guds ord, som sjelfva vilden finge. 

«»Mitt ord skall gå kring hela verlden \iU: 

Så Herren sagt. Då måste ju förut 

Kring jorden bli en väg, som binder stranden 

Af vesterhafvet med de östra land en. 

Den vägen vill jag öppna» — far han fort. 

Och tecknar den med fingret på ^ett kort. 

<fKom, min Beatrix,» ropar Isabella, 
«Och res med mig omkring vår hela jord. 
Här vid Gibraltars sund. gå vi ombord. 
Och vid Arabiens kust vi ankar fälla.» 

«Ack det är der, som fågeln Phenix bor,» 
Utropte fröken. «Nu helt visst jag tror. 
Att han är nykläckt i en tid, som glöder 
Af morgonroduan från en klassisk verld. 
Och nya underting besrtändigt föder. 
Bland dem det största vore denna färd. 
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Det är en trollkonst, att af Bibeln göra 

I hast så många, sköna exemjilar; 

Men att ett fartyg ner i Vestern föra 

Och upp i Östern, mera underbar 

Den konsten synes mig. Det är att fara. 

Som Hercules, i underjorden ner 

Och åter upp. Och derfor, om det sker, 

Columbi lön lik Herculis bör vara. 

Som denne på Olympen fick sin plats. 

Så han i spanska kungarnas palats 

Ett hedersrum bör få : som han der sedan 

I alla fall utaf historien får.» 

«Nar Hebe sjelf mig sådan ära spår. 

Ny tänds mitt hopp, som länge stod i nedan.» 

Så med en bugning tog Columbus vid. 

«Ni talte om vår teckenrika tid. 

Och hur den gamla verlden dagas åter. 

Och med detsamma sig en ny upplåter. 

Törhända få vi se, hur mycket än 

Det vårt begrepp om tingens ordning stöter. 

Att dag från vestern dag från östern möter. 

Af forntids vishet torde der igen- 

Fås mången indisk skatt, som vi ej känne. 

Men om Försynen på en gång de tvenne 

Upptäckter, som ni nämnde, låter ske: 

Hvem skulle ej af Herrans finger se 

Deri en tydlig vink, att rundtom jorden 

Hans sannings ord, liksom hans sol skall gå. 

Väl finne vi, alltmera mäktig vorden. 

Emot hans rike lögnens ande stå. 

Den anti-krist, som reste sig från stranden 

Af Eöda hafvet, och m^d svärd i handen 

I Östern och i Vestern bredde ut 

I hast ett blodigt välde, nu till slut 
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Från Medelhafvets begge ändar eträckte. 

Inpå Europa trängd, sin jättefamn, 

Och kristenheten med det hot förskräckte. 

Att den förqväfva, plåna ut dess namn. 

Men vare Gud och er, som i hans händer 

Ett redskap är, min drottning, evigt pris: 

Fulländadt blef Tif er, på hjeltevis, 

Carl Martels stora verk. — På dessa stränder 

Missfostrets ena arm förkrossad är. 

Dock Österns spira än den andra bär. 

Att äfven der dess tyranni förstöra 

Den upptäckt syftar, som jag hoppas göra.» 

Sitt stora mål, att Kristi helga graf 
Befria med en korsfärd på det haf. 
Af honom öppnas, han till slut förklarar; 
Och med det guld han skaffar, ser han re'n 
Det nya Sion bygdt, och der en sten. 
Som Isabella s sköna namn förvarar. 

Härvid med häpnad lyssnande, han spratt: 
I hvalfvet ofvanför liksom ett skratt 
Af någon ande tyckte han sig höra. 
Och dessa ord, om ock hans yttre öra 
Dem ej förnam, intryckte sig likväl 
I hans bestörta, dock ej slagna själ. 

«Du dåre, vill mot Östern ställa 
Ur Yestern upp en annan verld! 
Du tror med guld dig kunna fälla 
Den makt, jag reste upp med svärd. 
Men Yestern sjelf af blod skall färgas; 
Och till ett kors för folken der. 
Du dit det kristna korset bär. 
Och Spanien af dess guld skall härjas. 
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Mer än i all den långa tid, 
Som det med Mofen \&g i strid. 
Far du och sök i hafvets töcken, 
Och, vill det väl, i vildens öcken, 
Det rike, som i ord blott finns: 
Der han är konung, han som dödde, 
Och bäst han på ett kors förbiödde, 
For upp, som en upprorisk prins, 
Ifrån sin fader tog hans spira. 
Och jemte sig på himlens thron 
Sin anda sjelf, som en person. 
En tredje gudamakt, lät fira. 
Ve! vare er, som klyfven Gud! 
Ve! er vid doinsbasunens ljud. — 
Du vill mitt stora verk förstöra. 
Du blinde! — Hör, om du har Öra: 
Allena Gud är Gud; och vet, 
Otrogne, jag är hans profet.» 

Columbus med en rysning röjde 
Den hemska oron i sitt bröst. 
Då inom det en himmelsk röst 
Med dessa nådens ord sig höjde: 

«Ho är som Gud? Blott ordet, som när Gud 
Af evighet har varit, och är Gud. 
Så skapt, som frälst, är verlden af det ordet, 
Som först natur, och sedan nåd, är vordet. 
När det ej mer står fram i synlig hamn. 
En Helig Ande verkar i dess namn. 
Med denna tro, hvars grunder evigt vara, 
Du kan så Mahomet, som Satan svara: 
«Gud i sin Son, som i sitt verk, är Gud; 
Och Gud den Anden är, som i hans bud 
Och löften lefver, de af kärlek gifna, 
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De åt eu fallen verld till frälsning skrifna. 
När du dem bär till än ej nämnda land. 
Du sjelf är hans profet; och pä hvad strand, 
Der solen uppgår eller stiger neder, 
Du hamna må, en högre sol dig leder, 
Som ej af uppgång eller nedgång vet. 
Som är all verldens ljus i evighet.» 
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FJEEDE SlNGEN. 



lies i Guds namn. Två fartyg, väl försedda. 
För din bestämning skola stå beredda»: 
Så drottningen beslöt, och sitt beslut 
Hon vill på stället låta färda ut. 
Fonseca kommer. Biskop och minister, 
Hvad i det andeliga honom brister, 
Ersätter han i det som verldsligt är. 
Hans list, som stämpeln af hans konung bär. 
Sig smygt också till Isabellas öra, 
Fast hennes hjerta drar sig undan den. 
Stött att Columbus finna här igen. 
Sig oåtspord, han vill hans vilkor höra. 

Columbus svarar: «Ni förut dem vet. 

Och att från dem jag aldrig ärnar vika. 

Mig och min ätt tillkom me värdighet 

Af amiral i Spanien och tillika 

En vice-ko^ungs myndighet och makt 

I allt det land, som genom min uppfinning 

Blir under Spaniens dubbla krona lagdt; 

Derjemte tiondelen i all vinning 

Af guld, demanter, perlor, speceri. 

Dessutom kan en lott i företaget 

Ej mig förnekas, som har gjort förslaget; 

En åttondel jag köpa vill .deri.» 

Med häpnad ser Beatrix på Fonseca^ 
Hvars ögon, mulna nyss, uppklarna nu. 
((En sådan skamlös fordran måste ju 
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Vår drottning,» tänker han, »nödvändigt neka.» 
Han ser på henne slugt: hqn tankfull står; 
Ocli långa stunden allmän -tystnad rår. 

cfSlå af^» så hviskar i Columbi öra 
Perez med oro. 

»Aldrig!» svarar han 
Så högt, att drottningen det måtte höra: 
»Min sak förrådde jag, om man mig fann 
Med mindre nöjd. I den b^ott är det stora. 
Ej i mitt anspråk. Allt med den förlora 
Jag skulle, finner du. Men lyckas den, 
Ar det för litet jag begärt, min vän.» 

Fonseca mellertid till Isabella 

Sig närmat har; och van, att vid en tbron 

I tid än sänka och än höja ton. 

Nu tar en sådan, som han bäst tror gälla. 

»Spansk amiral! och vice-konung! han! 

En främling utan börd! en vandringsman! 

Det skulle alla spaniens ädle resa. 

För hela riket blefve det en nesa. 

På kronan sjelf en fläck, att sådan makt 

Ge sådan man. Af spanska majestätet. 

Att ta sin egen värdighet i akt 

Och sina Granders, aldrig var förgätet.» 

»Jag har ej kallat er till råds i dag, 
Herr biskop,» hörde han sin drottning svara; 
»Men att i skrift uppsätta ett fördrag, 
Som re*n är afgjordt. Dit han ärnar fara. 
Der, utom Gud, han ensam vägen vet, 
Der är han amiral och mycket mera. 
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Ocb när han, utan flotta, utan här, 
Mig nya länder ger, han värdig är 
Att i mitt ställe öfver dem regera.» 

«Af dirajnor, räds j^g,» mumlar lian igen, 
»Bestå de länder,^ jtan åt Spanien vinner; 
Om ej till slut, b vad värre vore än, 
På hafvets botten gömda han. dem finner.» 

«Man talar tydligt för sin öfverhet,» 
Tog hon igen, «om maiv ej tiga vet.» . 

«Min drottning!» sade han, «en enda fråga, 
På nåd och onåd måste jag den våga: 
Hvar få vi penningar? ty detta krig — » 

«Var obekymrad: håll er blott till mig. 

Jag vill förpanta alla de juveler. 

Jag äger sjelf. Nu, att jag bifall ger 

Till nämnda vilkor, skrif på bladet ner. 

Se'n vare snart två goda karaveler 

Tillreds att lemnas i Coiumbi hand. 

Skrif ock ett bref från mig och Ferdinand 

Till Asiens Stor-Chan. Fast han är €n hedning , 

Det gillas bör af Rom, då han oss bi 

Kan stå mot turken. Ja, en kristen bli 

Han torde kunna genom himlens ledning.» 

• 

Columbus, tacksamt rörd, begär till slut, 
Att skeppen må från Palos redas ut. 
Det blir beviljadt; och nu skrifs omsider 
Det bref, han väntat nära åtta år, 
Som öppnar nya verldar, nya tider. 
Och när han det i sina händer får. 
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Hur säll han far! och det vid hjertat gömmer, 
Med fruktan, att han än derom blott drömmer. 

Till klostret med Perez han far igetf, 
Så lycklig nu och tacksam mot sin vän. 
Till Palos 8e*n beger hail sig allena: 
Der honom förestår ännu en strid, 
Hvari, med hvarje fordom af hans tid. 
Skrock, afund, egennytta sig förena. 

I stadens kyrka man med häpnad hör 

Ett bud i kungens namn, som kunnigt gör, 

Att till en upptäcktsfärd, på vesterhaf vet , 

Två lätta fartyg skola redas ut, 

Med stark besättning. Stratt bli gråt och tjut. 

Det arma manskap ser man re*n begrafvet 

I djupet af det haf, dit ingen forj 

Och bortom hvilket ingen menska bor. 

Den obekanta stora vattenöknen 

I 

Förskräcker dem ej blott med ändlös längd 
Och ständig storm , men med en tallös mängd 
Vidunder, sjörån, troll, som än i töckncn 
Och än i bränningarna stå på lur 
Och skada mer än hafvets glupska djur. 

Perez anländer; for att medla saken, 

Och än till köpmän, än till sjömän går. 

Han visar dem hvad under tron förmår: 

Hur han till sjös, som lands, besegrar draken. 

Den gamla ormen, som att frukta är 

Dock mer, än något troll, som haf vet bär. 

«0m Petrus trott, han skulle gått på vågen. 

Tron, mine vänner, tron på Herrans namn; 

Han skall er föra i en säker hamn, 

Då för hans skull J ut på rymden tågen, 
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Att bära fram till li^dna folk hans ord. 
Som på Aei Eöda haf Maiis makt var spord. 
Der för haas anda vattnet måste skygga, 
At högra sidan och den venstra skildt. 
Och Israel gick fram, som på en brygga. 
Och intet lif af all dess här blef spildt: 
Så skolen J, hur än omkring er svalla 
De vilda vågor, fram till målet nå; 
Ty Herren skall för er på hafvet gå.» 

Den gode priorn vördad var af alla: 
Nu dock förgäfves manar han och ber. 
Ej fins en redare, som fartyg ger. 
Ej en matros, som sig inskrifva låter. 
Columbus flyr till Isabella åter. 
Nytt påbud, hot om tvång, deröfver kuot. 
Veklagan, upplopp. Allting går emot. 
Dock kan den store man sitt mod ej fälla: 
Hvad nya hinder, ej blott folkets brist 
På mod och insigt, men Fonsecas list 
Och Pinzons afund i hans väg må ställa. 

Fonseca hemligt bud till Pinzon sändt. 
Som all hans vänskap; från Columbus vändt; 
I det han föregett, att fastän kungen 
Nu var af aktning för sin drottning tvungen 
Att* ej offentligt mer mot saken stå,. 
Han, som deraf ej kunde vänta annat, 
An skam och skada, gerna sett ändå. 
Att re'n i Palos hela resan stannat. 

Alonzo mellertid, fast han, i hopp 
Att svinga sig i kungens ynnest opp« 
Lät mot Columbus sina ränker spela. 
Pann dennes företag, 8e'n han det lärt 
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I klostret rätt förstå, siå kostnad värdt. 

Meu hellre än med- honom vinaten de>a, 

Se*n han fått se hans kort och hela plan, 

Om all dess frukt han ville rå allena. 

Ehui'u kunnig och" vid segling van. 

Beslöt han till sitt stöd med sig förena 

Mendez, som fört hans skepp med drift och nit 

Och sådan lycka, att på den sin lit, 

An mer än på hans skicklighet, han sätter. 

Se*n han sin afsigt flere dar och nätter 

För sig begrundat och i hjertat gömt, 

Och se*n han så i sömn, som vaken, drömt, 

Hur först en silfverlast på Brandans stränder 

Han tog, och se*n begaf sig till de länder, 

Columbus visat, och ej blott af guU, - 

Men ädla stenar, fick kajutan full: 

Böd han Mendez till sig och tydligt gjorde 

För honom först allt hvad han veta borde 

Om grunden för Columbj företag. 

Och se'n sitt eget präktiga förslag. 

«Har ni förgätit,» svarte han, «hur illa 
Det gick i Portugal för Cazadilla, 
Som stal Columbi plan: med hvilken blygd. 
Ej blott sig sjelf, men kung och fosterbygd 
Hans låghet höljde, då den man, han sände. 
Att föra ut den, knappast såg sig om 
På strandlöst haT, förrän han af sig kom 
Och med en panisk skräck tillbaka vände.» 

«Det kan ej hända oss,» var Pinzonä svar. 
cJag tror mig sjelf och dig om all den styrka, 
Som nödig är, trots den, Columbus har. 
Att styra folk och skepp, och framgång yrka.» 
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<(Oss skulle fattas dock,» inföll hans vän, 
«Eu sak , som -är af vigt i nöd och fara , 
Godt samvete. . F.arväl! Hvad öden än 
Mig förestå, jag hoppas det bevara.» 

»Förråd mig ej» — så efter honom 'skrek 
Alonzo, af sin harm och blygsel blek. 

ttVar lugn, om ni förslaget låter fara; 
I annat fall — tag, med "ett ord, till vara, 
Att ni ej sjelf förråder er till slut.» 
Mendez i dörrn så svarte, och gick ut. 

Alonzo nu en gadd i hjertat kände. 

Som honom modfalld från sitt uppsåt väQde. 

Densamma afton smög sig i hans port 

En man, som i en larf sin uppsyn höljde. 

In med Alonzo i hans hus han följde. 

Och der sig gömde. Ingenting blef spordt 

Om hvart och hur han derifrån försvunnit. 

Också hvad namn och värdighet han bar. 

En fåfäng fråga långa tiden var. 

Att han var hög och rik., man dock lär funnit. 

Emellertid j hvad än den föranledt. 

Har en förändring hos Alonzo skett. 

Nu med Columbus vill han sig förena. 

Och skaffa fartyg, icke blott de i\i, 

Som drottningen förordnat, men ännu 

Ett tredje, soin han sjelf allena 

Rår om och föra vill; ty detta är 

Hans vilkor, jeinte det, att hvad det bär 

Blir hans, och hvad det hem i vinning bringar. 

Den rättighet j em väl han sig betingar. 

Att ingen på hans fartyg stiga må. 

Som ej hans lof begär och det kan få. 
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Det vare bud, »om amiralen sänder, 
Det vare än han sjejf. I allt likväl, 
Som hör till resan och- till det befäl. 
Anförarn tillhör n de * vunna länder, 
Han, som de andra, honom lyda skall, 
Och vörda hans person och höga kall. 

Ehur' förmätet dessa anspråk klinga, . 
Columbus gillar dem, för att få slut 
På alla hinder och blott komma ut. 
Tre fartyg har han nu: hur få! hur ringa! 
Utaf en makt, som dubbel spira för. 
Och för ett mål, som hela jorden rör. 

Förrän på dessa spånor, i det störa. 

Okända haf, de gå att sig förlora, 

I ändlös rymd, långt bort från raenskors verld; 

Columbus, följd af allt sitt folk, uppstiger 

I Herrans hus; der till den djerfva färd 

Perez med lifsens ord och bröd dem viger. 

Från templet ned till hamnen följas de 

Af makar, barn och vänner, ja, af alla, 

Som röras kunna. Alla vilja se. 

Som när ett hufvud skall för bilan falla, 

De dömdas afsked: så de anse dem, 

Från kristna verlden, från sitt land, sitt hem. 

Sin maka, sina barn för alltid drifna, 

I vilda hafvets gap till spillo gifna. 

Allt hvad ombord behöfs och se'n i land 
Mendez bestyr ined, öga, om ej hand. 
ffHvad!» ropar han, då han får se Ojeda, 
Sin stora hingst till skeppets landgång leda. 
«Ar det till häst, ni öfver hafvet far?» 
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«Ja, endast döden,» är hans stolta svar, 

«Mig skiljer från min skäck: och från min klinga. xt 

Trots mångas knorr, på amiralens ord. 

Den ädle springarn får sitt rum ombord. 

Nu äfven Pinzon från sitt stall lät bringa 
Den bästa gångarn på det skepp han för; 
Och amiralen sjelf, när han det hör, 
Med häst och rustning sig förser, soin syara 
Emot den värdighet han bör bevara. 

Re'n famn ur famn är rycki, och hand ur hand; 

Och de, som stanna, gråtande, i land. 

Med ångest höra ankarvindnings-sången, 

Hvars ängsligt enahanda melodi 

Afbryts i hast af lifligt segerskri. 

Då klon, som grep i bottnen, lös är gången. 

Hur flaggen vinkar bråd på mastens topp. 

Hur segel öfver segel hissas opp 

Och svälla fpr den vind, i tågen brusar. 

Och hur för kölen re*n en fragga frusar: 

De se med tårar, och i hamnen stå 

Tills deras blickar skeppen mer ej hinna. 

Då hem till sig i stilla sorg. de gå, 

De sådan tomhet -i sin boning finna ^. 

Som skulle de till grafven följt en far. 

En man, en son, allt hyad dem kärast var. 

Columbus nu på öppna hafvet hunnen. 
Viss om sin väg och herre der, näst Gud, 
Gläds lik en svan, som far med vårens bud. 
Den långa strid, som re'n är öfvervunnen. 
Har skärpt hans mod till dem, som förestå. 
Om dessa snart en vink han skulle få. 
Då rodret sprang på ena karavelen 
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Och folket skrek: »Olyckligt förebud! 

Vänd om! vänd om!» : — «Nej,)> sade han, «J felen: 

Ej ondt det bådar. Det är blott af Gud 

En varning, att vi ej på vår förmåga, 

Vår konst och vishet oss förtrösta må. 

Det är tillika nåd. Ja, då vi gå. 

Dit ingen före oss har funnits våga. 

Vill Gud oss visa, att han med oss är. 

Eördenskttll rodrets brist sig röjde här. 

Här, der vi se ännu en hamn så nära. 

Vår tack derför vi honom må hembära. 

Hvad! om det händt, der endast hafvets bryn 

På flera hundra mil nås af vår synP» 

Af detta tal blef allas sinne lugnadt; 
Och i Gomera« hamn, dit rodret än. 
Ombundet, styrde, blef det nytt igen. 
Der, se*n han folket med förfriskning htignat 
Och sina skepp försett med nytt förråd. 
Han bad ånyo om den' Högstes nåd. 
Då han na trädde- an sin stora bana 
I okänd rymd, der ingen ledning -var: 
Der han sitt mål ej kunde mer i^4iBft> .''.-.^y 
Sin väg ej visste, mer än den i bur ^ 
Bortförda dufvan, som, från fästet^ mur 
I luften släppt, med brefvet under vingen. 
Dock öfver berg och sjö sin Jbif^bygd når. 
Så han sin kosa ställer, lärd af ingen, 
Och lugn till hviia i sin hytt^ går. 

I drömmen dock oroa 'bonom syner 
An af ett troll, som står ur hafvet opp 
Och griper i hans köl och stör dess lopp, 
An af förräderit, som dolken bryner 

Franzéns Dikter, V. 5 
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Bakom eu vild, mot honom upprest hop. 
wVäod åter eller dö.» Vid detta rop 
Han vaknar häpen, meu till Giid aig vänder 
Och lugn förtror sig i hans fadershänder. 
Nu för hans syn, om ej en dröm det var, 
Blef ljust, som när i skyn ett eldklot far. 
Dock olikt dettas glans, som straxt försvinner. 
Far skenet fort^ men mildras mer och mer. 
Så att hans blick, när den sig sansa 'hinner» 
En silfversky, som hvälfs i vågor, ser. 

Som snöhvitt flor en jjordisk skönhet höljer. 
Så höljer denna sky en himmelsk hamn. 
«Var trofast,» säger han. «I Kristi namn 
Du når ditt mål: Hen sjelf din bana följer. 
Han som till storm och bölja ropte: tig! 
Och stormen teg och böljan lade sig. 
Men sörj ej för hans graf, sörj for hans rike. 
Hvar helst du hamnar på den nya jord, 
Ledsage dig hans nåds och sannings ord. 
Der Kristus nämns» all löga och vantro, vike! 
Och när diLjynte- guldets rika4and. 
Far ej förl^^K^ 9||^na , glada strand. 
Der frid ocä^PUMl^bo i löfvig hydda. 
Ve! den, Imirs skuld det är, att från den ö. 
Der han i edens lugn,.^fAv^i6tormig sjö 
Fann gästfri tillflykt, wSpnäro flydda* 
Men i ett häkte» på ^jj^BKilwadt vrak. 
Den sofver sött, som har en rättvk sak. 
Förmörkad månen står, och vilden gråter; 
Bjud honom bida: den skall klarna åter. 
Du sjelf var lugn, hur det än mörkna må: 
Allt klarnar först, när du till målet hinner. 
Der är den ö, dit inga sorger nå. 
Och der det rätta guldets land du flnner.» 
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wHell dig, du höge GÄbriel, 
Som nådens^ bud till Daniel 

Och till Maria bar! 
Ännu, som i de helga dar,- 
Du bådar . Gud Immaouel , 

Och Herran med dig har. 
Guds kraft du heter och du är: 
Guds kraft till trogna bröst du bär^ 

Så talte han, hvars fötter följffc,^ 
Columbi Qät, ehvart han går, ^ 
Hvars silfvervingar honom hölja, 
Hvar helst hans hufvud livila får. *^ 

wpörrän du far, du kraftens engel, 

Ett under oss bevisa, hjär: 

Räck hit den spira, som du bär, 

Din evigt friska liljestängel. 

Och rör med den maguetens nål. 

Att den ej vacklar från sitt mål. 

I denna obekanta öken 

Den leder oss, allena den. 

Den är vårt ljus i natten än, 

Och när oss omger endast töcken. 

Bestäm den, att på hafvets bryn, 

Den blir hvad stjernan är i skyn: 

Den stjernan, som i hög^ norden, 

Med blicken mot den pnnkt^ -der jorden 

Sig hvälfver om, orörlig står 

Och ingen timma nedergår.» 

«Du begär, min vän,i> serafen svarar, 
«Hvad blott Han förmår, som ställt en pol 
För magnet en, som för solars sol. 
Denna stängel, som min hand förvarar. 
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Allt se*n löftet gafs vid fallets stund, 

Då jag bröt den uti Edens lund, 

Kan ej sten, kan blott ett hjertå röra, 

Krossadt hjerta, som vill bättring göra. 

För att gjuta i din skyddslings bröst, 

Yid hans pröfning, en gudomlig tröst. 

Ar jag hit af ljusets strålar buren. 

Ej »att rubba gången af naturen. 

Felar hans kompass, så har han ju 

I sin tro en ledare ännu. 

Styrk du den hvar dag, till dess jag stiger 

Dig till mötes på den andra strand, 

Och åt FriiJsarns dyra namn inviger 

I den nya verld det första land. 

Blott fram må han skåda: 

Trösts hinder och våda, 
Fram måste, hvad sannt är och go^t. 

Må tiden det skaka : 

Ej vänder tiUbaka- 
Hvad rätt sin bestämmelse fått. 

Blott fram honom mana. 
Som månen sin bana 
Går fram i den nattliga skyn. 
Då irrsk&nen alla 
Förblekna och falla. 
Försvinna i dimmiga dyn.» 
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FEMTE SÅNGEN. 



förbi dea gränssten för den gamla verldeu, 
Som Pico. gör, bestämdes redan färden 
Utaf de tre, som lemnat Palos hamn. 
Den främsta, med Marias helga namn 
Och jungfrubild, som sitter hvit i stäfven. 
Syns ädelt stolt: Columbus sjelf hon bär. 
Med sina trekantssegel, Nina äfven 
Yfs åt Mendez, som hennes hÖfding är. 
I motvind som i medvind oförvitlig 
Ar hon som han. . Men Pinzons karavel, 
Som Pinta heter, mera tillförlitlig 
An Pinzon sjelf, i godt och elakt spel 
Går fram så stark i kölen och i tågen. 
Som vig att vända sig och lätt på vågen. 

Snart sänder Picos silfverhvita spets 

Den sista blink från jordens kända krets. 

Då dit sin blick de häpna sjömän fästa. 

Till afsked från allt folk med- kristen tro. 

Ja, från allt land, må ske, der menskor bo. 

En dödlig rysning öfverfar de flesta. 

Bakom dem ligger fosterland och hem. 

Barn, maka, vänner. Allt som kärt för dem 

Och dyrbart är, allt efter sig de lemna. 

Framför dem i det dolda, dit de ämna, 

Hvad väntar dem? Hvem vet, hvad gruflig lott, 

Hvad oerhörd? Kanske en afgrund blott. 

Be'n här, hvad få de se, hvad få de höra? 
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Oreua fåglar, som med hvassa skrin 
Och hemska varningar, dem sällskap göra; 
Och vilda hafsdjurs fasansfulla grin, 
Med tänder, som ett fartyg kunde ^åga, 
Och gap, för att det sluka, rymligt nog. 

«Hvad olycksfärd! hvad blindhet att den våga! 
Ve! honom och hans kdn»t, som hit oss drog! 
En djefvulsk konst!» Så någre klaga hördes. 
Då andra blott till tysta tårar rördes. 

Hvad ny bestörtning, då vid himlens bryn 
I rök står Pico, sprutande åt skyn ' 

Eldslågor, alltmer flammande och röda, 
Som bringa hafvet sjelft att ugnslikt glöda. 

Nu blef ett allmänt larm, ett högljudt knöt. 
«Vi återvända!» ropades af flera, s 
Och mången reste sig med trotsigt hot 
Mot amiralen. «6ud skall lydas mera 
Än menskor: Gud os6 straffar, om vi här 
Gå öfver gränsen af hvad han beskär 
Oss, Adams barn, att vi der bo och bygga 
Och segla må, i kända nejder trygga.» 

<cSäg, Juan! du, som på Sicilien var, 

Hur Etna brinner,» blef Columbi svar. 

»Orsaken vet du, veta vi ju alla. 

Låt i ett slutef hvalf en gnista falla, ' "^ 

Der beck och svafvel göms: det skall till shit 

Med rök och eld i dagen bryta ut. 

Eld finns i jordens djup, så väl som vatten. 

Du, Gorvalan, begynte lefva om, 

Då från den varma källans bad du kom. 

Dock är det märkligt, att just nu, den natten, 
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Då öfver verldens gamla gräns vi gå, 

Det sista berg skall som en fyrbåk stå. 

Men, kristne bröder! kan det oss förskräcka, 

Att Herrans eldstod lyser upp vår vägP 

Tvärtom bör det ju modet hos oss väcka. 

Som fordom hos hans folk! Herr pater! säg. 

När Israel gick genom haf ooh öken, 

Såg det ej Herrans herrlighet, som vi 

Nu se densamma? Ja, på Sinai 

Steg han ju ned i eld och rök och töcken, 

Som här på Pico; och med lagens bud 

Fömyadt löftet blef, att om sin Gud 

De ville lyda och sig låta föra 

Af ledarn, som Han sändt dem, skulle de 

Det land, som flöt af mjölk och honung, se, 

Och all dess rikdom till siu egen göra. 

Ett löftets land vi söka, äfven vi, 

Och bära med oss Herrans ord, och bli, 

Om vi det akta, märkande tillika 

Hur han oss leder, lyckliga och rika.» 

Det visa talet ställde dem tillfreds. 
Hvar en i stillhet gick; men stod tillreds 
Att vid ett ord, en vink, än fly till tågen 
Och än till rodret, -än i masten opp. 
En ekorn lik, på.^åt(tAl)^ och i topp, ^ 
Af stormen slängd och gungad utaf vågen. 
Men ingen storm ett segel ref vas bjöd. 
Och blott vid kölen våg med fragga sjöd. 
En lagom vind så jemt och fort dem förde, 
Som nu med ångkraft sker; och luften var, 
Ju längre fram, ju mera mild och klar. 

En dag likväl ett plötsligt dån man hörde. 
Och såg emot en lufttrumpet i skyn 
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Eu pelare stå upp vid vattnets bryn. 
Vid deras möte kändes hafvet gunga, 
Ocli utan thordön skyn begynte Ijunga. 
Med strömmen af det vatten, molnet •sög. 
Lik en sifon, ej blott en hvirflad hög 
Af sjögräs, men en haj i luften följde. 
Förskräckt deraf, Columbus lät med hast . 
Kanoner lossas dit; och pelarn brast, 
Och med en regnskur blott dem öfversköljdö-. 

Fullkomligt ren var hela himlen snart. 

Och hafvet lugnt och som eu spegel klart. 

Knappt kunde ögat skilja luft och vatten. 

I detta himmelsstreck, som nu man vet. 

Har sjön kristallens genomskinlighet. 

Derför ock se'n då i den stilla natten. 

Kopernik med Columbus stod och såg 

Från stjernehimmeln , som deruppe lyste. 

Till den, som under dem i djupet låg. 

Så tyckte han, att skeppet, som dem hyste. 

Var sjelft en himlakropp. «Vi sväfva här 

I Ethern,» ropte han. »Omkring oss är 

Oändligheten öppen på hvar sida. 

Ej hafvets yta eller himlens bryn 

Begränsa ögats mer än tankens syn. 

Vi se omkring oss alla stjernor skrida. 

Ej mindre nedantiU än ofvanpå. 

Som sutte vi, om jag törs tala så, 

Midt i den himmelsglob , som Gud sjelf gjorde.» 

Han teg en stund och röjde i sin blick. 
Att han en ny och vigtig tanke fick, 
Och svarte, då derom Columbus sporde: 
«Jag såg på våra skepps konstellation 
(Jag borde hellre säga konjunktion). 
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Och finner nu min gissning sig besanna, 

Hvarför en del planeter tyckas .stå. 

En tid helt stilla, ja, tillbaka gå. 

Se, Pinta här midt för oss synes stanna, 

Ehur* hon far med -större hast, än vi; 

Och Nina, som vi segla- nu förbi. 

Tycks återvända. Så?.kan jag förklara 

I mitt system heltläit, hy^^ enligt det, 

Som Ptolomeus antog, måste vara 

En oupplöslig knut, en hemUghot.» / • 

ffDå här på jordens haf vi andra segla, 
I himmeln du.«Q upptäcktsresa gör,» 
Vidtog Golumbus. «På din karta tör 
All verlden en gång sig med häpnad spegla. 
Vår jord åtminstone skall häpen bli. 
Att från den främsta äreplats deri. 
Kring hvilken sol och måne, alla stjernor. 
På himlenlöpa, såsom hennes tärnor. 
Försättas i en vrå af skapelsen. 
Och sjelf få springa oupphörligen. 
Hvad deraf se4an för den stolta följer. 
Som der en herre, näst den Högste, bor. 
Och blott för sig all verlden skapad tror, 
Jag törs ej tänka. Dock, hur jag det döljer 
För min bes^örta själ, jag känner mig- 
En mask, som kring en mullklimp släpar sig. 
Jag mins härvid det sköna Davids-ordet, 
Hvars mening rätt förstå nu först jag lär: 
«När jag betraktar himmeln och dess här. 
Allt hvad der ofvan på din vink är vordet. 
Så frågar jag: hvad är dock menniskan, 
O Gud! att du på henne tänka kan. 
Och henne vårda?»» 
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Då ban detta talat, • 
Han tyst och tankfull stod; ett ögonblick, 
Och med en upprörd själ^^tiU hvila gick. ' 
Han sof; dock ej hans lij^ta blef bugsvaladt. 
Väckt af sin oro , innan det blef ljust , 
Han steg på däck, for att pÅ l^san akta. 
Han fann Kopernik stader J|g{p|)l^tja8t, 
Och södra himmelns hei 
Der, innan hafvet nya länder 
Hans kännaröga ny 9 stjernor ser. 
Men nu de alla blekna och försvinna i 
Ty redan visar sig i österns sky 
Hon, som vill ensam ses, en herrskarinna ; 
Hvar dag densamma, dock hvar morgon ny. 

«Vid hafvets rand, sdm synes verldens vara,' 
Att se dess ljus gå upp> hvad herrlig syn I 
Men icke blott, då hon vid himmelns bryn 
Står upp ur moln, af guld och purpur klara. 
Ar solen undransvärd på oceans 
Ännu på höjden af sin blåa ban, 
Der haf och himmel ensam hon bestrålar. 
Hon hänför mig och för min tanke målar 
Guds majestät, då, innan tidens flod 
Sprang fram ur töcknet, Han allena «tod 
Och böd omkring sig tusen verldar Ijunga 
Och ordna sig till en.» — 

Kopernik teg. 
Ty nu för högt kans fulla känsla steg. 
Att kunna tolkas af en dödlig tunga, 
Hans ögon talte dock med himmelsk glans. 

«Jag äfven helsar rörd den nya dagen ^ 
Vidtog Columbus, «är det än till lands; 
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Dock aldrig torr jag käut mig sä betageu, 

Soin nu, min vän. Ty det bekymmer^ du 

Med ditt system mig gjort, den skingrar nu. 

Du häpnar. Hör! hvad mig i natt förskräckte. 

Jag drömde, att vår jord af en orkan 

I rymden greps och rycktes ur sin baa — 

Och föll; och fallet oupphörligt räckte; 

Och jag der ensam i förtviflan satt, 

Från Gud och v§frlden ^kild, i evig natt. 

Min ångest väckte mig, och hit mig följde, 

Och då jag tänkte, hur vår boning är 

En kastad boll, ett grand som vinden bär: 

Mig, vaken än, den drömda fasan höljde. 

Men nu, när solen öfver mig jag ser. 

På detta vida ^haf , der vi allena 

Tillegna oss det Iju» och lif, hon ger; 

Der, om det funnes blott en båt, den ena 

Ej mindre lystes, värmdes, än om der 

Flöt allt hvad segel i Europa bär: 

Nu finner jag, hur Han på allmaktsstoleu , 

Som styr all verlden, till vår lilla jord .■ 

Kan se med sin försyn, sin nåd, ftitt ord. 

Ja, som vi tycka, att den vana solen 

För jorden blott, på hennes sky, är till; 

Så tro vi ock, att Gud oss vårda vill; 

Som vore vi hans enda undersåter, 

Hans enda barn; att verlden till ett hus 

För oss är skapt; att sjelfva himlens ljus 

För oss gå upp och ner hans godhet låter. 

Det tänker jag, när jag om dagen går,. 

Att, som han bjuder, verka, njuta, tåla. 

Men när i nattens tysta stund jag står, 

Och i hvar stjerna ser en verld framstråla: 

Då sjunker jag i stoftet; och likväl 

At höjden upplyft känner sig min själ. 
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Kriug alla verldar far hon, och tillbeder, 
Med deras åbor, «amma enda Gud, 
Som med sin sannings ord, sin kärleks bud. 
Dem alla till ett mål i ljuset leder.» 

Tvåhundra mU de hade farit re'n, 
Då amiralen, att på allting akta. 
För dagen tidig, in i natten sen. 
Vid rodret stod och syntes brydd betrakta 
An polens stjerna^ än magneténs nål. 
Han såg med häptfad, att ej mer dess mål 
I hennes linie var. I treniie dagar 
Han teg derm«d; men andra det också 
Ha redan märkt och i bes^törtning stå. 
Hvad skall nu leda dem, då sina lagar 
Naturen sjelf tycks ändra i den terld-. 
Dit de förmätet ställt sin blindn SSmhå ? 

Nu steg Columbus fram och sade: «Vänner! 
Gen er tillfreds. N6rdstjernan är det ej. 
Som åt magneten ger sin rigtning; nej! 
Han har ett annat mål som man ej känner. 
Kanske i jorden gömdt» Kanske är der 
En pol af jern, hvars älskare haa är. 
Förändringen, ehuru ganska verklig, 
Rör ej kompassen. Stjernan rår dérför. 
Som andra stjernor hon sitt omlopp gör, 
Ehur' dess rörelse är föga märklig. 
Här märks den dock: ju längre dit man far. 
Dess mer från polen hennes blick sig drar. 

Törhända är det ock utaf Försynen, 
At oäs en hemlig vink,« han sade se'u, 
«Att kosan framåt vestra himlabrynen 
Vi skola hålla som vi hållit re*n.)) 
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Kopernik inom sig ej kunde gilla 
Columbi sats; och fast han sina skäl 
Ej höll tillbaka, teg han nu likväl, 
Då han den tjenlig fann att oron* stilla. 

wH varför magneten felar, vet jag ej; 
Men polens stjerna pekar jemt åt polen. 
Hon kring vår jord sig skulle hvälfva?. Nej, 
Hon är en sol, och större än den solen. 
Kring hvilken jorden Törs, ty jorden går 
Så visst, som tletta skepp; ooh solen står.» 

De sista orden af de andra hördes: 

Dem som ett ordstäf han på tungan bar 

Och talte ut, då 'han i tankar var. 

Det väckte skratt, hvaraf haii dock ej stönies. 

Nu äfven patern hörde dem: en 'lag 

Och blek och mager man, som Boyle nämndes, 

Af hvilkens uppsyn, smilig på en gång 

Och grym, man än förargades, än skrämdes. 

ffHvad!» rop te han, t(är ni en Josua, 
Som kan befalla solen att stå .stilla ? 
Deri er trollkonst torde sig bedra. 
Hur ni än hoppas folkets ögon villa 
Med edra cirklars och trianglars spel I» 

■ 

«Ni om en dödlig tror,» Kopernik sporde, 
»Att han det kunde: blir det då ett fel. 
Om jag den 'Högste, som all verlden gjorde, 
Tror om en vishet, lika med hans makt. 
Som re'n i skapelsen till solen sagt: » 

ffStå här, och hvälf omkring dig dessa all», * 
Som, mot din storlek ojemförligt små. 
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Och af sig sjelfva mörka, tröga, kaHa, 
Af dig allena IJHs >och värma få.»>» 

((Hur långt från linien kunna vi väl vara? 
Tag du din astrolab, miu unga vän, 
Och gör din räkning; jag gör vain, och se'n 
Jemföra vi.» Då patem skulle svara » 
Kom af Columbus detta ord i tid 
Och af bröt en törhända vådlig strid; 
•Ty munken re'n, att kättaren förbanna. 
Som både timlig eld och evig vär^, * 
Upplät sin mun; men nu han lät det stanna 
Vid hemlig harm, i hatfullt hjerta närd. 

Fast mången log åt grubblarn, som än svängde 

Omkring en pinne ett linieradt klot, 

An det i luften på ett snöre slängde, 

An fällde mellan- mastens topp och fot: 

Var han likväl af alla ej blott aktad 

Som lärd och frorar och ren i verk och ord. 

Men lik en högre varelse betraktad. 

Som himlen mer tillhörde, än vår jord. 

Den andra, som ett helgon synas ville. 

Men under drägten af ett andligt gille 

Ett verldsligt sinnes alla lustar bar. 

Hit af Fonsecasänd att speja var. 

Ej blott på allt hvad amiralen gjorde 

Och talte, men hvar min han akta borde. 

För att hans dolda taukar spana ut. 

Och finna något, hvarmed dock till slut, ^ 

Om än hans galna upptåg skulle lyckas. 

Han snärjas kunde och i stoftet tryckas. 

Märk, var mimsterns vink, på hvad han tror: 

Inqvisitionen ögon har och klor. 
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Nu, se'u mau höjden utdi polen tagit, 
Och amiralen öfvertygad blef. 
Att hafvets ström dem ej från kosan dragit. 
Ty den åt vester, liksom vinden, dref; 
Sprang ynglingen och tog en vattenkanna, 
Och sade: tSe,. när jag den ditåt för, 
Går vattnet hitåt. Att sig jorden rör, 
Nu äfven haf och luft för mig besanna; 
Ty när hon hvälfs åt öster, måste de 
At vester strömma, som vi alla soi 

Den muntra springarn lik, som, spänd för båten. 

Längs med kanalen far den jemna stråten. 

En ständig Östan fyllde seglen så. 

Att knappt ett »kot blef draget- då och då. 

Ej minsta tecken än till land de sågo , * 
Då plötsligt dem betog dess nära syn. 
På båda sidor, längs med vattnets bryn, 
Gränslösa fält af gräs och blomster lågo. 
Columbus sjelf, af dessa gröna skär 
Förbryllad, tänkte: (^Möter det oss här 
Det sökta landet, midt på öppna hafvet? 
Hvad! eller är det sannt, hvad jag mig mins 
Hos någon lärd ha läst, ^tt tecken fins 
Än till Atlantis, der det är bearrafvet. 
Att växter deriflrån bege sig opp 
Och fläta nät, som hindra skeppei^s lopp.» 

(C Vi fastna här, vi måste återvända,» 

Är folkets skrik, är sjelfva styrn^ans ord. 

«Du var ju med mig i den höga Nord, 
Der stormen dref oss, bortom Norges ända, 

o 

At polens grannskap: mins du icke mer. 
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Hur mellan isberg, som der suramo aer, 
Vi bergde oss och fram oss kunde tränga: 
Och sjögräs drefve oss tillbak» här?» 

(cEj sjön bär sådant gräs. Här ligga skär,» 
Ar Jagos svar, «rsöm vägen för oss stänga. 
Herr amiral, vi segla snart på grund.» 

Columbus teg; men lät i samma stund 
Ifrån sin hand det slängda lodet faUa. 
Det nådde ingen botten. «Se, min vän. 
Och sen J andra, mina vänner, alla: 
Vi flyta här på djupa hafvet än. 
Och dessa växter, antingen de föddes 
I hafvet, eller hit från land förströddes, 
Ej kunna hindra mer, än fraggan der. 
Vår köl, som lik en plog dem sönderskär.» 

Så det förhöll sig. Växterna försvunno. 
I deras ställe viste natten se*n - 
Millioner lampor, som på hafvet brunno. 
Af vädret rörda, och ett gyllne sken, 
Ej blott vid kölen och ' der rodret vändes , 
Men i de spår, som röjde skeppens gåif^. 
Hvad helst der sam, flsk, snäcka eller tång. 
Vid hvarje rörelse A låga tändes. 
Drog man ur sjön ^tt -ämbar, trodde man 
Få upp juveler, men då man dem fånga 
Ur vattnet ville, man på fingret fann 
Små kräk, som lyste, vexlande så många 
Och sköna färger, att de än med hyn 
Af sjelfva morgonrodnan syntes skryta, 
An med safiren härma blåa < skyn. 
Än från smaragd till onyx 'sig förbyta. 
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När dagen tände sig, på Pinta föll 

Ett segel ner. Hon vid Maria höll. 

Och Finzon röpte: <#Jag har sett en häger: 

Han far ej långt till hafs. Och märk den skyn: 

Den bådar land vid himlens norra bryn. 

Styr dit, herr amiral. Tro, hvad jag säger: 

Att det bevisa, ilar jag förut.» 

C, Nej, vår bestämda kurs skall hållas ut. 
Tills botten nås af lodet, som jag sänker. 
Jag ser ej tecken här till land, min vän. 
Det molnet der försvinner snart igen; 
Och hägern flyger längre, än du tänker. 

P, Men här vid lag- en ö på kartan står. 

C. Hvad karta? 

P. Behems, gjord j detta år. 
Han är den störste geograf i verlden, 
Och följde Can på afrikanska färden. 

C. j^fik du den göant för mig! Ar det med flit? 

Jag hor dock låtit dig se alla mina. 

Nu rulla den ihop och släng den hit; 

Men fäst den, för all trygghet, vid en lina. 

Det skedde så. Columbus den beser. 

Och svarar, då han den tillbaka ger: 

«Han, som den gjort, ej utan kunskap varit; 

Dock obekant med Yesterns verld han är, 

Då han Cipango ställer redan här, 

Ehur' vi blott trehundra mil ha farit. 

Minst halfva vägen står oss dit igen. 

o 

At vester, med ett ord, vi styra än.» 

Franzéns Dikter. V. 6 
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Då han det sagt, Columbus bort sig vände; 

Men Pinta alla sina segel spände 

Och styrde norrut. <<Se, hon från osa far!» 

Skreks med bestörtning på de begge andra. 

Ibland sitt folk så myndig Pinzon var. 

Att man ejihögljudt tordes honom klandra*; 

Fast ingen kunde finna ^ig den. 

Att från Columbus skild på hafvet bli. 

Men nu, då molnet, som likt land sig tedde. 

Försvann, och hägern mer ej kosan ledde: 

Begynte folket mumla mer och mer. 

När sorlet hördes i kajutan ner, 

En klocka derifrån ' sitt ljud lät höra. , 

Ej, såsom vanligt, Pinzon sände dit 

Hernando, på hvars tro han satte lit: 

Sjelf ett besök han der nu ville göra. 

För öfrigt ingen ann* dit in fick gå, 

Ej smyga ens en blick. «Hvem göms derinne? 

Han måste högt betyda, då han så 

Kan verka på Alonzos stolta sinne!» 

Så hviskades, då derifrån han kom, 

Och skeppet vändes till de andra om. 

Hvem den fördolde var, ej första gången 

Nu brydde folket. Månget fåfängt ord 

Om honom spilldes: hur han kom om bord. 

Förklädd, om natten, lik en prins, som fången 

I tysthet förs, för något hemligt brott. 

Som han mot riket och sin kung begått. 

En ande någre trodde honom vara. 

Som var besvuren att med Pinzon fara 

Och honom visa i det nya land, 

Hvar guldet låg fördoldt i berg och sand. 
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Den af ett ständigt hopp, att snart få landa, 

Ännu tillbak^hållna orons anda 

Till slut sig röjde icke blott i knöt, 

Men i ett upprorslikt, halfqvädet ^ot. 

Columbus, utan att det låtsa märka. 

Sin lugna, milda värdighet behöll; 

Och oför märkt ifrån hans läppar föll 

Ett lämpligt ord att trösta, n!^untra, stärka. 

Och alltid tego skrikarne dervid. 

En qväll var mellan dem en högljudd strid; 

Då steg han fram och så begynte tala: 

«Till Andalusien far ej vårens svala 

I mer behaglig luft och våren der 

Ej fägnar så, som .sena hösteil här. 

Hur lätt att andas och hur Ijuf att känna 

Ar hvarje flägtl En annan verld är denna, 

An den vi lemnat, lika skön, som ny. 

Dessf himmel visar stjernor förr ej kända. 

Och från dess land, fast gömdt i qvällens sky. 

Allt flera fåglar oss till mötes lända. 

Ack! se den lilla, som der lyser grann. 

Lik en förflugen bit af himlabågen. 

Det slägtet långt till sjös ej fara kan. 

Se, han försöker hvila sig på vågen. 

Det gick ej an. Han kommer hit kanske. 

Tyst! skräm ej honom. Ser ni, hvar han sitter? 

På mastens topp; och, van att menskor se. 

Oss helsar vänligt med sitt a ftonq vitter.» 

Vid dessa ord all oro var förbi. 

Ej endast teg det fräcka myteri. 

Men fi^öjd och hopp i allas sinnen rådde. 

Dem så förändra, mindre dock förmådde 
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Den stora mannen ^ än den lilla gäst, 
Som nu på skeppet gör en glädjefest. 

Man ser dit upp och lyssnar, som han vore 
Från himlen sänd och med dess budskap före. 
Man strör för honom frön af alla slag 
Och flugor, dem raan frånryckt deras vingar. 
Snart tämd af hungern, gör han några slag. 
Och stjäl sig frön och upp igen sig svingar. 
När dagen gryr, han ännu sitter qvar, 
Och stämmer upp en sång, förrän han far. 

wOvanlig, som han sjelf, var ock hans visa: 
Ej blott vår gästfrihet han ville prisa. 
Men oss välkomna till sin Kembygd bad. 
Nu ställe vi vår kosa dit gerad. 
I vest-sydvest, som fågeln for, vi fara: 

Der ligger land, och kan ej Qerran vara.i> 

• 

Så vid kompassen amiralen böd; 

Och ropam vid hans mun detsamma ljöd. 

I alla fall den trogna. Nina följer; 

Men äfven Pinta, fast hon gema vill 

Gå främst och särskildt, måste lyss dertill. 

Sin nya harm. i skratt Alonzo höljer. 

Då nu Columbus ryggar sitt Ibeislut, 

Och styr från vestern Htet söderut. 

«Och det för hvad?» så till sig sjelf han säger: 

«För det en vilse sparf åt vestferhand 

Af vinden kastas, då min starka häger. 

Som rår sig sjelf, till höger tecknar land.» 



ffHvad viljen J här, J förmätne? 
Kringvräkas af vågen, af hajar bli ätne! 
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Hvad gräsliga brott, 
Hvad oerhörda, J måsteu begått! 

Han J er faders blod utgjutit? 

Er moders hjerta rifvit ut? 
Då ända hit J %tt till verldeus slut; 
Då ej blott mensl0brs samfund er förskjutit, 
Meu jorden vräkt er ur sin famn. 

Och här J tron er iiuna en hamn? 

Blott vrak af seglare såg jag här gunga. 

Men spillrorna sjetfva och liken af er 

Jag Qerran ifrån raitt rike skall slunga. 

Der intet mer finns, der fallen J ner.» 

£n röst, lik stormens, då den doft uppbrusar. 
Så höjde sig. Ar det väl hafvets rå, 
Der ses i grönblå jätteskepnad stå, 
Och växa, då det fram mot skeppen rusar? 
Som ur en bäck eu seglare af flarn 
I späda handen lyftes af ett barn: 
Så vid Maria skyhögt det sig ställer. 
Och näfven ner, att henne gripa, fäller. 
Men om det skrämdes, som en sägen var. 
Af Jungfruns bild, som hon i fören bar? 
Nog, det försvann. Och, för att folket stilla, 
Columbus gaf det ut för ögonvilla. 
Men nu i vattnet syns en qvinnobild. 
Lik den i spegeln, dit en skönhet blickar. 
Och dä'n åt älskarn bakom stolen nickar. 
Med denna såug hon nalkas kärligt mild: 

ffHvart låter du vinden och strömmen 
Så Qerran dig föra i drömmen 
Om Indiens guldrika strand? 
Knappt nån'sin i land du der hinner; 
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Och sker det, blott vildar dd finner 
Och lägges af egna i bind. 

Men vill du din kärlek mig lofva, 
Du höge, jag kan dig begåfva 
Ej endast med perlor och guld: 
Jag ger dig här nere ett rike, ' 
- Som har ej på jotden sin like. 
Kom, fagre, jag blir dig så huld.» 

Ett skott blef svaret. «Se! hon syns ej mera. . 
Fast likt en qvinna, var det blortt en skal,» 
Columbus ropte. (Jag förut sett flera. 
Hon sjunga låts: det är blott tjut likväl.» 

Han sjelf dock ord och mening ^c)Li sig höra; 

Och nu då trollet i sin jättehamn 

Sig åter visar, ljuder i hans öra, 

Vid detta hemska hot, hans sjelfva namn. 

«Columbus! du ditt mål må vinna. 
Ej endast hvad du. söker finna. 
Men hvad du aldrig drömde om. 
Dock skall det allt förgäfves vara. 
Om någon ffam jag låtit fara , • 
Dock ingen här tillbaka kom. 

Må dina skepp med guld dU lasta! 
Då i triumf du hem vill hasta, • * 
De sjunka utan minsta spår. 
Du skall ej sjelf Europa hinna: 
Din upptäckt skäll med dig försvinna; 
Din sjelfva plan förlorad går.» 
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SJETTE SÅNGEN. 



Af Isabella är ett pris bestämdt 

För den som först ser land. Derför ock jemt 

Alonzo är förut och kan det göra. 

Då han den bästa seglarn råkar föra. 

En qväll på märsen sitter han, och land 

Ser eller tror sig se: ej blott en strand 

Med gröna lunder, men en stad med höga. 

Tomprydda tempel och förgyllda hus. 

»Är det ett bländsken, som bedrar mitt ögaP 

Nej, tydligt ser jag det, som dagens ljus.» 

Nu, när detsamma ock der nere skådas. 

Det med ett skott och en i mastens topp 

Upphissad flagga för de andra bådas. 

Snart äfven deras flaggor flyga opp. 

På alla fartygen kanoner Ijunga; 

Och h valen hör med skräck på hafvets bryn 

Det dunder, som förut var blott i skyn. 

Och känner vattnet, ej blott luften, gunga. 

Men när man fortfor att åt Vestern se, 
Hvad skräck, hväd sorg, hvad nya klagove! 
Det gröna landet, som ett moln, försmälte; 
Den gyllne staden ner i hafvet välte. 
Naturen leker «å i luft och sky. 
Liksom i växt och. sten, att menskan bry: 
Som stegrar sjelf dervid sin ögon villa, . 
Böjd att, hvad hälft hon ser, sig helt inbilla. 
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Från sin fullbordans höjd att falla ner, 
Hvad slag, hvad dödsslag det åt hoppet ger! 
Nu äfven de förut i tysthet nöjde 
Sin röst till klagan, med de andra, höjde. 
Ej endast resans mål förspildt man höll; 
Men om sin hemkomst i förtviflau föll. 

c(Herr amiral, ni fört oss hit behändigt; 
Men huru hän, du östan blåser ständigt. 
Och äfven den dör bort? Han redan nn 
Ej rår på hafvets domning, se vi ju. 
I ruttnadt vatten få vi här förtvina. 
Och känna törstens, känna hungrpns pina.» 

«Lof ske den Högste!» var Colurabi svar, 
«Hvars milda hand från början med oss var, 
Han, som oss förde hit, skall hä'n oss föra. 
Han lade tygel på det vilda haf. 
Han oss en vind beställd för resan gaf. 
Se, som kamelen plär i öknen göra. 
Det späka vädret för oss till vårt mål. 
Men blinda folk! som ej hans godhet tål, 
Som på din medvind knotar; som förtryter. 
Att hafvet ej mot dig i Vrede ryter. 
Att ej dess vilda böljor rusa opp 
Och ned dig störta utan hjelp och hopp! 
Eäds, att en storm skall snart emot dig rasa 
Och reta hafvets hämnd, då du med fasa-. 
Med dödens ångest, skall dess grymhet se. 
Och i förtviflan om den stillhet be. 
Som nu så otacksamt du klandra vågar. 
Då skall jag svara, hvad du nu mig frågar; 
Ej jag likväl, men Han, som nåd oss ger. 
Då han vår ånger och vår bättring ser.» 
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Knappt slöt ban talet, ionan man med häpnad 

Såg moln sig samla i den véstra skyn 

Och mörker breda sig på liafvets bryn. 

Der kom en vind, med större makt beväpnad, 

An den, sonr bit de fyllda segeln bragt. 

Små vågor bär betecknade hans makt; 

Men der i motsatt led sig andra böjde. 

Emellan dem ett fält var lugnt och klart. 

Men bröts af dessa , som alk mer sig böjde 

Och bvitnade, i det med sådan fart 

Den nya vinden öfverföll den gamla, 

Att lika fort, som flaggan vände sig. 

Var striden afgjord. Böljorna i krig 

Dock voro än; men snart sig måste samla- 

På segrarns sida hela hafvets här,. 

Som nu mot himlen- sjelf i uppror är. 

De gamle sjömän värre Herrans väder 
Stått ut vid Hollands, vid Siciliens strand; 
Men der de visste, att dem omgaf land. 
Och ville trotsat sjön på ett par bräder. 
Här ej för tanken ens en tillflykt är: 
Ack! sjelfva hoppet måste drunkna här. 

Det bleka folk, som stod i tvenue rader, 
Hvar vid sin reling, flydde nu med gråt 
Till amiralens knän och bad: förlåt! 
Men ban dem viste till en himmelsk Fader; 
Och sjelf på knä, den bön, hvars belga ljud 
Han presten yttra böd, bar fram till Gud; 

Snart stormen hörde npp att skeppen skaka.* 
Med lugn på bafvet, Uign hos folket blef. 
Nu äfven östan vänligt kom tillbaka 
Och fredligt fram de fyUda segeln dref. 
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Allt större hoppet blir, att laud är nära. 

Bland andra fåglars mängd, en petikan , 

Med fisk, som till sitt bo han ämar bära, 

Förser si« j^e, den att fylla van. . 

Ej blott i sjön- den> långa näbben, metar, 

Men möts i luften af det rof, han letar. 

Än springer upp en silfferlik Bonit, 

Än en förgylld Orad, som vill en bit 

Sig göra af en fisk, förledd med vingar. 

Som till de begge elementre^ bör. 

Hur, lik en fågel, denne än sig svingar, 

Sjelf i det gap, som sig ett byte gör 

Utaf hans fiender, han måste falla, . 

Om han ej föll, som hände mången gång, 

Bland skeppens folk, för dem ett säUfiamt fång. 

Så tiden gick, och nöjde voro alla. 

Men när en veckas frist igen förflöt, 
Och ingen strand det samma enahanda, . 
Ett mörkgrönt haf, en ljusblå himmel, bröt; 
Sjönk åter hoppet, att få nå*nsin landa. 
Snart till sin förra mulna höjd igen 
Missnöjet steg, och fräste värre än» 
Ty sedan alla fåglarna försvunnit, 
Med andra tecken, att inan målet -hunnit, 
Den fruktan allmän blef, att mellan tu 
Åtskilda land man farit, och var nu, 
Förbi dem båda, kommen i ett/ annat. 
Ej mindre villsamt, kanske större haf. 

Columbus sjelf anledning dertill gaf 
Med några ord, 6om, der de bort, ej stannat. 
«Hvad! om det streck åt södern, som jag tog 
In i min kosa, mig från målet^drog? 
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Om jag förbi Cipango redan vore, 
Och i det södra båf om Asien foreP» 

Med kartan framfMr fiig, i sin kabyss » 

Han talte så, ocfa ttodde • sig' aflena. 

Men Boldan, «ttal^4ig smög till dörm att lyss, 

Det spridde ut; ty lismarn *vill förena 

Den gunst, hans snällbet hos sin herre vann, 

Med folkets ynnest j såsom en dess man. 

« 

Förut den säkerhet, Columbus röjde*. 

Den visshet om sin sak, sin väg, sitt mål» 

I mängdens ögoti honom så upphöjde, 

Att hans person ett heligt föremål 

Dem syntes, under allt ,det bittra knotet 

Och det emellan tändren bitna hotet, 

Som deras ledsnad, aftt ej något slut ''^' 

På resan blef, lät ofta falla ut. v* 

Men nu, då de förnimma, att han tvekar, 

Och sjelf ett misstag i sin räkning ser; 

Nu hämmar vördnaden ej hämden mer. 

Upproret re'n på honom hemligt pekar, 

Som på en orsak till så mångas nöd. 

Och värd ej bojor endast, men sin död. 

Först hviska två och två för sig allena. 

Tills par och' par förtroligt sig förena.- 

Så knytes länk vid länk tiU ett förbund » 

Af sammansvurna. Redan dag och stund . 

Bestäms, då amiralen att sig höra 

De ärna tvinga eller fängslig* göra. 

»Profeten Jone lott han dragé se'n; 
Vår säkerhet det fordrar,» ropte en. 
Och syntes bifall af de flesta vinna. 
«En falsk profet, han' det umgälla må. 
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Och såsom Jouas i eu hvajiisk gå, 
Att i dess buk deu ny^ verlden finnan» 

Derom en vink har äfven Roldan iätt. 
Med de försvurna., genom spe oék spott 
Och sq väller om sin gynnare, i&tttogen. 
Men att ej nu för »sin välgerningsman 
Hans fara yppa, så förrädisk kan 
Han dock ej.vi^ra, dertUl än ej mogen. 
Dessutom hvem, i fall Columbus dör, 
Hvem fins, som, honom lik, hans lycka gör? 

■ 

Columbus kan ej, tro^ ej vill. det geraa. 

Att de så mycket ondt mot honom ärna. 

«0m de ock hjerta ha att det begå» 

Så bör ju fruktan hindra dem' ändå. 

De finna väl, att, när man hem anländer 

Och jag är saknad, straff dem förestår. 

Förfårligt straffas de, som bära händer 

På hafvets höfding, som näst Gud der rår.» 

«De ärna förege, att ni betraktat. 

Som ni plär göra, stjernorna i skyn, 

Och då ni fäst vi^ er oktant er syu^ 

I lutad ställning, på er sjelf ej aktat. 

För v^rä skeppets brädd, och fallit ner: 

Då farten hindrat -dem att hjelpa er. 

För öfi^igt lita xle uppå Fonseca, 

Att han i döden er förföljer än. 

Och andra edra bittra afilndsmäu. 

Som ert förslag fördömt och ännu neka, 

Att det kan lyckas, och, i fall likväl 

Det vunne framgång, grämde sig ihjel. 

Af deras fröjd, att det förloradt höra. 

De svurna hoppas sig ett ^k^ddflvärn göra. 
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Men hvad som ftldramest dera trygga bör, 
Don Pedro sjdf till derae anbang bör, 
Och ban dera skydda skall bos Isabella.» 

«Don Pedro! är det möjligt? bonom hit 
Hans drottning sände för hans trogna nit. 
Att henne sjelf ban skulle föreställa 
Och stå i hennes höga namn mig bi.» 

ffDock är han med i spelet och iHr vara,» 

Tog Bildan åter, wsjälen sjelf deri. 

Då några ville, att ert lif bevara, 

I band er lägga, fann han detta råd 

Ett mycket farligare öfverdåd, 

An att förgöra er. Dock bör jag nämna, 

Att ban, om möjligt är, det hindra vill. 

Hans eget råd, som dera lyddes till. 

Var 4 med ett ord: att man er borde lemna 

Ej blott vid lif, men vid den makt, ni bar. 

Så framt ni straxt en annan kosa tar, 

Dit, der till land så många tecken voro. 

Der mellan tvenne öar fåglar foro, 

Som ni har sjelf er föreställt och sagt.» — 

ffJag sagt, hvem har det hört? hvem kan det säga?» 

Inföll Columbus. Van att noga akt 

Ge på sig sjelf och sina uttryck väga. 

Han häpen tänkte, att i sömn kanske 

Han fällt ett ord af sådan lyddse. 

«Väl, att jag vet det. Tack min trogne, käre. 

Nu dubbelt käre Böld an! Gå, min vän. 

Och spana hvad du kan, och kom igen. 

Men undvik mig, då vi deruppe äre.» 

Nu i en bön han flyr till Ghid om råd. 

Och lif och själ befaller i hans^ nåd. 
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I Palos re*n med några af de »vuma • 
Om dolda tecken 'Pinson enae -vai*. 
Nu, fast emellan dém ej ryktet far, 
Ej skrifna ord bli öfver hafvet burna; 
Dock hvad å farde är, han' noga vet 
Och sjelf uppblåser det i hemlighet. 
Två af hans bröder följa, en med Nina, 
En med Maria, och hans vink förstå. 
Igenom dem han räkna kan ej få 
På beggedera skepgen bland de sina. 

När stunden slår, han seglar dem helt när 
Och högt förklarar alla sjömän fria 
Den ed, åt amiralen svuren är. . . 

Han ärnar, säger han, om än Maria 
Far dårligt fram, med Pinta vända om. 
Dock är hans afsigt, ej den väg, han kom, 
Att fara åter. Brandans ö uppleta 
Han hoppas- än och tror sig vägen veta. 
wTill Spanien» lyder mellertid hans rop: 
Som på Maria ger den svurna hop 
Ett väntadt tecken. Nu de rusa alla 
Kring amiralen, dragande sitt svärd, 
Med dessa ord, som vildt i luften skälla: 

»Bedragare! hvar är din nya verld? 

Vänd om på stunden, och till gamla verlden 

Oss for tillbaka, ^eller slutas färden 

För dig i hajens mun, som gapar der.» 

frHåll!» ropar, som ur skyn hon skulle skrämma 

nigerningsmännen , en förfarlig stämma 

Af någon utom skepps och dock helt när. 

I samma ögonblick om bord ses springa 

En man med spänd pistol och dragen klinga. 
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«Dö skall den förste , som^ vid honom rör.» 
Ej mer bakom dem ståjr han, men framför; 
Ty häpna dra de sig tillbaka alla, 
Som för en hämnare , • från höjden sänd. 
Men i en ny förundran nu de falla. 
Då för Ojcda han blir igenkänd. 
Hur han från Nina hit har kunnat fara 
Igenom luften, ingen kan förklara. 

Men när de svurna från bestörtningen 
Sig hemta hunnit, hota de igen. 
Och sina svärd emot Ojeda svänga. » 
Dock honom ej ur kretsen ut de tränga. 
Columbus närmst han står. Men denne re'n 
Blott med sin lugna blick, ett återsken 
Af själens höghet, stillat har de fl-esta. 
Ehur' de gått för långt att återgå. 
Dock nu en tyst uppmärksamhet de fästa 
På amiralens tal, som lyder så: 

«Ert steg är brottsligt; men jag det förlåter. 

Onödigt är det ock, min afsigt var, 

Godt folk! i alla fall att vända åter. 

Om land ej viste sig i dessa da'r; 

Dock ej till Spanien. Märkten J ej, vänner, 

Det bakom oss af fåglar röjda land? 

Dit vill jag vända. Eljest, då jag känner. 

Att, se'n vi lemnat der Cipangos strand, 

Midtför oss här skall ligga Stor-Chans rike: 

Så tänkte jag er föra dit gerad 

Till guldets rätta land, hvars hufvudstad 

I hela verlden icke har sin like. 

Hvart hus är bygdt af marmor med en prakt. 

Som är otrolig. Taket är belagdt 

Med silfverf* nemligen på de förnämsta; 
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Och idel guld beklär det aldra främsta» 
Som Ötor-Chato sjelf bebor. Ty ungefär 
Hvad kopparn är hos oss, är guldet der. 
Allt detta har en man, som sjelf der varit, 
Beskrifvit i en bok^ med kort dertill. 
Hvar en af er kan se den, om han vill; 
Jag har den här. Ja, enligt den jag farit. 
Kort sagdt, jag ville straxt er föra dit. 
För att belöna edert trogna nit. 
Högst tre dygns segling skulle dit. oss bringa. 
Hvad sägen J, kamrater? låt oss tinga. 
Yi ha den åttonde Oktober nu. 
Om land ej syns den elfte, så tag du, 
Don Pedro, i din drottnings namn, befälet. 
Hvem annan skullB det väl våga? hvem? — 
Som styrman blott jag visar vägen hem.» 

Don Pedro, som förteg det rätta skälet, 
Sitt hopp att sjelf Columbi plats ta' in. 
Med många vackra skäl sig lägger vinn, 
Att till hans vilkor folkets bifall vinna: 
Hvari till slut de samtligen sig finna. 

Till detta stillestånd nu bidrog ock 
Mendez, som kom med en beväpnad flock 
Utaf sitt trogna folk. Han, som Ojeda, 
Förrän Alonzo gjorde uppenbar 
Den plan, som hemligt smidd re'n länge var. 
Misstänkte skockningama och de vreda 
Mordlystna miner på Marias däck. 
Som ock till Nina spridde dyster skräck. 
Men innan han var färdig med sin julle, 
Ojeda band vid sprötets rå en stång, 
Och från dess ända tog ett luftigt språng. 
Hvem annan väl, än han, det vågat skulle? 
Han som af mt>d och kraft och vighet gaf 
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Det oerhörda profvet i Sevilla , 

Då ur dess högsta torn han sig begaf, 

Som ville han på lek sitt lif förspilla, 

På en i luften utsträckt dylik stång. 

An gick han der en jemn och säker gång, 

Än stod han på ett ben, och ur sin ficka 

Tog pomeranser fram, för att dem skicka. 

En upp till spetsens tupp, de andra två 

Till folket, som han såg der nere stå, 

Likt barn och dvergar. Sist emot de fenster. 

Der drottningen med hela hofvet satt. 

Han böjde sig till höger och till venster, 

Se'n han i luften svängt sin Qäderhatt 

Och, som en hofmaaj^jagt den under armen. 

Beatrix var tillstads, men ej det såg: 
Med slutna ögon hon i ångest låg 
Och tryckte blek sitt hufvud ner i barmen. 
Det var af älskarn ett förtvifladt steg», 
Då vid hans kärlek hennes hjerta teg. 
Det skaka ville han, för att det vinna, 
Och bli beundrad, för att älskad bli. 
Romantiskt rörd, hon tyckte sig deri 
Ett sällsamt prof af mod och kärlek finna; 
Men då först helt han hennes hjerta vann. 
När hön sitt lif af honom räddadt fann. 

Då allt var lugnt. Don Pedro hördes detta, 
Hvartill han sjelf ett vittne var, berätta. 

Två da*r förflöto: ingen skymt af land. 
Ej ens ett vingadt bud från någon strand. 
Men på den tredje börja fåglar flyga, 
Af annan art, än dem Europa ser, 

Franzéns Dikter. V. 
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Med tofs och skrud, som lysa vida mer. 
Om landets närhet mest dock öfvertyga* 
En qvist med gröna löf och friska bäir, 
Och en af menskohand i någon våda 
Förlorad staf, som sirligt snickrad är. 
Ur sjön på en gång togos upp de båda. 
Dock äfven tredje dagens sol går ner, 
Och endast luft och haf Columbus ser. 

Men aftonstjernan, som hans le4arinna, 
Se*n han från Palos for, beständigt var. 
Står der ännu och fram att målet hinna 
Tycks honom vinka, lika skön och klar. 
Långt klarare ännu i dessa sldbr 
Och dubbelt större, dubbelt värd sitt namn 
Af skönhetens planet, hon här förnyar 
För honom löftet om den dröjda hamn. 

wVälan! herr amiral: tre dygn förflutit 
Och ännu syns ej någon skymt af land. 
Ni måste då, så blef det ju beslutit, 
Kommando-stafven lemna i min hand.» 

Med stolthet dessa ord Don Pedro säger. 
Columbus svaKar: 

«Kan den skarpa syn. 
Som ni på sjön, ej blott vid hofvet, äger. 
Urskilja der, längst bort vid himlens bryn, 
Ett föremål?» 

P. Hvad då? 

C. Ett ting, som bläi 
Ett eldsken. 
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P. Ja, af dimster, som man ser 
Antändas så till sjöss som lands. 

C\ Jag tänker, 
Att det är eld, som tändts af menskohand. 
Jag påstår, iQed ett ord, att det är land.. 

«Det syns dock ej,» 

«Hvad annat, som det hyser. 
Kan väl i mörkret ses, än det som lyser? 
Sanchez! kom hit och var mitt vittne, du: 
Det tredje dygnet än en timma varar. 
Skeppsuret visar, endast elfva nu^ 
Och nu, att land är upptäckt, jag förklarar. 
Dit, som en fackla eller båteld, hör 
Det ljuset der, som af och an sig rör. 
Om land ej syns ijmorgon, när det dagas: 
Jag sjelf vill c^fvÉä^fenast kasta om 
Och styra åter ^i^fl^ha väg, jag kom. 
Må se'n befälet af Digui Pedro tagas.» 

K 

t 

Månn* väl Columbus sof i denna natt? 
Nej, på en reling för sig sjelf han satt 
Och tänkte på det höga spel, han vågat, 
Hvad, om det skenet blott ett irrbloss är? 
Dock, i sitt bröst han ett orakel bär. 
Som ännu aldrig han fÖrgäfves frågat. 
Det gäller jti ej blott hans eget väl, 
Hans frihet, ära, kanske lif jemväl; 
Det gäller saken» den så sköna, stora. 
Nu att den vinna, eller den förlora. 
Är stunden kommen? — wSkulle en Försyn 
Så långt mig fört, till verldens andra bryn. 
Och i den stund, då jag skall målet hinna. 
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Ett mål, som himlen rör, ej blott vår jord, 
Ett mål för Herven sjelf, som med sitt ord 
Sitt rike öker, — låta allt försvinna? 
Nej, ja^ är viss, att jag vid dagens ljus 
Skall se den strand, der jag. ett Herrans bus. 
Det första bort om hafvet, lofvat bygga. 
Salvador hete med ditt dyra namn, 
O! du min Frälsare och Gud, den ha^mn 
Dit du oss räddar, der du vill oss trygga.» 




Ej natten rört sin slöja än: 

Dock genom den 
Hvad glans, lik morgonrodnans , skiner! 
Co)^bus ser med häpen syn 

I mörkblå skyn 
Ett kors af glödande rubiner. 

Och af demanter me( 

Som al( 
I någon jordisk kéjsartreiav 
En öfverskrift der tecknad är: 

Det namn den bär. 
Som kan all verldens skuld försona. 

((Pris ske dig. Gud! min bön är hörd.» 

Till tårar rörd, 
Hans andakt upp i höjden stiger, 
Och faller ner med tro och bot 

Vid korsets fot, 
Som Herrans nya verld inviger. 

Hans engel dit hans suck har följt: 

Af tårar sköljdt 
Är ock dess himmelskt klara öga. 
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Den hand, hvars verk det tecknet är. 

Det söker der. 
Och möts af Gabriel den höga. 

O ! hvem kan måla , hur de stå , 

De ljusa två. 
Och mot h varann så sköna nicka. 
Med sådan fröjd, som skulle de 

Nu först få se 
En upptäckt verld ur hafvet blicka. 

Se'n såg Columbus, hvad en hvar 

Kan se, som far 
Kring jorden åt dess södra sida: 
Det stjernkors, som på himlen der 

En prydnad är, 
Hvars strålglans fyra stjernor sprida. 
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SJUNDE SÅNGEN. 
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ramför sig så, vid målet af sin färd, 
Columbus tänkt sig österns gyllne verld, 
Att då han nu af dagens första strimma 
En anblick väntar, spänner han sin syn 
Framåt, der dagen slöts i vestra skyn. 
Men öfver den sig lagt en mörkgrå dimma, 
Som breder ut sig och betäcker re'n 
Också den östra ' himlens bleka sken. 
Dock snart från norden öfver hafvet andas 
En vaknad vind, och dimman iins ej mer. 
Nu östern all sin prakt och rikdom ter 
I guld och purpur, medan dagen randas: 
Men ingen aktar det. Man hör ett skott. 
Och allas ögon se åt vestem moii. 

((Land!» ropar en; (dand! land!» upprepa alla. 
Och dessa rop ej mer på hafvet dö. 
Tröstlösa, utan svar; ej från en ö. 
Som är blott luft, bedrägligt återskalla. 
Af sköna lunder de besvaras nu. 
Och snart af hjertan, skönare ännu. 

Från Pinta kom det glädjefulla ljudet: 
Hon, alltid mån att skynda sig förut, 
Blef med den äran ock belönt till slut, 
Att om en upptäckt verld ge första budet. 
Columbus dock i aftons redan fick 
Ur nattlig slöja hennes första blick. 
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För all siu lifstids mödor, offer, strider. 
För tjugo års i väntan spillda lopp, 
För allt det bittra af bedraget hopp, 
Hvad rik belöning vinner han omsider! 

När en gång hamnen för vår lefnadsfärd 
Ur tidens dimma träder fram, förklarad 
Af evighetens sol, och en ny verld. 
Ovanskligt skön. Är för oss uppenbarad: 
Hvem kan nu fatta, hvad vi känne då, 
Re'n af dess första blick oändligt sälle? 
En aning dock, en bild deraf vi få. 
Om vi oss tänka i Columbi ställe. 
Då solen uppgår, och den verld, han fann. 
Nu for hans ögon, ej blott tanke, sann, 
I ungdoms friskhet fram ur natten träder. 
Med en natur så ny, så stor, så skön. 
Så full af lif och glans, så yppigt grön 
Och rikt på färgors spel, som ögat gläder. 

«Se,» ropar han förtjust, med upplyft hand, 

((Qm ej det liknar ett förlofvadt land. 

Som alla vandrarns mödor kan forsona. 

Det gräset mjölk, de blomstren honung ge. 

Och dessa träd: lyft ögat upp och se 

Hvad majestätlig höjd! och hvilken krona 

Af saftfullt löfve)'k! hvilken rikedom 

På samma gren af både frukt och blom! 

Hvad! — lefver blomman der? den rörs, den nickar. 

Den hoppar, flyger. Ack det fåglar är. 

Som Qärlar granna. Fjäriln sjelf är här 

En fågel, se, så stor! — Hvart helst jag blickar, 

Jag ser ett paradis. Ack! denna strand, 

Den måste höra till det höga land. 

Der Edens forna nejd jag hoppats finna: 
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Der Pison rinner, rik på guld, och der 

Bedellion finns och allt hvad dyrbart är. 

Allt hvaraf lifvet kan försköning vinna. 

Vår jord ett päron lik jag tänker mig: 

En del dcraf från spheren höjer sig, 

I denna trakt dess höjning börjas redan, 

Och allt till linien växer ständigt sedan. 

Ju närmare åt skyn, dessmera den 

Skall jordens gyllne ålder likna än. 

Ja, här är Asiens höjd: det första landet, 

Som steg ur vattnet, då det föll, — befaldt 

Af Honom, som böd fram ur intet allt. 

Som andas blott — och verlden rörs som grandet.» 

I det han talte så, allt längre fram 
I vikens djup hans stolta fartyg sam; 
Och han blef varse menniskor på stranden. 
Som stodo nakna, hviftande med handen 
I djup förundran, och med glada språng 
På branta klippor följde skeppets gång. 

«Se,)) tog han åter, »vittnar ej om Eden 
Det folket äfven? Derifrån den seden. 
Att menlöst nakna gå, dem följer än. 
Och som hos barnen, när de ej förderfvas. 
Trots syndens frön, som af oss alja ärfvas, 
Guds sköna afbild ännu känns igen; 
Så här hvar menska i de öppna, rena 
Och glada anletsdrag ett uttryck bär 
Af frid och osjculd ; och i dem allena 
Ett paradis oss här till mötes är.» 

Längs stranden gå, förrän han ankar fäller, 
Hans segel; och en vänlig nick 
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Af den upphöjde, ja, liaös blotta blick 

Hos landets barn, som pant från himlen, gäller. 

Först i en hemsk bestörtning öbon fÖU 
Vid skeppens åsyn, som hans enfald höll 
För hafs vidunder, då han aåg dem skrida 
Af egen kraft med stora vingar ^aQL«. "is". 
Se'n såg han häpen på de djuren Hda 
Sällsamma menskor, om till menskofs stam 
De verkligt hörde, då likt fåglars slägte 
En brokig klädnad deras kropp betäckte; 
Då sjelfva ansigtet, hvars färg ej var 
Brunrödt som hans, af hår en prydnad bar. 
Af hafvets gudar, som på stormen fara. 
Men bo i djupet, trodde han dem vara. 
Men nu från skyn han tror dem stiga ner. 
Då han Columbi milda helsning ser. 
Deri han styrks, ehur' förskräckt, då stranden 
Af skeppens thordön ger ett långsamt dån. 
Och moln på blixten följa derifrån. 
Som sändebud ifrån den stora anden. 
Och himla väsen, som i ljusets hem 
Omge hans thron, han nu betraktar dem. 

Allt mer i salig väntan sig förlora 
Hans skräck och oro; aM^^]|r når sin höjd, 
Då han får se^ högt Hl^féj^' ^ ^öjd, 
Ett mindre sjödjur skUj^irarån de. stora. 
«Men det ej vingaril^|||p|(g^;yeUt ^ rön 
Det är en himmelsk h||||fäip^ gudar för. 
Se, såsom morgonskyn, den högröd lyser.» 

Skarlakansklädda slupen hänför su 

De vilda, som allt mer betagna stå, 

Och se de män i harnesk, som den hyser, 
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Mot solen blänka i högtidlig prakt. 

Se tjugo årors rörelse i takt, 

Och fanorna, som än med vädret leka, 

An vågen med en kyss, ett ^natthugg, smeka. 

Ej allt det nya, som de se, likväl 

Ett sådant intrydt gör i deras själ. 

Som att de smattrande trompeter höra. 

Så skakades vid Sinai, der Gud 

Steg ned, hans folk, då de basuners ljud, 

Som lag och dom betydde, slog dess öra. 

Nu rörde slupen vid det nya land. 
Den nya verld. Med korset i sin hand, 
Columbus, som sig borde, främst af alla 
Beträdde den; och se'n han jorden kysst, 
I det på knä han skyndade att falla, 
Han upp åt himlen såg och tillbad tyst. 
Vänd till de andra se'n, han böd dem stiga 
Ur slupen alla ; och att ön inviga , 
Upp till en luftig, palmbekransad höjd. 
Som af hans blick på sjön var redan röjd. 
Han sig begaf; med korset för sig buret. 
Der «San Salvador» var i guld inskuret. 

«När Noach ,» sade han , «vid flodens slut , 
Steg upp på berget, der Jjä;^ glada dufva 
Oliven funnit, spanande fStnrfJT' 
Och der han sjelf fann vinets ädla drufva: 
Han der ett altar reste samma stund; 
Och nådens båge till ett nytt förbund 
Med skaparn böd de frälsade ur arken. 
Så äfven Jacob, som, i öknen flydd, 
Der hade hvilat. under Guds beskydd, 
Invigde till hans hus en sten på marken. 
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Hit lyckligt förde af försyuena haud, 
Vi helge depna plats till Christi kyrka, 
Der en gång vildeu sjelf skall honom dyrka. 
Beteckne detta kors ett kristligt land 
Och spanskt tillika. Spanien jag det egnar 
I Herrans namn; och dig, på Spaniens vägnar. 
Jag helgar det, du alla verldars Gud, 
Som sänder hit din nåds och sannings bud.' 
Lof ske dig af den verldsdel, här är funnen. 
Som af den förra, der ditt altar står. 
Hvar solen uppgår, hvar hon nedergår. 
All menskoslägt, ur mörkrets välde vunnen, 
O! Fader, Son och Ande, dyi^ke dig! 
Och af ditt ord, som nu skall sprida sig 
Kring hela jorden, utan gräns af hafven, 
Hvar själ som vilse går, «om står i strid, 
Som qväljs af tvifvel, saknar tröst vid grafvBn, 
Må, nyfödd, vinna nåd och ljus oth frid.» 

Uppståndne alla', efter bönens slut, 
De göto i en sång sitt hjerta ut. 
Likså de salige, sOm fällt sitt segel 
I fridens hamn, dit inga stormar nå. 
Och i det tempel, som skall evigt stå. 
Få rum bland dem som bära Guds insegel, 
Lofsjunga Gud, som deras böner hört 
Och dit ur stor bedröfvelse dem fört. 

Till amiralen sen med tårar trädde 
De sammansvurne , bedjande om nåd. ' 
De främste viglarne af deras råd. 
Som honom fräckast hotade och smädde. 
Nu krypa mest. Och hela mängden tror 
Allt mer, att en profet hos honom bor. 
Deröfver Boyle , som det nit förtry ter , 
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Hvarmed han träder i hans helga kaD, 
Förbittrad är, fast ej ^ns harm utbryter: 
Den bidar tyst -på stunden af hans fall. 

Den obekante, som med Pinzon följde, , 

I qväll kom fram, att sig i land bege. 

Det häpna folk en Ethiop fick se, 

Hvars anlete likväl en hufva höljde. 

Så att den viste blott desä nedra del. 

Som syntes skön, men litet kall och stel. 

Dödsskräck betog de män, som båten rodde. 

Der, lyst af månen i den sena natt. 

Han i en blodröd mantel insvept satt: 

En trollman, om ej troU,^ d^ honom trodde. 

Men då i land han stigit upp och gick 

Att ön bese, och på en klippa stannat. 

Han lyfte hufvan, med en ljungeldsblick 

Ur djupt insunkna, såsom till ett annat 

Ansigte gjorda ögons dunkla vrå: 

Fast hyn var svart, de syntes himmelsblå. 

En vild och en spanior, som honom skåda 

Få en gång råkte, sprungo häpna båda, 

Hvar till sitt folk, och ropte, att de sett 

Afgrundens konung sjelf i anletet! 

En sådan, ond och stark, sig föreställde 

De vilde äfven. Finzon i förbund 

Med satan trodde man från denna stund; 

Och att ge vigt åt hans person, det gällde 

I folkets ögon mer, än om han fått 

En amirals och vice-koriungs lott. 

Nu att den s vårte ro om bord tillbaka. 

Fast själ och kropp det måste hos dem skaka, 

De voro tvungne, arma kristna män! 

Och der sin boning tog han in igen. 
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Re'n landets barn — ocli barn de äro aUa, 
Godsinta barn — sig närma mer och mer 
Till solens son, som de Colurabus kalla; 
Förtjuste af de skänker han dem ger: 
Glasperlor, som kring deras hals sig rada; 
Och silfvertråd, som «n i deras hår 
Sig slingrar, än en ring om armen slår; 
Och bjellror, som de dansa med, så glada. 
Allt detta fugnar dem så mycket mer, 
Som de från himlen tro det kommit ner. 

I stället ge de frukt, crså skön, att Eva, 

Om hon ånyo fick på jorden lefva, 

Och den förbödes, kom på. fall igen,» 

Så patern sade, då han åt ^af den. 

Det var ej ananas, som sedermera 

Han lärde så till smak, som lukt,' värdera. 

På bladfull stjelk den växer, som ett bär. 

Fast kolossalt, som alla växter här. 

Men denna ser han från ett träd bli tagen. 

Som tycks den bjuda — så från jordens bryn 

Högt upplyft — blott åt varelser i skyn. 

Af fruktens sjelfva namn hmkblef betagen: 

Den hette Papa: Påfve sägjr-vj; 

Ett hyllningsrop han tydligf ifttnn deri 

Åt påfven^ Guds ståthållare på jorden. 

Nu ock i denna verldens del det vorden, 

Se*n han på ocean ditt finger lagt. 

Och dragit öfver den ett streck, och sagt: 

ffDet tillhör- Portugal, och Spanien detta. 

Och mig det hela: vare sagdt med rättal» 

Det folk, här lefvat många tusen år. 

Nu mer om ingenting i landet rår. 

Så tycks det ana re*n och sjelfmant ämna 
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Allt livad det äger åt de hvita lemna. 
Sjelft nöjdt med smulor af kassava-bröd , 
Som det af manjoks vilda rötter bakar, 
Det bär till dem, i dagligt överflöd. 
Kaniner, dufv.or, allt hvad bäst dem smakar; 
Och ser — en underbar, en helig syn! 
Hur dessa höga främmande från skyn 
Uppsluka jordisk spis, hur till sin föda 
En hvit behöfver mer, än tio röda. 

Två jordens skatter nu man känna lär: 

Majs, som bevittnar lifvets fullhet här, 

Med korn, som bönor, ax, som drufvor, stora; ^ 

Och hvad Europa ville minst förlora. 

Af hvad Columbi verld åt henne skänkt: 

Mer värdt, än allt det guld i Spanien blänkt 

Och gömts i Holland; för hvars skull allena 

Kring jordens krets han? upptäckt prisas må, 

Hans namn välsignas i den lägsta vrå. 

Ja, hungers-år och allt hvad de förena 

Af fasor och af plågor i ett land 

Har det förvist också från Beltens strand. 

Ej bark der mer är odlarns bittra föda. 

Ej landsvägshjon af hänger falla döda. 

Af egen jord, af samma jord, som jern 

Dig get, o Sverige, till din frihets värn, 

Sig nära dina barn, sjelf ständigt trygga, 

Och längst i skogen nya hyddor bygga : 

Pris ske den ringa rot, Columbus fann! 

Deri en vård, som, blygsamt gömd i jorden. 

Dock aldrig grusas, aldrig störtas kan, 

Hans minne har i södern, som i norden. 

Han sjelf dock ej förstod, hvad fynd han gjort: 

Först efter sekler man dess vigt försport. 
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Men mest det guld, som vildens öron bära, 

Som äfven näsan ganska prydHgt klä'r, 

Behagar folket, som från himlen är; 

Och deras blir det, innan de begära. 

Ej nöjda dock dermed, de löpa kring 

Från strand tiU strand, i skog och »berg och dalar, 

Att söka guld, och ånna ingenting. 

«Der fins det!» öbon så med tecken talar: 

«Der bortom sjön, i södern, får man guld 

Ur berg och floder, hela famnen full.» 

«Dit! dit! herr amiral!» så alla mana. 
Han sjelf bestämmer dit sin nya bana. 
Cipangos guldkust vill han spana ut, 
Och hoppas Stor-Chans rike nå till slut. 

Ej efter guld af girighet han fiker; 
Men han det lofvat har åt Ferdinand. 
Om guld, demanter, perlor i hans hand 
Columbus rågar: det kanske förtiker 
Hans stolta harm med den förmätne man. 
Som, i hans trots, åt honom länder vann. 
Ett högre mål, än att > blott skatter hopa 
I spansk besittning, har han dock dervid. 
Ej Spanien blott han tjenar, men Europa, 
Som han beväpna vill till heilig strid. 
Att öppna här för Herrans ord en bana. 
Bet natt och dag hans eld- och molnstod är. 
Dock på sitt hjerta än, af helig vana. 
Det hopp att frälsa Christi graf han bär. 



wPerez, om jag det kunde. 
Hvad jag dig gerna unde 
Att se mig här i land. 
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Om jag en dufva hade. 
Som flög till dig ooh lade 
Ett löf blott i din hatrd!» 

Knappt hos Oolumbus 'runnit 
Den tanken upp och hunnit 
För honom sjelf bli klar; 
Då ut till hafs sig svingar 
Columbiel med vingar, ' 
Som ingen dufva har. 

Perez, hvars ögon följa 
Om dagen vind och bölja, . 
Till sängs med oro går. 
Han drömmer sig, om natten. 
Emellan moln och vatten. 
Der intet land han når* 

Af sorg han nästan qväfves. 
Då han .sin vän förgäfves 
Har' sökt' kring hafvets bryn. 
An tycker han sig stupa 
Till honom i det djupa; 
Än mötas de i skyn. 

Nu gömd i klostret åter. 
Den store han begråter, 
Som fick ett sådant slut: 
Då nära vid sitt öra 
Han ykgen hör sig röra', 
Och ser ur fönstret ut. • 

Dit upp ur sjön sig sträcker 
En hand, och honom räcker 
En q vist med gyUne frukt;. 
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En frukt, som ej Iberien 
Har burit, ej Hesperien, 
Af sådan smak och lukt. 

Han trycka vill den handen; 
Men nu på andra stranden. 
Bland palmer på en höjd. 
Ett kors den honom visar. 
Han väcks, och Herran prisar 
Med outsäglig fröjd. 
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kön var Ulyssis färd på oceanen 
Och under jorden till de sälla skär, 
Dit, som i vikens vass sig hvilar svanen, 
De döde flydde att sig lugna der. 
Men hvad hos skalden var en dikt allena. 
Blir nu en sanning vid Columbi färd: 
En verklig resa i en annan verld. 
Der luft och sky som ethern äro rena, 
Och grönskan liflig som i Elysén. 

Hvad ström af vällukt från de sköna lunder. 

Som, då i sjön de gifva återsken. 

Förtjusa ögat ofvan den och undei*, 

Med rika kronor, tyngda af en ny, 

Så skön som Ijuflig frukt; en del med hy 

Af persikan, en del meloner lika; 

Och blomsterhängen , dem blott denna trakt 

Af jorden bär med sådan glans och prakt; 

Och fåglar ännu mer på färger rika. 

Som väga på de långa löf i skyn. 

Och hvilkas bilder under vattnets bryn 

Af fiskar mötas, som, med guld besprängde 

Och med juveler, lysa ännu mer. 

Ja sjön, så klar som om i luften hängde 

De skepp der fara, största prakten ter. 

Ej hafsfruns sång beskrifver större under 

Om hennes perlmogrottor, guldlöfs-lunder. 
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Ej resediktaren berätta vet 

Om stora Mogul större härlighet. 

«Ar detta skapt för hafvets barn allena?» 

Ojeda säger, som dit dykat ner 

Och, återkommen, åt Columbus ger 

Ett af de alster, der sin makt förena 

De treune riken, som naturen skilt. 

«Jag trodde,» for han fort, »så hemskt och vildt 

Hafsdjupet vara; men af solens strålar 

Sker dit en brytning, som är månskenslik, 

Dock mera klar, och der en troUverld målar, 

På egna färger och gestalter rik. 

Sällsamma djur, som dels till sten sig närma 

Med skal som af postliu, dels växter härma. 

Der hvimla öfverallt i tusental 

Och, sammanväxta, bilda här en sal, 

Än, rundt om den, en blomstergård af alla 

Regnbågens förger. Dessa likväl kalla 

Och matta synas mot det färgspel, der, 

Med glans som af kristaller, brutet är. 

Det träd, hvaraf jag bröt den röda grenen, 

Om det är träd, som liknar hårda stenen, 

I skogar växer der, som lyfta opp 

Till vattenytan, här ocli der, sin topp.» 

«Jag känner dem: de sätta skepp i fara. 
Det är koraller,» hörs Columbus svara; 
«En sällsam byggnad af millioner djur. 
Som, Upp i dagen förd, får sten-natur 
Och blir en ö; dit fåglar bära- sedan. 
Bland tång och sjögräs, som förmultnat redan. 
En mängd af frön, som bli en lund, der de, 
Som sådde dem, med tiden bö kanske. 
Så skaptes mången ö. En gång törhända 
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Skall seglarn möta, niidt i Yea^nift hafy 
Ej sjögräs blott, som vi, men skär, hvaråf 
En verldsdel blir, förr'n verlden tar en ända. 

underbara skapelse! och den 
De ringa kräken, i årtusenden. 

Han låter tyst och obemärkt förrätta: 

Han, som behöfde, for att himlens här 

Och alla verldens kretsar, allt som är, 

Så stort, så härligt är, i ordning sätta. 

Blott säga: varde! — Skaparn h vilar så, 

A.tt de, han skapat, sjelfva verka må. 

Dock hvilar ej hans 'blick, som sparfven vaktar. 

Och ej hans kärlek, som vår suckan aktar;» 

«Och när det nya landet färdigt är,» 
Inföll Kopernik, «för de barn, som jorden 
Ej rymmer mer, tör äfven tanken der. 
Nybyggare och ung ånyo vorden. 
En odling göra, som af oss ej dröms.» 

Så talte de , som då ej kunde ana 

Det Östra hafvet, der en verldsdel göms, 

Hvars toppar re*n Europas fartyg spana. 

Så underskön, som dagens segling är 

1 detta luftstreck, är den ock om natten. 
Hvad de på hafvet sett, förnyas här: 
Beständigt blixtra både luft och vatten. 
En mängd af stjernor falla tycks ur akyn. 
Och stanna qvar i dans på vågens bryn. 
Men sjelfva vattnet likt en slöja lyser. 
Som dyrt broderas åt en kunglig brud. 

«Yi segla soiji i guld: ett förebud. 

Att landet verkligt guld så ymnigt hyser.» 
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Så amiraleii muutrar siua mäu, 

Sjelf i det hopp att käuna snart igen 

Den rika ön, som Marco präktigt mälar, 

Hvars hela land i odlad yppigjiet 

Är likt en skön, i Persien väfd tapet, 

Och der den gyUne hufvudstaden strålar 

Af egen glans, lik den, som solen ger 

o 

At torn och tempel, då hon stiger ner. 

Förbi en rad af öar allt mer sköna. 

Der papegojor nicka på hvar gren. 

Han far, förtjust af tanken, att han re'n 

Ar i de skär, Cipangos nejd bekröna. 

Han tror det funnet, då han Cuba når. 

Som likt en drottning bland de andra står. 

Dess djerfva uddar ej blott sjön inkräkta. 

Men himlen sjelf med berg, af moln betäckta. 

Dess skog jemväl, som kring det rika fält, 

Der floder af kristall och silfver rinna, 

I tusenårigt majestät sig ställt. 

Med bergen täflar att till skyn upphinna. 

Men äfven här blott vild natur han ser, 

Som sjelfmant frukt åt vilda meuskor ger. 

Alonzo mellertid af dessa hörde 

Ord, som han missförstod, och slöt deraf. 

Att detta land till Asiens fastland hörde. 

Derom en vink han amiralen gaf, 

I det han tog en vigtig min och lade 

För honom fram sitt eget kort, och sade: 

«Cipango är ej här, men som jag tror 
Cathay. De vilde tala om en stor 
Och mäktig konung, som på guld blott spisar, 
1 guld blott sitter, ja, på guld blott går, 
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Som utau kuäfall ingen nalkas får. 

Hvem är det, om ej Stor-Chan? Af hans länder 

Ett heter Mangi, som på Marcos kort 

Ni sjelf mig vist förut. Nu har jag sport, 

Att söderut på denna halfös stränder 

Ett härligt land med namn af Mangon fins, 

Som tillhör guldpalatsets stora prins.' 

Dess folk skall bo i stora fasta städer» 

Och bära långa släp af vida kläder: 

Hvarför det ock ibland de nakna bär 

Det öknamn, att det svans-begåfvadt är.» 

«Igenkänu8 icke Asien i allt detta?» 

Inföll Columbus. «Marco vet berätta 

Det sista till och med, som föranledt 

Den fabeln, att man folk med svans har sett. 

Jag fruktar du har rätt, att vi på sida 

Cipango lemnat. Lika godt, så vida 

Cathay är här, som jag ock gerna tror. 

Du hört att Mangon, der det folket- bor. 

Som nyttjar kläder, ligger söderut: 

Välan! att vända dit är mitt beslut.» 

Kring Cubas östra spets, som Majsi heter, 
De redan hunnit: allt än mera skönt, 
An förr, dem syntes, landet mera grönt. 
Och skyn mer blå, och luften mer lik ether. 

«Hur tusen öar omge Asiens kust, 
Af hvilka hvar och en ger seglam lust 
Att i dess blomsterpark sitt ankar fålla. 
Vi läst hos Marco; och det sannas här 
I dessa Ijufva, för de evigt sälla 
I fridens ljusa hemland skapta skär:» 
Utropte amiralen, i hvars öga 
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Man läste då, som i hnus dagbok äu, 
Hur Migt, som en sann naturens vän. 
Han kände allt det sköna och det höga, 
Som här är slöst af hennes hulda hand. 
Det visa ock hans bref till Ferdinand, 
Ehuru denne, som blott guld begärde, 
På all hans målning satte föga värde. 

Kungsträdgård nämns en del af dessa skär 
Ännu i dag, och drottningsnamnet bär 
En annan grupp,- som dem Columbns nämde. 
Ju längre fram han for, längs Cubas strand, 
Dess mer med Pinzon höll han och bestämde, 
Att hit sig sträckte Asiens fasta land. 

«0! kännen,» ropte han, «hvad Ijuflig anda 
Oss vinden bär af muskot och kanel. 
Vid Indiens kryddbeväxta kust vi landa.» 

Inbillningen med lukten har sitt spel. 
Liksom med synen. I en vik, ^om sedan 
Ar Phillippina nämnd, de hunnit redan. 
Då i den mörka skogen mer och mer 
En utsigt öppnas åt en ljus savanna, 
Der allas ögon samma syn besanna. 
En tropp, som lyser röd och hvit, man ser 
I slutna leder sig på fältet ställa. 
Beväpnad, som det tycks, med långa spjut, 
Tillreds att möta, om det skulle gälla. 
En fiende och hindra den från land. 

«Se,» ropar amiralen och sin hand 
Utsträcker med en fröjd, som alla gläder: 
»Här ha vi ej blott folk, som bära kläder. 
Men en i leder ställd, ordentlig tropp 
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Med uniform. En gränsvakt! — Styrman, opp 

Med hvita flaggan! Du, Mendez, tag båten 

Och far i land. Se här ^in konungs bref. 

Som äfven Isabella underskref. 

Till Stor-Chan. Visa det. Dermed belåten. 

Som vittnesbörd, att ej vi äro här 

Som fiender, officeren säkert är.» 

«Väl rodt!» vid detta rop från styrmans-thronen. 

Som bröt de tio årors jemna takt. 

Har slupen knappt vid strandens häll sig lagt. 

Förrän från fältet hela bataljonen 

Med röda vingar far i luften opp. 

Se'n har detsamma händt med många andra. 

Att de på afstånd trott sig se en tropp 

I dessa fåglar, som i kärren vandra. 

Radvis, med höga ben, och sträcka ut 

Sin långa hals och näbb, liksom ett spjut. 

Flamingo heta de, och i det gröna 

Af en savanna lysa såsom snön. 

Af qvällen purprad. Dock för dem på sjön 

De nu på molnen synas än mera sköna. 

Till Asiens lefnadssätt och samhällsskick 
Fanns intet tecken, då i land man gick: 
Fast desse vildar större omsorg röjde 
Att ordna, städa, pryda sin^ bon. 
Och icke blott i husgeråd och don. 
Men bildverk, till en grad af konst sig höjde, 
Hvaraf Columbus slöt, att längre fram 
Allt flera spår af Indisk hyfsning funnes. 
Men när han se'n af landets folk förnam. 
Att större ljus, om hvad han sökte, vunnes 
Blott genom vidsträckt färd, längs eller in 
I hvad han fast land tror, beslöt han stanna. 
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Och nu att noga märka och besanna, 

Hur långt hans spaning gått, sig lade vinn. 

I Guds och kungens namn hvar en om bord, 

Som sig förstod på land och sjö, blef spord. 

Om han ej h<}U det land, de för sig" sågo. 

För fasta Indien. Ja, var allas svar, 

Som, styrkt med ed, än finns -i handskrift qvar. 

I detta ögonblick likväl de lågo ■ 

Så nära vestra udden af den ön, 

Att om en jungman upp i masten klifvit. 

Han bortom skogens bryn den öppna sjön, 

Som till Mexico » leder , varse blifvit. , 

Hvad upptäckt för Columbus, för en blick 
Som hans, hvad utsigt, som förlorad gick! 
Der skulle han det rätta guldland hunnit; 
Der för Cipango han Mexico funnit 
Och Peru för Cathay, och än ett haf. 
Mer vidsträckt än hvad re'n han mätit af. 
Men lyckan leker så. Det mången hände 
Att han en uppgräfd skatt, som låg helt när. 
Ej varse blef, och när han bort sig. vände, 
Bakom hans rygg en annan tog den der. 



»Skall han då dö, och aldrig se det stora 

Som i hans upptäckt är? 
Hvad! skall hans minne ock sin rätt förlora? 
Ej hans, en annans namn, hans verldsdel bär!» 

Columbiel åt öfverengeln. 
Som på en sky han såg der stå 
(Det var ej han med liljestängeln. 
Men den med svärdet), sade så. 
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«l himlen först skall det haus tro belöna!» 
Så var Serafens svar: 

«Att med en salig själs förvåning röna, 
Hvad han på jorden funnit har: 
Ej Asiens kust, ej Indiens stränder, 
Men af den verld, som Skaparns händer 
Tiil boning åt sin afbild hvälft. 
En för hans tid ej anad hälft. 

En gång den torde ock hans namn få bära, 

Då dess betryck ej skuggar mer hans wra.» 

«Ack!» är den andras suck, «ej anar han 
En sådan följd af hvad hans snille fann.» — 

«Dcr ofvan, då han ser de kristne rasa, 
Han ock en framtids sköna utsigt ser; 
Och redan det en tröst åt honom ger, 
Att hedendomens ännu värre fasa 
Flyr för det hiralaordets makt, 
Som öfver hafvet hit han bragt.» — 

Så talte Michael och räckte 

Columbiel sin hand. 
Och begges snabba flygt sig sträckte 

Allt till Mexicos strand. 

Der, i ett moln, han, som i forna tider 
Har fört, och än skall föra, Herrans strider. 
Nu sitter tyst och endast då och då 
Med svärdet Ijungar vid de ord, den andra, 
Hvars häpna blickar genom staden vandra, 
I helig vrede yttrar så: 

»Hvad många, hvad stora, hvad präktiga tempel! 
O ve! de strömma af menniskoblod ! 
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Ej Baal, ej Moloch buro sådan stämpel 
Af ett sataniskt öfvermod. 

Ack! hör hur de hftda 
Natur och menskli^ct och Gud, 
De bödlar i presteriig skrud!» 

«Den oskyldiga späda 

De slita från moderligt bröst; 

Och från fadren dess ålderdoms tröst, 

Den enda sonen, de röfva. 

De nygifta par de skilja at; 

För de ungas gråt 

Som för de gamlas klagan döfva. 

Med vårens skönaste krans 

De bäfvande offren siras 

Och föras omkring i dans 

Och som Gudar liras; 

Och tvingas i vällustens sal 

Att njuta, och njutande lida 

Ett stundeligt qval. 

Då sin död de förbida. 

Hvad död! den svartes kuif 

Bär fram det af lif 

An klappande hjerta, 

Som slets ur den pinade ut. 

O! svarta förut 

I själen, ert anlete ock ^*f 

J höljen med svärta! 

Onödigt! ty fasa ändock 

Er uppsyn väcker, J djefvuiske prester. 

Éj hungrande panthern fäster 

På den hind, han i skogen ser, 

En blick såsom er. 

På det blödande offer begärlig. 

Ja, mera förfärlig, 
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Än er gräsliga Gud, 

Med ögon, som stirra och glöda, 

I mantel af menniskohud , 

Med krage af lijertanj som blöda, 

Och ormar om fot och arm 

Och hals och barm 

Sig slingrande opp, tills vid hans panna 

I lockar deras iMifvu^n stanna. 

Ja, mera än han, eller de. 

Med etterblåsan på sin tunga 

Och ögon, som ur mörkret Ijunga, 

Er egen skepnad är ryslig att se.» 

«I den sig spegla kan på jorden 

Den gamla ormen, lögnaren. 

Mandråparen, 

Af hvilken synden först ock döden 8e*n är vord 

«Ej vilden, som drar 

Af sin fiende svalen. 

Och hem med sig tar, 

Tillika med skålen. 

Och hänger den stolt i sitt tjäll 

Och hvarje morgon och qväll 

o 

At dess syn sig förnöjer. 

Som hans mod förhöjer, 

Ar i sitt raseri 

Så vederstygglig, som J, 

Då det samma J gören 

Med offren, och fören. 

Till . dödgården ner. 

De fasansfulla trofér. 

I de höga torn, i de vida murar. 

Der J sätten dem in i hål ^id hål. 

Hur hemskt på er lurar. 
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Hvarthelst J blioken, en hufvudskål. 

Men det kommer en- dag, till hämd 

För menlöst blod best&md, 

Då hvar af de grinande här 

Ej endast tänder. 

Men tunga bär. 

Då växa på dem äfven händer, 

Att fatta om flammande svärd 

I vedergällningens verld. 

Då bäfve den tiger, 

Som bor i ert bröst. 

För den Eviges röst. 

Som hämnande stiger 

Från himmelen ner, . 

Med eld öfver er. 

Ej först i den yttersta tiden. 

Nej , hören , han . kommer förut, 

Förgäfves J tjuten och striden: 

Ert blodiga välde har slut.» 

«De falske Gudar,- mörksens andar 
Förjagar Herrans helga svärd. 
Som snart på edra stränder landar, 
Re*n buret i den nya verld.» 

Då denna röst sig öfver molnen höjde, 
Så hördes åskan i den mörka sky, 
Som öfver insjön vid Mexico dröjde. 
Med blixt på blixt likt domsbasunen gny. 
De vilda prester tycktes hemligt bäfva, \ 
Och lyssna såsom Cain åt hämndens bud. 
Dock allt förnuft, all mensklighet de jäfva. 
Så snart de blicka på sin grymma Gud. 
Der slagtas åter fångar, flere tusen. 
Från fria folk i orättfärdigt krig 
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T}Taiiniskt tagna; och i alla h-useu 

Man till ett gästabud bereder sig. 

Ty sedan gapet, som med långa tänder 

På deras Gudar alltid öppet står. 

Ar fyldt med offerkött: hem deraf får 

Hvar en, som blott en skärf till templet sänder. 

Och som en läckerhet han det förtär. 

Den rätten pryder sjelfva kuugabordet. 

Bland de tvåhundra gyllne faten der.- 

Med sorg och fasa tog Columbus ordet; 

Ty hvad hans engel sug med himmelsk blick, 

Deraf i drömmen han ett intryck fick. 

Ej- blott j -bilder, fram som skuggspel förda. 

Men ock i ord och samtal tydligt hörda. 

«Här, menskligheti din stolthet spegle sig. 
Och hit de vise, som försäkra dig, 
Att du ej fallit och ej hjelp behöfver. 
För att det mål, dit du bestämdes, nå, 
Må komma för att sey om mera öfver, 
An under vilddjur, dessa menskor stå, 
Som dock ej höra mer tijl skogens vildar. 
Jag ser, de äga och de njuta re*n 
Ej endast allt hvad först ett samfund bildar. 
Men all den prakt och storhet, allt det sken 
Af härlighet, som kpnst och rikdom låna 

o 

At en med vapen vunnen en våldsmakt. 
Här är en thron af. guld, med hof och vakt. 
Här är palats och tempel, som förvåna 
Med sin ofantlighet, så väl som mängd. 
Här är kanaler, broar, poster, parker, 
Här är en hufvudstad, som få monarker 
Ha mer ansenlig och så lyckligt stängd 
Midt i en sjö från landet, om mot dett^, 
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Af fienden intaget éilei; hnigt 

I upprors-stån^i^ den s^.behöfde sätta 

Och rifva upp åie aås, som konsten lagt, 

Att dem i trots af atorm och -våg förena. 

Men ej i dessa djérfw'verk allena, 

Också i prydnader, i måleri. 

En odling röjs, som kan allt större bli. 

Men denna odling, huru är den vorden? 

Gif akt, hur dessa arma kreatur 

Till än ett tempel gräfva sten ur jorden. 

Ej längese'n de voro vilda djur; 

Men nu i ok de under gisseln blöda. 

Här som i Östern / m^ste en million 

Af slafvar pressa ut sin svett och mÖda, 

För att med storverk omge våldets thron. 

Lik det af otrons barn tillbedda ödet, 

Som blindt beherrskar allt, af menskors väl 

Ej mera bundet än af lag och skäl, 

Enväldet tror sig, med det helga stödet 

Af vantrons grymma skräck, everdligt stå, 

Blott dagens strålar ej dess spöken nå. 

Men såsom ödet flyr Försynens öga 

Och sjunker ned i intetft .tomma natt. 

Så för Guds sanningjfJia skall till föga. 

Om än sin stol hon på ett altar satt 

Och en gudomlig härkomst åberopar. 

Den våldsmakt, som ej blott på fot och hand 

Men tunga, ja, på öra, lägger band. 

Och slagna folk som hjordar sammanhopar.» 

Columbus teg; och såsom syn på syn 
För Daniel viste Österns riken alla. 
Hur de sig reste, för att plötsligt falla. 
Tills Menniskonens son stod fram i skyn. 
Intill den gamle, hvilken satt på stolen. 
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Hvars ljusa strimma kring all . ji^eilddTi går. 
Och fick ett välde, som likt ilfi^ir |(ribii 
Till aUa länder hör ochshHf.^^Mr!'^ 
Så nu Mexicos härlighet försria^ 
Och Perus prakt tergåi CohimjbÄ» ser. 
Men efter seklers natt en dag upprinna. 
Som åt hans verlden sann förädling ger. 

ffSå segrar dock till slut den goda saken. 

Guds egen sakb> Med denna tanke yaken 

Columbus gömde i sitt hjerta den. 

För öfrigt nattens syner han förglömde 

Och endast dagens vakna dröm igen 

Om Indiens kryddor, guld och perlor* drömde. 
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NIONDE SÅNGEN. 



"S 



e'n vi nu funnit Asiens fasta land, 
Och då vi se, att ej på denna strand 
Cathay har någon hamn, det fåfängt vore. 
Om vi, så klent försedde, längre före. 
Emellertid, hur långt för Herrans ord 
En väg, förut af ingen dödlig spord, 
Vår färd har öppnat, detta kors skall visa. 
Förrän vi vända om, må vid dess fot 
Vi alla falla ner, med bön och bot. 
Och för det mål, vi hunnit, himlen prisa.» 

Så böd Columbus, och det sista bud. 

Som ställde hvar och en till doms för Gud, 

Bröt af det knöt, som börjat -sorla redan, 

För det de intet guldland funnit än, 

Och skulle dock nu vända hem igen. 

Att lungna dem allt mer, han fortfor sedan: 

«Fa8t vi ej Stor-Chan på sin thron få se, 
I allt det österländska majestätet, 
Då vi ej kunna oss till lands bege 
In i han& rike till det gyllne sätet: 
Så tröstom oss, att dock Cipango nå. 
Som ligger oss, då vi tillbaka gå. 
Till höger eller venster, hvilketdera. 
Utröna vi väl snart. Men må vi nu 
Allt verldsligt lemna. Främ^st oss alla ju 

Franzéns Dikter, V. 9 
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Guds rike angår, som betyder mera, 
An allt hvad Indien rikt och härligt har. 
Beredom oss i stillhet en och hvar. 
Att Herrans dag begå.» 

Han gick, och alla 
I tysthet gingo att tillbaka se 
På lefnadsfärden, och med ångrens ve 
Och trons förtröstan ned för korset falla. 

Den helga dagen kom: och messans stund 
Skall på en höjd bli firad, i én lund 
Af glesa palmer, ett naturligt tempel. 
Der landets åbor, som sig rundt omkring 
Talrikt församlat, kunna se allting, 
Hur det af himlen bär en helig stämpel. 

De lyssna väl till ordets högtidsljud. 

Som mullra hörs likt åskans förebud, 

Dock rör dem mest den brokigt sköna glansen 

Af ljusen , klädren, kalken och monstransen. 

Men mången ock en helig känsla får. 

Att se den andakt, hos de hvita rår. 

Bland andra en, hvars kopparbruna panna. 
Der några strån af silfver hängde qvar, 
Så af förstånd som godhet uttryck- bar, 
Dervid i djup begrundning syntes stanna. 
Hvad honom rörde mest, var biktens stund. 
Då alla, så med ögon som med mund. 
Sin synd, sin ånger och sin tro bekände; 
Och presten löste dem från deras skuld, 
I det åt Frälsarn, målad himmelskt huld 
Ibland de tolf, en tårfull blick de sände. 
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cAckl de i himlen sig förgått, och hit 
Till straff på någon tid förviste blifvit; 
Men nu förlåtelse och lof att dit 
TiUbaka vända denne har dem gifvit. 
Dertill han fått den store Andens bud!» 

Så tänker han; och messarn i sin skrud, 
Hvars purpur baktill af ett guldkors lyser 
Och framtill Herrans namn i strålar bär, 
Ett heligt föremål för honom är: 
För hvilket nu han större vördnad hyser 
An för Columbus sjelf, som han förut 
Höll för en halfgud. Efter aktens slut 
Han träder fram, på bröstet lägger handen 
Och böjer knä och blickar upp till skyn 
Och nämner med en suck den store Anden. 
Det namnet blott, om ej de gråhårs syn, 
I hvilka gubben bär med sig sin ära, 
Af patern vördas bort; men med sin skrud 
Han klädde af det kall, han fått af Gud, 
Att nådens tröst till krossadt hjerta bära! 

»Hän hedning! fläcka ej vår helgedom.» 
Så var hans svar, ej med de orden enligt: 
«Till frälsning är jag kommen, ej till dom; 
Hvad Gud gör rent är ej för raenskor menligt.» 

«Ve mig!» så vilden suckade för sig; 
«Till hvilken gudom skall jag vända mig? 
Vårt folk vill endast onda Gudar dyrka. 
Den gode Guden, tänker man, ändå 
Är god mot alla. Ack! jag tänker så. 
Jag ock; men derför just jag ville yrka, 
Att han tillbedjas må, allena han. 
Nu ser jag dock, hvad jag förut re'n fann. 
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Att, fast jag vänder mig från mörkrets makter 

Med afsky bort, jag ej kan fly likväl 

Dit upp till honom i de ljusblå trakter: 

Dertill for syndfull är min arma själ. 

Jag har väl ingen slagit, ingen röfvat. 

Ej något, som gör skam bland menskor, öfvat; 

Dock, när jag tänker, hur han helig är. 

Så väl som god, han, som har skapat ljuset. 

Och himmelen, och tiUa stjernors här. 

Och solen: huru kan jag, mask i gruset. 

Så svag, så oren, honom nalkas få? 

Dock längtar jag derefter; och det nå 

Jag hoppades, då desse hit anlände. 

Men han förskjuter mig, han, som dem sände. 

ve mig! ve mig!» 

Denna klagan hör 
Columbi tolk, och den hans hjerta rör. 
På San Salvador infödd, sjelf han ville. 
Blott för att lära, med de hvita gå. 
En yngling, så af hjerta som af snille. 
Med deras språk, af deras tro också, 
Han ord och anda sig i hast tillegnat. 
Och döpt till kristen amiralen fägnat 
Som förstling här i Herrans nya hjord. 
Derför ock Frimus han i dopet nämndes. 
Han tydde snällt (ty han till tolk bestämdes) 
Så väl de hvitas, som de rödas ord. 
Nu, då han fick utaf den gamle höra. 
Att han hos presten, spm en himmelsk röst 

1 lunden upphöjt, sökt förgäfves tröst. 
Han till Columbus ville honom föra. 
Och sade sig af amiralen mer 

An patern lärt; och lät förstå, att denne. 
Fast han af nit för läran sken sig ger. 
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Dock i sitt hjerta föga vårdar henue. 
Förundrad och förstämd den gamle står 
En stund och tvekar. Fram likväl han går, 
Och genast tröstad, då han ser det milda. 
Frän munkens spotska köld sä Qerran skilda, 
Hos amiralen, talar dessa ord: 

(fJag gamle sett af himmel, haf och jord 

Mer än de fleste här. Kring många öar, 

I sund och skär, och öfver haf och sjöar 

Jag rest, i lugn och storm; och ganska stor 

Mig syntes verlden, då jag kring den for. 

Du kommer dock, som jag fått häpen höra, 

Ifrån en annan mycket större verld. 

Om det är den, dit jag min sista färd 

Ar både glad och rädd att snart få göra, 

Jag är ej viss; ej heller, om du är 

En dödlig eller någon af de höga. 

Som bo i himlen hos den Högste der. 

Men himlens färg och klarhet har ditt öga. 

Och att du kunde i mitt hjerta se. 

Och med din blotta uppsyn tröst mig ge, 

Det verkade helt visst den store Anden. 

Har han ej säudt dig från den undra stranden. 

Att oss med sig försona och den frid. 

Vårt hjerta saknar, ge till evig tid?» 

«Hardt när Guds rike är du, gode gamle!» 
Columbus svarar. «Ett blott fattas dig. 
Betrakta denna bild,* och stilla samle 
Omkring den hulde dina tankar sig. 
Den store Andens son steg ned på jorden, 
Af qvinna född en dödlig menska vorden. 
Han ville bli vår broder, på det vi. 
Af synden fångne Hrälar , skulle bli 
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Hans Faders barn. Hans hjerta för oss blödde 
Och för att frälsa oss från dödens makt, 
Hvar under oss det ondas ande bragt. 
Oskyldig, på ett kors han för oss dödde; 
För dig jemväl, om så hans död dig rör. 
Att för hans kärleks skull du bättring gör. 
I jordens sköte lagd, han uppstod åter 
Och lefde, sedd, som du mig lefva ser, 
Och for till himlen, der han för oss ber; 
Och för hans död och förbön oss förlåter 
Hans Fader, och blir vår, om blott vi tro. 
Ack I tro på honom och din själ får ro. 
Då först du känner rätt den store Anden, 
Hur han ej sanning blott, men kärlek är. 
Du i hans enda Son har honom kär. 
Och Sonen i hvar vän, som du ger handen; 
Och vän och bror i dina ögon då 
Ar ej blott den, hvars bistånd du kan få. 
Men hvar och en, som hjelp af dig behöfver. 
Och när du ger den i den huldes namn. 
Som led för alla, väntar dig hans famn 
På andra stranden, då du dit far öfver. 
In i sin Faders hus han der dig för 
Och till sin egen medarfvinge gör. 
Dock måste du, för att det arfvet vinna, 
Här döpas till Guds barn; och lofvar du 
Din tro åt honom, så kan dopet nu 
På stunden ske, der du ser källan rinna.» 

«Den store Anden, min och eder Gud,» 
Så fick den gamles fulla känsla ljud, 
«I hjertat säger mig, att denna lära. 
Som mig så heligt och så saligt rör, 
Som Gud och menskor för mig mera kära. 
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Som jord och himmel mera sköna gör, 
Af honom är. Jag tror.» 

ttVälsignom Herran, 
Som med sin anda verkar när och QerranI» 
Columbus sade, rörd, och straxt ett bud 
Till patern sände. «Helga här åt Gud 
En själ, till honom fÖrd af egen ledning. 
Gör, med ett ord, till kristen denna hedning. 
Han kan ej orden, och vid sjutti år 
Han dem ej lär; men saken han försför, 
Som genom Primus du kan genast röi^a. 
Gör snart ditt verk, som Herren sjelf skall kröna. 
Hans anda gjort det mesta re'n förut. 
Vind blåser god. Var snäll. Vi må»te ut.» 

Blott med en ödmjuk bugning Boyle svarar, 
Ehur* af arghet ömsom blek och röd. 
Att döpa färdig straxt, han hör med nöd 
På tolkens ord, som gubbens tro förklarar. 
Det dopet dock han ärnar som ett tvång, 
Ett intrång i hans kall af amiralen, 
I spanska kyrkan ange, då kabaleu. . 
Mot verldsupptäckårn mogen blir éi gång. 

Men himmelskt salig af det nya lifvet 
Den döpte kände sig, då i sin famn 
Columbus honom slöt, hvars eget namn 
Christoffer honom blef i dopet gifvet. 

Nu på en staf, som amiralen höll, 

Den gamles blick med stor förundran föll. 

«Hvar har ni funnit den?» han lifligt sporde. 

«I hafvet, der den mig förvissad gjorde. 
Att land var nära. Jemte den, var der 
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En qvist med gröna löf och friska bär; 
Och utom dem, vid dagens slut, törhända 
Jag varit tvungen att tillbaka vända. 
Ty jag det lofvat åt mitt folk, om land 
Ej då sig viste öfver hafvets rand.» 

Vid detta svar Christoffer tog i handen 
Den kära käppen, och en tår på den 
Föll från hans öga, hvarpå*han igen 
Begynte så: <«Pris ske den store Anden, 
Som af min ofärd ledde sådan följd. 
På vägen hit från ön, der jag är hemma. 
Kom öfver mig en stormil', af de slemma. 
Som gå omkring. Min båt blef öfverhöljd. 
Jag sam i land på Cuba i den bugten. 
Som ligger främst emot det öppna haf. 
Men sjön. behöll med qvisten, der jag frukten 
Till min förfriskning spart, min gamla staf. 
Den är mig kär, ty den i många leder 
Har gått i arf. Dock höUe ni den värd 
Att gömmas som ett minne af er färd. 
Det vore mig QÄlMWie och en heder.» 




((Behåll den sjw^^Rjc amiralens svar, 
(cOch låt den gåäTRif till sena dar. 
Blott qvisten, torr, ännu jag vill förvara. 
Till minne så af dig, du hedersman. 
Som af den dagen, då jag målet hann.» 

«Den multnar snart;» så hörs den gamle svara. 
(cMen att det minnet längre vara må. 
Tag denna fisk af guld. Jag har den så 
Sjelf bildat af en bit, som låg vid roten 
Af samma träd , hvaraf jag qvisten tog. 
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I det jag denna ner emot mig drog. 
Jag kände guldet stöta mig i foten.» 

«Hvar skedde det?» föll Pinzon in, »säg hvarP» 

nPå Haytiy der mitt. hus och hem jag har.» 

ftFins der så mycket guld?» Vid denna fråga 
Ej Pinzons blott, men allas ögon låga. 
Och se på gubben, väntande hans svar, 
Som lyder iså: 

«Jag har väl hört om länder 
Långt bort i vestern, dit blott fågeln far. 
Att der fins guld, aom sand, på alla stränder; 
Men hvar jag färdats, rnndt om detta haf. 
Jag ingenstäds har funnit mer deraf ^ 
I berg och floder, hvila eller vandra, 
An i Cipao. 

P. Hur? hvad säger du? 
Säg om. 

Chr. Cipao. 

, ((Hör! det klingar ju 

Helt likt Cipango,» ropte åt hvaraudra 
Alouzo och Columbus på en gång. 

iNu blef der allmänt fröjderop och språng. 
Som lots, Christoffer erböd sig att fara. 
Och ankar lyftes, segel släpptes ut; 
Och der det rika landet skulle vara, 
Dit äfven flaggan pekte, österut. 
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Det blåa flor af luft, som höljer strändren. 
När de på afstånd ses vid himlens bryn. 
Mer geuomskiner i de heta ländren. 
Och likt ett Qerrglas skärper seglarns syn. 
En egen trollglans omger dem tillika, 
Lik den af Fahlcrantz åt hans landskap ges. 
Men, i sig sjelfva, på all skönhet rika 
De stränder äro; som nu nära ses. 

Hvad han sig väntat af Cipangos fägring, 
Columbus ser för sina ögon här. 
Högt öfver allt, som inom jordens spher. 
Ja, ofvan henne i en. luftig hägring. 
Har félikt tjust ■Han:Ö själ, så väl som syn. 
Han sätter denntt* é, hvars stränder lyfta 
Lund öfver lund oöh Wyfta öfver klyfta,. 
I bruten mångfald ända. upp till skyn. 
Då han den ser i all den glans . der stråla , 
Som grönskans yppighet, i ständig vår. 
Af luftens renhet, himlens klarhet får. 
Han den i glädjen nämner Espagnola. 
Ty en juvel i denna ö han fann 

o 

At Spaniens stolta krona, tänker han. 

Här ännu mera, än vid Cubas stränder. 

Af Indiens kryddor känner han en lukt 

I strömmen af de ångor, skogen sänder: 

En skog, som upp till skyn bär blom och frukt. 

Der vattenfallets skum mot solen spelar, 

Hans sjömän skåda guld och silfver re'n; 

Och i de droppar, det kring klippan delar. 

Förtjusas de af diamanters sken. 

Han sjelf, med Marcos kort i sina händer, 

Jemför Cipangos kust med dessa stränder. 

Och gläds att se en hamn, af båtar full, 
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Med svarta rökmoln öfver skogen höjda. 
En köpstad och ett bergverk, som ger guld, 
Han väntar der, och att sitt hjerta frqfda. 
Med detta guld han redan värft en här. 
Som mot Jerusalem i antag är. 
Den helga graf, der turkens sabel blinkai:. 
De kristne män, som i betryck der gå, 
Och korsets fana, som ät himlen vinkar, 
Hvar qväll och morgon för hans tanke stå. 

Beständigt sväfvar ock för Pinzons tankar 

Cipaos berg och allt det guld, der vankar. 

Deraf han nu bestäms att föra ut 

Hvad länge var hans hemliga beslut. 

Sitt snabba fartygs alla segel hissa 

Han lät en natt, och sig ur hamnen smög 

Och till den rika ön i förväg flög. 

Att om en last af guld sig der förvissa; 

Och se'n åt Spanien vänd det första bud. 

Som väcker i Europa ryktets ljud 

Om denna stora verldsuppfinning , bära; 

Ifrån Columbus stjäla bort hans ära 

Och, efter en triumf i Palos hamn. 

Till hofvet stämd, få Don framför sitt namn. 

En af hans folk, Eodrigo de Triana 

Den lyckan haft, att af det funna land 

Från Pintas mast den första skymten spana, 

Derföre nu af Isabellas hand 

Han väntar priset på sin flaggas vägnar; 

Och fast han karlen ej beröfva vill 

Den lump na penning, ^om det stiger tiU, 

Han sig allena hela äran egnar. 

Columbus sjelf af honom, påstår han, 

En rätt upplysning om sin kosa vann. 
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Vid Cuba redsui Pinta var fÖFsvunnen, 

Men troddes Jängre fram, som vanligt, hunnen. 

Dock ingen. skymt af henne här man såg. 

Det land, som nu framför Columbus låg, 
Var Haytis vestra spets, som böd hans segel 
En säker hamn, i hvilkens lugna spegel 
Han såg fördubblas strändernas behag. 
Sanct Nicolaus nämns den än i dag. 
Som han den nämnde till det helgons ära. 
Som tros en särskildt vård om sjömän bära. 

I högtidsdrägt begaf han sig i land; 

Men genast blef hans spända väntan slagen, 

Då ingen menska viste sig på strand. 

An mer han fann sig i sitt hopp bedragen. 

Då han ej såg till bergverk eller stad 

Det minsta tecken, blott af tjell en rad, 

Men intet folk, ty alla voro flydda; 

Och blott till varning var den elden tänd, 

Hvars rök han trodde ur ett guld verk sänd. 

Till slut en qvinna, funnen i en hydda. 

Till amiralen förs, och faller ner, 

Som man en blomma tynad ligga ser; 

Men som af daggen denna qvicknar opp. 

Så af hans milda röst hon väcks, och skälfver. 

Och ett par stora, svarta Ögon hvälfver. 

Der tårar glänsa, som på blommans knopp 

I morgonsolen. Morgonlik för henne 

Den höges ljusa, blida anblick var. 

Med klarblå ögon, solsken på sitt änne 

Och hy lik den, äom morgonrodnan har. 

Nu han, som döptes, fram till henne träder: 
Med rop af fröjd hon flyger i hans famn. 
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Men bäst) att se sitt barnbarn, han sig gläder, 
Han delar hennes sorg vid moderns Hamn. 
«Hon ligger hemma sjuk, re*n döden nära,» 
Berättar hon, «och dä vid trollens syn, 
(Hon menar skeppen) alla rymde byli. 
Och jag den sjuka ej förmådde bära. 
Jag hellre led hvad grymma qval som helst, 
An öfvergaf min mor: att sjclf bli frälst.» 

En suck i Christi namn åt himlen sände 
Den fromme proselyten och sig vände 
Till amiralen, bedjande: «0! gör 
Åt dennas mor, min dotter, förr'n hon dör-, 
En evig tjenst. Gif hennes själ i tiden) 
Den tro, som henne för till himlafriden.» 

Oolumbus följde dem, och än vid sans 
Den sjuke finner, som en liflig glans 
I sina släckta ögon återvinner. 
Då hon af fadrens oxd förvånad finner, 
Hvad upphöjd gäst till henne nalkas här 
Och himmelsk tröst till hennes hjerta bär. 
Den tro, hvaraf sig sjelf så lugn han känner , 
För henne, sådan han den fattat har. 
Han ställer fram; och hon ger detta svar: 

«En himmelsk Fader äfven jag bekänner, 
Det vet du, som mig lärt på honom tro. 
Och nu det inger mig en salig ro. 
Att ock på Sonen tro, som för mig dödde. 
Ar du hans sändebud, du Ijuse man. 
Bed att jag nåd hos honom finna kan.» 

Så, medan dottren hennes hufvud stödde. 
Hon sade: mer af ögonen likväl 
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Förstår Oolumbus hennes rörda själ; 
Och då de nådens ord, h varmed hugsvala 
Han henne. ville, hon ej fatta kan, 
Han samma helga bild skall låta tala, 
Som hennes far till Christi kyrka vann. 
Men han förgäfves söker den i barmen: 
Vid ombytt drägt, att se Cipango bråd. 
Han glömde den ombord. Dock vet han råd: 
Han klär af rocken från den högra armen, 
Ty när till sjös, en skägglös yngling än. 
Han sig begaf från Genua första gången 
Och föreställde sig den händelsen. 
Att af en turkisk seglare bli fången, 
Bland fiender till Christi kors och namn: 
Han dessa lät i armens hull inbränna^ 
Som sjömän göra än, att i en hamn. 
Der kristne bo, man må dem igenkänna. 
Nu denna arm, hvars blotta h vithet re'n. 
Liksom från ljusets land ett återsken, 
En helig glädje hos den; unga väckte, 
Han fram åt sängen till den sjuka sträekte 
Och lät dess bleka mun de himmelsblå. 
Försoningsfulla tecknen kyssa få: 
Och bad att Frälsarn måtte henne unna. 
Som här ej känna lärt hans dyra ord. 
Att efter döden honom nalkas kunna. 
Ett får, ur öknen räddadt till hans hjord. 

Columbus gick, och genast patem sände 
Med helga vattnet i helga oljan dit. 
Förut, hvad sjelf han vågat, han bekände: 
Hvaröfver munken, med bedröfvadt nit 
I folkets åsyn, bakom amiralen, 
Sig låddes himla: hemligt glad likväl 
Att till sin klagan finna nya skäl. 
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Emellertid åt hyddan ner i dalen 

Han sig begaf. Hans tröst var dock för sen: 

Den frommas själ i frid var. gången ten. 

Med friska palmlöf far och dotter hölja 
Det kära liket, och med tårar skölja. 
I grafven med den säng de lägga det, 
Hvari hon dog; en säng af bomullsnät, 
Som, hängd på stolpar, är def vildas läger, 
Och ofta under stjemorna i skyn 
Emellan träd, som^fägna lukt och syn 
Med regn af blommor, rörd af vinden, väger. 

ffHon är försvunnen från, vår famn, min vän. 

Dock i vårt hjerta hon oss nalkas än. 

Snart hoppas jag i himlen henne hinna,» 

Den gamle sade, blickande åt skyn, , 

Så saligt rörd, som om han sett en syn. 

»Men om jag. der ej skulle benne finna, 

Vill jag besöka henne på åen ö,. 

Dit af vårt folk de -fromma, då de dö,- 

Bege sig, att der bo i helga lundar. 

Dit får hon säkert fly tills dommen stundar; 

Då öfver henne såsom öfver mig 

Jag hoppas Ghristus skall förbarma sig.» 

En sång för döda, som de vilda bruk^. 
Be sjöngo nu; och sedan de med mull 
Höljt öfver grafven, blef en vattenkruka- 
Deröfver ställd, af friska blomster full. 

Anakaona, så den unga nämndes. 

Nu af sin morfar följd åt hamnen går. 

Dit af Columbus på hajas skepp hon stämdes. 

I djup förundran vid dess syn hon står. 
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An mer förvånad, när ombord hon stiger 

Och der 8$ mänga nya under ser. 

Nu med ett utrop hon tillkännager 

Hur hon det fattar; nu betänksam tiger. 

Af allt en luta henne mest betar, 

Då till Columbi sång hon hör dess svar. 

wHar den en sjÄl?» Så hennes öga frågar, 
I det hon den i handen taga vågar 
Och lägga vid sin barm: hvarvid hon ser. 
Som låge der ett barn, med ömhet ner. 
Med rädda fingrar här och der hon knäpper, 
I det hon sjunger; men på stund den släpper. 
Då hon blott missljud hör, hon häpen tror, 
Att hon förtörnat anden, som d«r bor. 

Men nu förvåningen från hennes öra, 

I hennes öga, större, flyttat har. 

Var det en ande, som hon nyss fick höra; 

Hon nu får se en annan uppenbar. 

Bland skänker, som Columbus henne ämnar. 

En spegel är. För hennes ögon den 

Han ställer först, och 8e*n i händren lemnar. 

Om någon gång hon skulle varsnat än. 

Då hon från klippan ned i vattnet blickat. 

En smärt gestalt, ett lockigt hår, en blick 

Ur mörka ögon, lika mild, som qvick. 

Och märkt, att när hon nickat, den ock nickat. 

När hon längs stranden gått, den äfven gått: 

Så var det dock en bruten skugga blott. 

Som upp- och nedvänd knappt i hennes minne 

Ett intryck lemnat. Vida från den skild 

Ar spegelns lifliga och sköna bild. 

Att i den himmelskt blickande derinne. 

Som rör så saligt hela hennes själ, 
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Hon skulle se sig sjelf: hur kunde väl 

Det falla henne in, som aldrig vände' 

På sig sin tanke, aldrig hvad hon kände 

Och tänkte, såsom önskvärdt, skönt och godt. 

Sig egna ville, utan andra blott? 

Nu på sin mor, hur hon är öfver jorden 

Upplyft och lik en solens dotter vorden. 

Hon tänker jemt och tror sig hennes hamn 

I spegeln se, och fattar hänryckt denna. 

För att den hulda trvcka i sin famn. 

Bestört, att endast hårda skifvan känna, 

Hon ser dock dit igen, förtjust allt mer, 

Då bilden lika tjust på henne ser. 

«Ack! hörde jag ej nyss min morfar säga. 

Att fast hon af vår famn ej fins igen, 

Dock i vårt hjerta hon oss nalkas än. 

Nu mina ögon ock den glädjen äga. 

Att hennes vålnad skåda, sådan den 

Deruppe blifvit, ung och skön igen.» 

Sitt hjertas tack hön fÖr Columbus gyuter. 
Och af den underbara gåfvan sluter, 
Med hvilken makt han kom från himlen ner. 
Då han de dödas åsyn återger. 

Härvid, som åskan ned vid henne sloge, 

Hon faUer och förbleknar, som hon doge. 

Bestänkt med vatten, vaknar hon igen, 

Men kring sig blickar med bestörtning än. 

Ej lugnad förr, än henne till kanonen. 

Som gaf den blixt, hon sett, det dån, hon hört, 

Columbus sjelf mot hennes vilja fört; 

Och med den vänligt öfverlägsna tonen,. 

Som honom egen är, till visshet bragt. 

Att den, som allt ombord, är i hans makt. 

Franzén» Dikter. V. 10 
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Men nii, hvad sorg! nu som ett barn hon gråter. 
I stycken spegeln är. An hit, än dit 
Hon ser, och häpnar, att i hvarje bit 
Den bild, det hela viste, finna åter. 
Men när Colurabus, i det han henne ger 
En annan spegel, ställer sig vid henne 
Framför den, så att hon hans bild der ser: 
Hon ler och nu förstår, att af de tvenne, 
Som visa sig så underbarligt der. 
Den andra bilden hennes e;gen är. 

Ur denna hamn, då landets folk försvunnit, 
Och gästerne förtärt allt hvad de funnit 
Af spis, som föga var, i deras tjäll. 
De ärna gå till segels denna qväll. 
Anakaona lofvar att de finna 
All gästfrihet, då till den vik de hinna. 
Som hon dem visar, söderut. Der bor 
Och är regent Behechio, hennes bror. 
Hon ämnar sjelf dem der till mötes vara. 
Columbi hand hon kysser, då hon går. 
Och sjelf en kyss uppå sin panna får. 

Dit hon dem böd, han re*n beslutit fara, 

Då af Christoffer, som är lots igen 

Och gläds att följa få sin höga vän. 

Han om Cipao spor, på hvilken sida 

Dess berg och floder närmast sjön sig sprida. 

wNorrut» är svaret, och han ämnar dit; 

Dit äfven följd af proselytens nit. 

Han ville lemna land och hem och vänner 

För att beständigt hos den hulde bli, 

Som honom gett den himlafrid, han känner, 

Nu från allt qval af hednisk otro fri. 
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Liksom en jagthund vä(Jrar upp af hindun 
Och haren, Qerran re'n, de gömda spår: 
Så han på sjön, med ett i många år 
Uppöfvadt väderkorn, förutser vinden. 
Nu på en molnfläck, som vid himlens bryn 
I öster visar sig, han blicken fäster. 
Och ser en dylik midt emot i vester. 
De skönjas knappt utaf de andras syn. 
Det moln, som stiger på hans egen panna. 
Ar för dera mer bemärkligt. Derom spord. 
Han svarar amiraln med dessa ord: 

ffJag rår er, att ännu ett dygn här stanna; 
Och måtte edra skepp i hamn stå ut 
Hvad himlen bådar, intian nattens slut.» 

Vid midnattsstunden re*n från begge hållen. 
Der molnen syntes, hördes en musik. 
Likt ett med vädrens tjut förenadt skrik, 
Till sjös och lands, af vilddjuren och trollen. 
Med östan sprang på en gång vestan opp; 
Och begge drefvo upp af moln en tropp. 
Som mot hvarandra i det blåa ila 
Med oupphörlig blixtring, högt i skyn. 
Tills de ihop sig slå och sänkta hvila, 
Med dubbel midnatt, nära jordens bryn. 
Nu samma vind i hvirflar far och rycker 
Ej endast träd af jättehöjd omkull. 
Men ned för berget en hel skog, med mull 
Och sten och ras, som elfvens bana lycker. 
Sitt hus i luften flyga, som en spån, 
Ser vilden, och att sjelf dit upp ej föras, 
I hålan kryper in, der genljud höras 
Af skogens brakning och af hafvets dån. 
An upp än ned de tvenne skeppen slängdes. 
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Ett dubbelt ankar höll dem ändock fast. 

Nu på Maria ena tåget brast; 

Och kring det andras hvilopunkt hon svängdes, 

Lik en på riddarbanan öfvad häst, 

Som i en rundel far, vid linan fast. 

Emellan lif och död i väntan spändes, 
Fem långa timmar, folkets själ och syn. 
Och jcmte egen vaksamhet användes 
Den bön, som höjs i sjönöd upp till skyn: 

«Himla-drottning! dig f()rbarma: 
Bed din son, att till oss arma 
Se med misskund i vår nöd. 
Honom Ivder här orkanen. 
Honom, som på oceanen 
Öfver aU dess våldsmakt böd. 

Se, din helga bild, Maria, 
Manar dig, att den befria 
Med den hjelp du oss beter. 
Hulda jungfru! dig förbarma: 
Bed din son, att till oss arma 
Han med nåd i nöden ser.» 

Så midt i vädrens tjut sig höjde sången. 
Och dessa tego, och den vilda sjön. 
Som syntes när att sluka hela ön. 
Föll spak tillbaka. Och när öfvergången. 
Vid dagens första blick, all fara var. 
Steg patern fram och rök för bilden bar. 

Ett rykte lopp, att under stormen lågo 
På lur i skogen ej blott vildarne. 
Men deras Gudar (Zemer heta de); 
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Att flera sjömän deras skepnad sågo, 

Vidunderligen satnmnnsatt af allt 

Hvad odjur rysligt te i sin gestalt. 

Då bör ock skalden se dem och dem ställa, 

Om ej i taflan, der hans bilder gälla 

Blott i den mån , man känner dem igen , 

Dock i dess ram, en sinnebild på den. 



Som det ondas upphof in i Eden 
Smög sig under ormens hala hamn; 
Så ännu dess englar ha den seden 
Att sig slingra fram med lånadt namn. 
Nu af offerprcst, som menskor slagtar, 
Nu af biktfar, som en Migucl vaktar. 

Bland de vise höja de sin stämma. 
Än i tviflarns, än i svärmarne ton. 
Såsom odjur blott och troll, de skrämma 
Skogens vildar, hyddans arma hjon. 
Tills dem sjelfva de som Gudar dyrka, 
Derför just, att de det onda yrka. 

Här på andra sidan occaiuni. 
Dit ifrån det kristna ljusets land 
Aldrig kom ens svalan eller svanen. 
Knappt en spillra vroks på klippans rand. 
Tänkte de, så länge bergen vara 
Och det vida haf, sin makt bevara. 

«Bäfven! bäfven! en gång dock det händer,» 
Så en okänd röst dem hotat har, 
«Att en ny Christoffer hit anländer 
Med den Gud, han öfver hafvet bar.» 
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Detta nu de mindes och förskräcktes 
Vid det rop, hvaraf de plötsligt väcktes. 

Ända från Mexico, dit ett rykte 
Flög från Cuba och med förebud 
Af en hemsk betydelse betryckte 
Vitslip utsli sjelf, dess främsta Gud, 
Kom Coatli, att på Hayti spana 
Och dess Gudar varna, leda, mana. 

«Här är främmande från östra landen. 
Här är hvita, här är kristna män. 
Upp J Zeraer!» ropar han på stranden, 
«Upp att strida medan tid är än.» 
Upp de flögo, och med häpnad sågo 
Spända seglen, som för hamnen lågo. 

Hindra dem från land de fåfängt sökte: 
Folket undan dem de skrämde dock; 
Sjelf ve i en skrämsel, som sig öktc. 
När i spetsen för den hvita flock 
Syntes en med dylikt svärd beväpnad. 
Som i himlen draken slog med häpnad. 

Drakens englar äro dessa alla; 
Och de bäfva vid det svärdets syn 
Att sitt välde äfven här se falla. 
Eedan sågo de åt ljusa skyn 
Höja sig den frälsta qvinnoanden. 
Af det svärdet löst ur syndabanden. 

Hos de andar, som på hafvet råda. 
Af Coatli stormen var beställd. 
Skeppen frälsta dock ifrån all våda 
Såg han harmsen, men i mod ej fälld. 
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«Midt i lugnet skola de förlisa,» 

Var hans stolta ord, «det skall jag visa.» 

Fågelnäbb och fiskstjert, som betydde, 

Hur till lands och sjös far handelns bud, 

I Mexicos tempel bilden prydde 

Af Coatli, rikedomens Gud. 

Nu till hafsörn skapt, med svarta vingar. 

Han kring skeppen spejande sig svingar. 

Längre fram han ner i sjön sig döljer 
Och gestalten af den fisk tar an. 
Som i hamn den trötta seglarn följer 
Lik en lots: så äfven heter han. ^ 

»Kan jag ej som lots på grund dem föra, 
Vill jag som en skeppsborr dem förstöra.» 

• 

Blott som djur den sednare gör skada. 
Men den förras Qesk oskyldigt är. 
Alla sjömän gör hans åsyn glada; 
Ty han bådar dem att land är när. 
Vid Salvador var han synlig redan 
Och vid Cuba, och vid Hayti sedan. 

Nu Columbiel en hemlig aning 

Om ett lömskt försåt sin skyddling ger. 

Dock för tanken på Cipangos spaning. 

Denna varning han ej aktar mer, 

An den bjudning, hvarmed honom löna 

Ville nyss den unga, hulda, sköna. 
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TIONDE SÅNGEN. 



F 



ör ett föryngradt Spauien, Espagnola, 
Spanjoren, tjust af sjclfva namnet, höll. 
Hvarhelst hans blick på kustens fägring föll, 
Han af sitt land en bild der ville måla. 
Så på en strand, der, likt ett trillingspar. 
Vår, soraöiar, höst förentes om ett rike, 
Han i en elf, som dalen genomskar, 
I majestät ocli klarhet fann en like 
Af Guadalqvivir. Derför ock dess namn 
Columbus gaf den; då han der tog hamn. 

En ö i nejden dess behag förhöjde. 
Der, utom frukt af alla slag, en mängd 
Sköldpaddor fanns, som, efter dagars längd 
Af tvungen fasta, skeppens folk förnöjde 
Med hvad ej blott bland vilbråd läckrast är, 
Men lif och kraft och helsa med sig bär. 

Då var ännu det underbara djuret. 
Som på ett fartyg lefva kan ett år 
Af vatten blott, ej öfver hafvet buret, 
Ej till den nytta kändt, som deraf får 
Ett skepps besättning, som om en allena 
Till flera rika mål sig kan förena. 

Nu ock dess Ägg, som tusentals i sand 
Nergräfda lågo, icke långt från strand, 
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Begärligt njötos der; men skalets värde 
Först i Europa rätt de käuua lärde. 
Dess fångst af vilden på eu annan kust 
De sågo sedan med förundrans lust. 

Som falken släpps af jägarn, och på stunden 
Far upp och griper lärkan under skyn, 
Så här en fisk * är med en lina bunden 
Vid fiskarns båt och följer vattnet« bryn. 
Tills han på bottnen ser den gröna vandra 
Med skölden på sin rygg: då han med hast 
Far ner och suger sig i henne fast 
Och, sjelf uppdragen, bär med sig den andra. 

För öfrigt nu på skeppen icke mer 

Lifsmedel tryta, ej till skogs beger 

Sig ortens folk , som på den förra stranden. 

Ty hvad med tacksam fröjd den unga mön 

Om dessa himlagäster gaf vid handen, 

Begynte spridas re*n kring hela ön. 

Hvar helst han landar nu, Columbus röner 

En gästfri vänlighet af landets söner; 

Af båtar mött, som bära frukt och bröd 

Och fisk och fågel fram i öfverflöd. 

£n del från stranden simmande sig närma 

Och öfver vattnet lyfta i sin hand 

Ett perlhöns, en fasan, en tropisk and. 

Allt mindre skygga, de kring skeppen svärma, 

Sig tumlande och jagande hvarann, 

Tritoner likt omkring Neptuni spann. 

En del i land stå väntande med stycken 

Af bomuUsväfnad och små gyllne smycken. 

Och papegojor, olika hvarann. 

Och colibri med skrud än mera grann. 

* Echeneis Remora, Linn. 
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Columbus är förtjust: han tror sig finna 
Allt flera tecken, att han snart skall hinna 
Ett folk med hyfsning på en odlad jord, 
En stat i fior, — Cipango, med ett ord. 

Med detta hopp beredd att stället lemna. 

Han plötsligt omges af en talrik flock. 

Som vapen svänger, ej till anfall dock. 

I ovisshet , om hvad 4e honom ämna , 

Han drar sitt svärd och ger sitt folk en vink, 

Som sina bössor spänner i en blink. 

Men ej fiendtlig skaran sig förklarar: 

Som hedersvakt den följer med en bår, 

Som pabnbekransad bärs af fyra karlar 

Och ställes ner, der amiralen slår. 

Derur en skön Merkur af rödlett koppar, 
Men lefvande likväl, på marken hoppar. 
Ja, så i hy, som ställning, denna Gud, 
I bronz afbildad, då att bära bud 
Han re*n på tå sig lyft, till uppfiygt färdig, 
Guauebo liknar. Son utaf en stor 
Och mäktig furste, som i nejden bor. 
Han träder fram, i min och åtbörd värdig. 
Och med ett bildrikt tal i fadrens namn 
De hvita bjuder till hans egen hamn. 

I öster vid en fiod den är belägen. 

Dit sjelf ombord han vill dem visa \^ägen. 

Ett virkadt bälte han i handen bär, 

Som vänskapstecken hos de vilde är, 

Hvarmed ej mindre, än med fredens pipa. 

Som går med moln af rök från mund till muud, 

Hvarandras tro och lofven fast de gripa 

Och viga in ett broderligt förbund. 
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Derjemte lemnar han tiJl främmandgåfva 
Ett ansigte af träd med måladt hall 
Och mun och ögon, bildade af gull. 

Columbus, mån att icke endast lofva, 
Men genast visa vänskap, han också, 
Tar skänker fram , att jned hans ord de må 
På en gång märkas, och hvad dessa mena 
Uttrycka mer, än de förmå allena. 

ffJag tackar er, min prins, och eder far. 

Den bild, han skänkt mig, ädel mening har. 

Guld bär dess mund och guld dess ögon blicka. 

Och guld betj^der hvad från solen är. 

Så vill ock jag en skänk tillbaka skicka. 

Som hvad jag önskar fram till honom bär. 

Se här två svärd, som, fast de mötas nära. 

Dock ej hvarandra stöta eller skära; 

Men det, som mellan dem sig tränga vill, 

Förstöres, ser ni, då de klippa till. 

Och här två händer äro sammanslutna. 

Betydelsen är ämnad åt er far. 

Att så vår tro och vänskap ,må bli knutna; 

Men den gemål, han utan tvifvel har. 

Med beggederas bruk jag ville fägna. 

Tillåt mig honom sjclf, och er, få egna 

Hvardera dylikt band, som sjelf jag bär. 

Dess perlor mana mig att ej förglömma, 

Hvad jag den store Anden skyldig är. 

Som mig har skapt och vårdar och skall dömma.» 



Med vördnad piiAgipi mottog i sin hand 
Och rörde metf* sin mun de helga band. 

«Ett invigdt radbaud han beiläckas låter 
Af hedna händer, hcdna läppar — Ah!!!» 
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Utropar Boyle, dock sA sakta åter, 
Att det Columbi öron ej kau nå. 

Guanebo mellertid försöker saxen, 

Och än ifrån ett mais-ståud klipper axen, 

An af en bananas de lån^a blad. 

Det andra honom gör ej mindre glad, 

Då sina fingrar in deri han träder 

Och ropar: «handen sjelf hos er har kläder.» 

Men nu ett mer betydligt föremål 
Hans häpnad väckte, då kompassens nål. 
Hur dosan i hans hand, som dermed lekte, 
An snoddes om, dock jemt åt norden pektc. 
Och när han hörde, att den gjorde så 
Bland hafvets böljor, hur än vinden vändes. 
Och der ej land var synligt, väg ej kändes, 
Dock styrde skeppet dit det skulle gå: 
Han lade dosan sakta bort ur handen. 
Af vördnad för den der fördolda anden. 

I ny förvåning utom sig han föll, 

När klon, med h vilket skeppet fast sig höll. 

Drogs upp ur sjön, och när det seglen spände 

Och flög på vattnet, fågel på en gång 

Och fisk, och dock så lydigt utan tvång 

För minsta vink af styrmans hand sig vände. 

Han det ej blindt beundrade likväl. 
Men till hvart under sökte finna skäl: 
I hopp, att en gång han begagna^TÄt|fle 
Den lärdom, som de hvita honomjj 




V^ 



Med lycklig fart de nalkades sitt mål. 

Dock än en stånd, förrän åei hinns, det tål; 
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Ty vinden andats ut på land pch vatten. 

Columbus sedan, då det led till natten, 

Till folket sade: Ara vare Gud! 

I denna natt är Frälsarn född på jorden. 

I morgon både våra högtids ljud. 

Att han det ock for denna ö är vorden. 

Van, att sin egen blick allena tro. 
Och af sin omsorg en minut ej spilla, 
Columbus hittills gett sig ingen ro. 
Men nu, då allt i sjö och luft är stilla, 
Han sig till hvila på en stund beger 
Och lemnar skeppet i sin styrmans händer. 
Re'n vänd att stiga i sin hytta ner, 
Han till Christoffer leende sig vänder 
Ql^; säger: ctLots! du kan dig hvila nu, 
J^ilfu^^ du äfven: din kamrat är ju 
8ifKiipiB^ här och hjelpec dig beställsamt. 
fS^'|iej|V||<'sjÖn, hur han vid fören står 

'ån skeppet, fast det stannat, går. 
Det är i sanning med den fisken sällsamt. 
Men tag till vara, du vid rodret der, 
Och skyll ej honom, om på grund det bär.» 
På allvar kunde han ej någon fara 
Sig föreställa, då en båt förut 
Var sänd att pejla hela vägen ut. 
Och den befanns så ten, som öppen vara. 
«När vädren sofva, sofve sjöman ock.» 
Med denna tanke somnar der en flock. 
En annan här. Och hvad kan styrman göra. 
När skeppets köl ej lyder rodret mer? 
Så tänker han, som skulle styret föra, 
Och det i händren på en gosse ger, 
Och lägger sig i ro. Men plötsligt susar 
En vind, som seglen spänner, vattnet krusar; 
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Och gossen, som nu första gången styr, 

På flöjeln och kompassen ser sig yr. 

Till lycka står Chriatoffer qvar i stäfven 

Och skeppet håller dock sin kosa än. 

Snart faller flöjeln, vinden dör igen, 

Och seglen fladdra. Nu den gamle äfven, 

Som står vid skranklös sud och, framåt böjd, 

Hur fisken snabbt sig svänger, ser fornöjd. 

Begynner nicka. Han, som rodret håller, 

An blundar, än med halfva ögat ger 

På skeppet akt, som icke rör sig mer. 

Dock plötsligt rörs det nu, en ström det vållar; 

Och då dess drag af rodrets makt ej möts. 

Far kölen vill och mot en sandbank stöts. 

Så lots, som styrman, hufvudstupa falla. 

Den seduare på däck, den förre ner 

I vattnet så, att han ej uppstår mer. 

I samma ögonblick uppspringa alla. ** 

Columbus främst, sig lik i råd och mod, 

Upp bland de häpna som en skyddshamn stod. 

«Ett ankar akter ut skall kastas genast: 
Tolf man i båten! ut med er på stund. 
Ro! — Med Guds hjelp vi varpa oss från grund.» 

D^t skulle skett, om folket Ivdt allenast. 
Men de i båten stigne fege män 
Maria utan hjelp förlorad trodde 
Och, för att rädda sig, till Nina rodde. 
Som, trög att segla, hölls på afstånd än. 
Mendez, så snart han händelsen försporde 
Och deras trolöshet, sig färdig gjorde 
Att skjuta ner dem, om ej samma stund 
De vände åter. Sjelf i en sekund 
Han sig med manskap ner i båten kastar 
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Och det betryckta skepp till bistånd hastar. 
Men ack! för sen är dock den flinkes hast. 
Förgäfves föll för yxan ner dess mast: 
Mot banken bratet, det likväl på sida 
Har redan lagt sig, suckande, och när 
Sin hela varelses upplösning är. 

Men nu från land en mängd piroger skrida, 

Af prinsen förda, som dit genast sam. 

En bär väl femti man , fast som de alla 

Urhålkad ur en enda jättestam. 

En vattenorra man honom ville kalla. 

Då lång och smal han framom udden kom, 

Med näbb i fören och med stjert bakom. 

Monarken sjelf i denna båt anländer. 

Af sorg betagen och att hjelpa mån; 

Ehur* förundrad, att en solens son. 

Som blixt och thordön har i sina händer, 

Hans hjelp behöfver, och att sådant ting. 

Som far med vingar, far all verlden kring, 

I storm och böljor, öfver vida hafvet. 

Och, som han tror, igenom moln och sky. 

Kan i en hamn förlisa, i en dy 

Insjunka, i en sandpöl bli begrafvet. 

Det tänker han blott dunkelt, och det kan 

Hans häpna vördnad, så för skepp som man, 

Ej minska, då han ser hvad han fått höra, 

Ser Nina under segel stolt sig röra, 

Ser på det brutna vrak Columbus stå 

Och likna der en herrskare ändå. 

Som, majestätligt upphöjd öfver alla, 

Behöfver synas blott, för att befalla. 

Han sjelf är lik den bildstod af Neptun, 

Som står på Drottningholm, så stark och bruit. 
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Och naken, på ett skärp af bomull nära 
Med Qädrar inväfdt och en . Qäderkrans 
Med stenar smyckad, af en grönhvit glans, 
Som blott regenter på sin panna bäi-a. 

Två verldens delar mötande hvarann 
Man tror sig se, då till Colurabus han 
Sig närmar, och hvarann de räcka handen. 
Hvad detta handslag för en hvälfning gör. 
Ej blott på Hayti och de nära landen. 
Men i den hela verldsdel, dit det hör. 
Kan ingendera nu sig föreställa. 
Kasicken anar ej, hvad olyckskälla 
Han öppnar för sitt land i denna stund. 
Och amiralen, som för honom fattar 
En broders vänskap, deras fredsförbund. 
Lik Abrahams med Melkisedek, skattar- 

Christoffer saknas: ingen säga kan. 

Hur han försvunnit, tills man liket fann 

Uppflutet vid en strand, der snart kapellet 

På höjden restes, med Marias bild. 

Som oskadd fanns och blef från skeppet skild. 

Med kristlig sed, han 8e*n begrofs på stället, 

Hvarvid en tår ur mångens öga rann 

Af glädje för hans själ, som himlen hann. 

Och för de själar, som från dessa stränder 

Framdeles skulle gå till ljusets länder. 

Nu att få bergadt, hvad i vraket är. 
Ej mindre omsorg, än Columbus, bär 
Gvakanagari. Allt hans folk arbetar. 
Af honom anfördt. An det ror i land 
Hvad helst spanioren fram ur skrofvet letar, 
Än simmar kring det, dykande ibland. 
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Och bringar upp ur sjön hvad re'n försvunnit; 
Och trots begäret, som hos vild^n är, 
Till allt hvad nytt han ser, han troget bär 
Till samlingen hvar spik, som han har funnit. 

Men hur förskräcks han ej, då han i sjÖn 
Ett sällsamt hufvud ser, som nalkas ön, 
Med silfverman och ögon blå och klara. 
Och ser i land en skepnad springa opp 
Så skön, som stor, och öfver föltet fara, 
Så, att ej ögat följa kan dess lopp. 

De som af landtdjur inga större känna, 
An ödla och kanin, hur måste de 
I djup förundran sina ögon spänna. 
Att nu en häst i all sin stolthet se! 
Och när Columbus sätter sig att rida, 
Se'n ock Ojeda bragt sin häst i' land, 
Och skäcken dansar vid den hvites si3a. 
På tvenne fötter stigande ibland: 
Hvad ny förvåning! Nyss vid hafvets vågor, 
Som frusande sitt skum mot stranden slå, 
De liknat d^m; men nu vid moln, som gå 
Med stormens fart och bära blixtens lågor. 
För himlaväsen, djur så väl som man. 
De hålla och på knä dem ropa an. 

De ridande en blick kring orten sände, 
Och af dess täckhet sig förtjusta kände. 

«När denna oförd skulle ske, hur väl 
Att här den skedde. Derför, med allt skäl. 
Ej klaga må vi, men försynen prisa,» 
Columbus sade, och böd till att visa 
En k ristens lu^Mnndergifvenhet. 

Franzéns Dikter. V. 11 
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Likväl, då nu blott Nina, af de tremie 
Den minsta, återstår, och han ej vet. 
Hur allt sitt folk han rymma skall i henne; 
Och då om Pinzons trolöshet ej mer 
Han tvifla kan, och i sin tanke ser. 
Hur han i förväg till Europa ilar 
Och hela äran af hans upptäckt får: 
Till qvällens sena stund i qval han går. 
Och utan ro till dagens tandning hvilar. 
Gvakanagari, som M lifvets ve, 
I detta paradis, JMhrit föga> 
Förundrad är så^ÖF som rörd att se 

t 

Ett hiralaväsens sorg. Med tårfullt öga 
Han den betraktar, och i eget bröst 
Dess smärta känner, bjudande sin tröst. 

Tröst honom ger det tal, den gode håller, 
Hvars hjertlighet han utan tolk förstår. 
Lik den utaf ett barns menlösa joller. 
Tröst honom ger, då han i nejden går. 
Naturens fägring och den skatt hon lofvar 

o 

At odlaren en dag, utöfver den, 
Hvarmed hon redan, som en sjelfmaut vän. 
Det i sin enfald sälla folk begåfvar. 
Som här ett sannt Arkadien bebor. 

Han saknar väl, i hvad han Indien tror, 

Dess ädla kryddor, i Europa kända. 

Dock andra finner han, som att det bli 

Förtjena lika. Ibland dem Agi, 

Som röda pepparn ger, står främst törhända. 

Med stam, som slät och blank lik björkens är. 

Men högre lyft sin rika krona bär. 

Som pryds af löf) likt lagern ^|m^||s. gröna. 

Af hvita blommor, yppiga ocnfMmå, 
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Och bär, i hvilka kryddan når sin höjd, 

I blommorna och löfven redan röjd. 

Men na i Fisang är han tjust att hitta 

En Indisk växt, hvars sköna drufvor sitta 

Bland fem alns långa löf i öfv«rflöd, 

Och ha en smak af vin så väl som bröd, 

Och på en resa göra gagn för båda. 

Den största fröjd hans ögon dock förråda. 

När invid roten af en marken stam. 

Som stormen sköljt, han guldkorn letar fram. 

Hur gnid de ädla solens barn förnöjer, 

Gvanebo ser och finner dertill skäl; 

Ty fast i jorden gömdt, har gald likväl 

En glans, som art ocli börd af solen röjer. 

Kanske behöfves der och samlas dit 

All gyllne rikdom; och som fåglar fara 

I vattnet efter fisk, så torde hit 

Att hemta gald de hvita komne vara. 

• 

Nu bäi* han fram en malmstuff, rik på guld. 
Och tecknar åt en bergstrakt, deraf full: 
Cipao heter den. 

Knappt af kasicken 
Det namnet nämndes, då med eld i blicken. 
Vänd till sitt folk, Columbus ropar ut: 

«Så ha vi dock Cipango här till slut! 
Ojeda och Mendez! gån dit att spana. 
Med det förslagna mod, den visa dygd, 
Som egnar gäster i en okänd bygd. 
Och alltid var er bådas vackra vana. 
Sen efter guld och märken — (dessa ord 
Han med en mystisk uppsyn säger sakta) — 
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Dervid är kroppens tukt af nöden spord. 
Guld, som ett heligt ting vi måste akta, 
Fast verlden gör det till ett föremål 
För nedrig vinningslust och fåfängt prål. 
Om ajelfva vildarne jag här fått veta, 
Att när de efter guld i bergen leta, 
De så från mat, som annat, tygla sig. 
Och nyss den unga prinsen sade mig, 
Hvad sjelf jag tänkt, att, fast i stoft inslutet. 
Är guldet hit från sjelfva solen gjutet. 
I skriften är det ock en bild så väl 
Af nåd och sanning, de från himlen komna. 
Som af förtröstan hos en pröfvad själ. 
Som lidande och sorg allt mer fullkomna. 
Med fasta, med ett ord, och bön och tro. 
Den ädla skatt skall bringas fram ur jorden. 
Hur mången, som det glömt, är osäll vorden! 
Att finna guld, han spilt sin samvetsro. 
Det kan med oss ej hända, som det söka, 
Blott i den afsigt att i Österns verld. 
Så väl som Vesterns, föra Herrans svärd, 
Hans verk befrämja och hans rike öka. 
Till häst er sätten, tag du min, Mendez.» 

Sagdt, och i vapen och till häst de ses. 



Mellertid på vraket af Maria 
Stod Coatli stolt och sade: «Se, 
Hvad en fisk förmår; och snart kanske 
Gör en fågel er fullkomligt fria.» 

«Var det fiskens verk? Nå! det är bra!» 
Eopte Tabakox med hand i sida. 
«Omsom Gud och ömsom — ha! ha! ha! 
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Fisk och fågel, du for oss vill strida. 

Le deråt jag måste. Med forlof, 

Får jag fråga, hur det var den stunden, 

Då af strömmen sjceppet drogs pä grunden. 

Månn* du sjelf ej som de andra sofP 

I allt fall hvad bragte dem att sofva? 

Var det ej den rök, min pipa göt? 

Fast osynlig, den så Ijuft man njöt. 

Hör du, handelns Gud: jag dig kan lofva, 

Att på detta rökverk skall en dag 

Denna nya verld millioner vinna. 

Hvita menskorna deri behag. 

Som de röda och de svarta, finna.» 

»Är det så J mig bemöten här? 

Mig, som kom att faran undan hvälfva. 

Som er hotar, er så nära är? 

Nå farväl då, hjelpen nu er sjelfva.» 

I en hafsörns hamn, vid detta svar. 
For Coatli, som han koramen var. 

Med bestörtning på hvarandra sågo 

Alla Zemer, utom Tabakox 

Och deu bleka djefvuln Venepox, 

I hvars matta blick på en gång lågo 

Alla vällustens behag och qviil. 

«De der borta,» var den förres tal, 
»Till beskyddare för oss sig häfva. 
Blott dem sjelfva afser deras nit. 
För sin egen gudoms fall de bäfva, 
Om de hvite komma ända dit. 
Sig så mägtige de stolte hålla. 
Skryta, att de haf och luft förtrolla: 
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Dock, med sin orkan hvad vunno de? 
Med mitt rökmoln jag långt mera gjorde. 
Mest dock, Venepox, du verka torde, 
Hämd åtminstone skall det oss ge, 
Då hos kristna män, som, turkiskt sälla, 
At en islamskt paradisisk ro 
Här sig lemna, glömmande sin tro. 
Du förgiftar sjelfva lifvets källa.» 

Sagdt, och samma stund de gä, 
Hvar till sitt försåt, de två, 
Se'n de nickat åt hvarannan 
Med den hornbeprydda pannan. 

Under träden vid sitt tjäll 

Sitter i sitt lugn så säll 

En inföding med sin pipa. 

Lik ett y, för näsans drag 

Dubbel gjord, att hon må gripa 

Med ett dubbelt välbehag 

Ångan, som ur henne röker. 

En spanjor på honom ser. 

Hur han njuter, tills allt mer 

Frestad, han det sjelf försöker. 

Röken i hans hjerna går 

Och ett plötsligt rus han får. 

Den vid giftet icke vane 

Faller i ett raseri, 

Som ej sluts, förrän sin bane 

Öbon får; hvarpå ett skri 

Så af hämd, som skräck, sig höjer 

Och den kristnes öfverdåd 

För Columbi öron röjer, 

Som förkunnar utan nåd: 

Att hans eget blod skall gjutas. 
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Då han gjutit luenskoblod. 
Men den dag, han skulle skjutas. 
Vakten, som kring fången stod. 
Honom lät ett rådrum fiuna, 
Att i skogens djup försvinna. 

Medan Tabakox förnöjd 

I ett tobaksmoln sig sluter, 

Venepox med segerfröjd 

Ser det värre gift, han gjuter. 

I honungsfågelns täcka hamn. 

Som i en skön vildinnas famn 

Ur skötet af en blomma flyger, 

Lik en bevingad ädelsten. 

Så lifligt är dess färgers skcu. 

Han öfver hennes läppar smyger 

Mot en spanior, som kärligt ser, 

Hur hon i oskuld väuligt ler. 

Då hon en kyss hans ömhet skäuker, 

Den falske fågeln, som förut 

En odörtskalk har sugit ut. 

Ifrån sin näbb en perla stänker 

På hennes rosenmun, som den 

Meddelar åt sin kristna vän. 

Snart i sitt blod ett gift han känner, 
Som lik en afgrundslåga bränner. 
Från man till man dess smitta går 
Och som en pest Europa når 
Att kring dess alla länder rasa, 
Beröfva ungdomen sin vår 
Och åldern sina silfverhår. 
För sjelfva skönheten ge fasa; 
I kärlekens, den huldes, namn 
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Framsmyga blott en plågohamii; 
Med lastens offer eller slafvar. 
Som gå likt vålnader på grafvar, 
Vanpryda både stad och land; 
Orena äktenskapets band, ** 
Och rysligt arf åt barnen lemna: 
Ett arf, som än i sista led 
Skall på den gamla verlden hämna 
Den oförrätt, den nya led. 
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ELFTE SlNGEN. 



E 



»j i hans förväg, som Columbus tror, 
Alonzo är: åt motsatt håll han for. 
Ty vid de frågor, han Christoffer gjorde 
I tysthet om Cipao, han försporde, 
Att, fast i norden är dess gyllne rand. 
Dess konung bor likväl på sydlig strand. 
Hans namn är Caonabo, och af alla, 
Som öfver Havtis skilda folk befalla, 
Han tapprast, mäktigast och' rikast är, 
Och Gyllne Husets herre kallas plär. 
Till honom, i hans land, som nämns Maujaua, 
Alonzo for att i sitt eget namn 
Sig egna hans förbund, hans medel spana; 
Och se'n han med ett kors dess främsta hamn, 
Som spansk besittning märkt, till Spanien fara: 
Med dubbelt anspråk att den främste vara. 
Som upptäckt Vesterus land och deraf lagt 
Så härligt stycke under Spaniens magt. 

Att från de andra pä en tid sig skilja 
Var Pinta bunden, äfven af den vilja, 
Som henne styrde, i kajutan gömd. 
Här i en vrå, der alla rykten tiga, 
Den svarte obemärkt i länd vill stiga 
Och stanna qvar, af hela verlden glömd. 
I Xaraguas bugt det redan skedde. 
£a stor demant, som han på fingret bar, 
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Han gaf för Pinzons häst, i land den ledde. 
Och i ett ögonblick försvunnen var. 

Anakaonas bror Behechio rådde 

Om hela detta undersköna laud. 

Men kungasätet låg på annan strand. 

Dit hon, som hinden snabb, på genväg nådde, 

Förrän Alonzo hunnit segla om 

Hamgagias ut i hafvet sträckta, långa 

Och smala tunga: der han från* de många 

Gästfria hamnarne så lätt ej kom. 

Fast ingenstäds besannades hans drömmar 

Om guld, som högtals låg i berg och strömmar, 

Han dock af här en bit, och der, som satt 

Hos qvinna eller man, än i ett öra. 

Au i en näsa, plockade en skatt. 

Som dugde nog att hem för intet föra. 

Men der han nu tar hamn, han med en fest 

Blir genast firad, som en^ väntad gäst. 

Vid seglarns åsyn samlades på stranden 

Allt folket af en stam, som mera skön 

Och städad var, än någon ann' på ön. 

På landningsstället stod med palm i handen 

Anakaona, skön som en najad, 

Nej, som en gratie, stigen ur ett bad. 

Med ljusblått flor, som, af Columbus gifvet, 

Från ena axeln henne flöt om lifvet. 

Med henne följde, färdiga till dans 

Och prydda, såsom hoti, med rödhvit krans 

Och gördlar utaf löf, en tropp af unga, 

Bildsköua flickor, som hon lärt att sjunga 

En till Columbus ställd, högtidlig sång. 

Men när hon mötte för Columbi höga 

Och ädla skepnad Pinzons knubbiga och föga 
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Intagande person, föll pä en- gång 

All hennes tjusning; och med häpen stinring, 

Hon ock de andra bragte i förvirfitig. 

Dock fann hon sig igen och böd sin tropp,. 

På ärnadt sätt, som blott vid offerfester 

För Gudarna var brukligt, följa opp 

Till kungens hus de himlaburna gastet. 

Behechio vördnadsfull dem gick emot. 
Och böjde ena knät för Pinzons fot. 
Fast systerns känsla se*n af brödren deltes. 
Som tyckte äfven han, att något feltes 
I hvad han väntat af en solens son: 
På allt sätt dock beviste han sig mån 
Att fågna gästen och hans ynnest vinna. 
Beredt är icke .blott ett högtidsbord. 
Men, hvad de hvita här ej väntat finna. 
Ett spel, der dans, som leds af sjungna ord, 
Förfödrens bragder fram för ögat ställer. 
Areito nämndt, det hos de vilda gäller 
För häfdateckning, som för helig sång, . 
För lustbarhet och gudstjenst på en gång. 

Prinsessan sjelf deri en mästarinua 
De hvita, som de röda, måste finna. 
Då kungen. bjöd dem till en skådeban, 
Vid flodens strand inrättad, på en plan. 
Framför en lund, der, om ej sagan felte, 
Det skulle verkligt händt, som' nu man spelte. 

Med venstra handen höll hon vid sin barm 
£n dufva, då hon fram på banan trädde. 
Och svängde med behag sin högra arm, 
I det hon såg kring lunden och sig gladde 
At blommor, fåglar, fjärlar, och hvad mer 
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Naturen täckast har och som en flicka , 
I oskuldsåren , med förtjusning ser. 
Allt mera eldigt hennes ögon blicka, 
Och nu sin känslas fullhet, på en gång, 
Hon gjuter ut i dans, förent med sång. 

An i en båge armarnc hon höjer, 
I dufvans spår, att hålla henne qvar. 
Då hon ur barmen nu i höjden far; 
An breder ut dem, och den ena böjer 
Emot sitt hjerta och den andra för 
Emot sin mun, som hon med fingret rör. 

En yngling obemärkt på henne aktar 
Och hennes sköna spel förtjust betraktar; 
Han nalkas, och hon fljT, än rundt omkring 
Ett träd, af honom följd, i ring på ring; 
Au ner åt floden, för att dit sig kasta 
Och simma öfver: då ett gräsligt djur 
Hon der blir varse, liggande på lur. 
Hon vänder om, för att i skogen hasta. 
Men der ett värre vilddjur stiger fram. 
En karaib: så nämns ett folk i söder. 
Som efter menskor, utom egen stam, 
Gör jagt; ty det af menskokött sig föder. 
Af honom fången, dignar hon och ner 
På marken släpps, då han bakom sig ser 
Den tappre gossen och att honom möta 
Med höjda klubban går. Hon mellertid 
Får i en sten; och under deras strid 
Hon lyckas att den så i pannan stöta 
Pa röfvarn, att lian faller utan sans. 
Nu fly de unga, arm om arm, i dans*. 

Ej qvickna hunnit än den skenbart döde. 
Då krokodilen gapar, rusar opp, 



173 

De stora tändren hugger i håna kropp 
Och släpar den i vassen: der det öde, 
Att sjelf bli äten, han ej undgår nu. 
Han som i tanken re'n åt upp de tu. 

Ej nog beundra Pinzon kunde spelet 
Af alla trenne, till och med af den. 
Som spelte djuret. Minst om älskaren 
Han tycker dock. Men dennes är ej felet; 
Och det försvinner snart, då den han tror 
En fästman vara, är en yngre bror. 
Vid hennes första syn, han hennes värde 
Bestämde straxt, vid slik beräkning van, 
Och gjorde upp då re'n en hemlig plan. 
Men nu först rätt han henne skatta lärde. 
Är han i henne kär? Ja, på det vis. 
Som i en perla af det största pris. 

«I Palos hamn, blott som en bild i stäfven. 
Hon pryder min triumf och om min färd 
Till nya länder, till en annan verld, 
Ojäfvigt vittnar. Mig ett sällskap äfven 
Ar hon på sjön och artigt nöje gör. 
Dock spar jag hennes oskuld; jag det bör. 
Att på Venedigs torg, der man plär välja 
Till sultans harem, hvad af hvarje art 
I hvarje verldsdel könet har mest rart, 
Till högsta pris jag henne må försälja.» 

Anakaona drömde ej derom. 
Hvar gång likväl hon i hans sällskap kom, 
Hon vid hans hårda ansigte . sig stötte , 
Som fast det ej till skrämsel måladt var. 
Som Karaibens, dock dess uttryck bar. 
Den blick, som ur hans ögon hennes mötte 
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Med jordisk eller underjordisk glöd , 
Ej henne rodna blott, men bäfva böd. ^ 
Dock blir hon van dervid, och många stunder 
Tillbringar på hans skepp, der af de under. 
Som från de hvitas verld hon hör och ser. 
Hon ej blott road är, men lär allt mer. 

En qväll hon ensam i kajutan sitter 

Och själ och ögon fäster på ett blad, 

Som visar henne Spaniens hufvudstad. 

Då vid ett plötsligt sus i sjön hon spritter. 

Går upp på däck och med bestörtning ser, 

Att skeppet rör sig. Anande sin fara. 

Dock glad, att segla få, hon låtsar vara; 

Och klappar händren, dansande, och ler. 

Och baklängs kastad, undan Pinzons finger 

Som fånga skärpet blott, i vattnet springer. 

Der van att röras som en fisk hon var. 

Men snart i hennes spår en juUe far. 

Hon nås, hon gripes. Nej, hon är försvunnen 

I djupet dröjd, o! ve! om hon förgår! 

Nu syns hon åter, ej af Pinzon hunnen, 

Förrän på stranden han vid henne står. 

Men der en kämpe stod och honom mätte 

Med bister blick och till den flyddas värn 

Sig ställde fram med armar som af jern, 

I uppsyn lejonlik, i växt en jätte, 

Hans hud var brokigt målad öfver allt 

Med gudar eller djeflar i gestalt 

Förfärliga, så väl som i förmåga; 

Ty deras skepnad blott, när han den bär 

På kroppen, vilden tror, fÖr honom är 

Ett värn och för hans. fiender en plåga. 

Alonzo skräms väl ej af sådan syn. 

Men då den flydda 7 snabb på markens bryn. 
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Liksom i vattnet, samma stuud försvinner, 
Och då i brådskan intet skjutgevär 
Han tog med sig, ej ens sin värja bär: 
Han far sin väg, glad att han un^an hinner, 
Ty redan vildens fjerran hörda rop 
Kring honom samlar en beväpnad hop. 

Med dessa nu, i händelse tillbaka 
Alonzo kom, af större manskap följd 
Och af sin åska, han af skogen höljd 
På lur sig smyger, stranden att bevaka. 
Men Pinta spänner sina segel opp 
Och vänder österut sitt snabba lopp. 

Der ligger Caonabos land, Manjana; 
Och det är han , som står på stranden här 
Och högt sitt hufvud öfver andras bär. 
Hit med det stolta trots, som är hans vana. 
Han kom i dag, att af prinsessans bror. 
Som är hans granne, hennes hand begära. 
Viss, att han brödren dermed gör en ära,- 
Han ock hos systern sig välkommen tror. 
Men vid hans syn hon sig så slagen känner. 
Som dufvan, då hon frälst ur hökens klor 
Far ned och möt^ i rummet, der hon bor. 
Af ufven, som sin blick på henne spänner. 

Född Karaib och af en röfvartropp 

Här glömd, hau togs utaf en höfding opp. 

Som gossen i sitt hus ej blott uppfödde. 

Men gjorde till sin arfving, då han dödde. 

Från höfding upp till kung han se*n sig bragt. 

Med tapperhet och illist i förening. 

Och främst bland landets kungar stod i makt, 

T verket, men än mer i folkens mening. 
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Hon som förut för honom var -förskräckt. 
Som for en kannibal, ehur* förtäckt . 
På Hayti, tvungen af dess seders mildhet,. 
I hjeltemodets skygd han; bår sift vildhet; 
Nu, då hon hör, att tiU gemål bestämd 
Hon är åt sådan man, .tfll döds blir -skrämd. 
Förgäfves hoppas hon sia bror. beveka: 
Han re'u åt friarn gett- sin kungahand, 
Och bragte krigets ofärd i sitt land, 
Om han sitt löfte vågade förneka. 

wHvart slcall jag fly? hvenj skall beskydda mig? 

Columbus! kommer du ej? Skynda dig. 

Jag bjöd dig hit: din nick det syntes lofva. 

Ack! om jag visste, .h?ar han hamnat har. 

Kanske han re*n fi-ån Hayti fjen*^n far. 

Då önskar jag att få i jorden hvila 

Hos dig, min mor. Jag dig begråter nu 

o 

Ånyo, dock ej dig. Ack,, lycklig du! 

Din kropp ej lider mer, har ro i jorden. 

Och själen är en solens dotter vorden. 

Ack! härifrån ej fjerran är den sjö. 

Der af skild står de sälla andars ö. 

Past de ej visa sig för dödligt öga. 

Bland bergens klippor, otillgängligt höga. 

Om dagen dolda : de om natten ner 

I dalen stiga , som . emot dem ler 

Med allt hvad skönast- sommaren kan visa 

Af löfvigt skygd och daggig blomsterprakt 

Och månskens-siKver. Der, som mig är sagdt. 

De gå i skuggan och förnöjda spisa 

Af Mammifrukt, helst af det träd, som der 

Af någon sörjande planteradt är. 

Ack! jag försummat har den helga pligten; 

Nu vill jag skynda att fullgöra den. 
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Min bror deraf ej kan bestrida vigten, 
Ej Caonabo sjelf; jag vinner än 
Ett litet rådrum. Mellertid törhända 
Columbi segel till min räddning lända.>> 

Behechio biföll, rörd af hennes skäl. 
Den långe log med hån, men teg likväl. 
Nu i allt fall han nödgas henne lemna. 
Då Pinzon synes åt hans land sig ämria. 
Han vet ej än af det besök, der sker 
I Gyllne Huset, som betyder mer. 

Ojeda och Mendez, ehur* de ledo 

Af täta snår och en fiendtlig här 

Små kräk i luften hinder och besvär. 

Dock af sin väg förtjustes, då de redo 

I en ofantligt hög och präktig skog, 

Den ingen park, som af naturen tog 

Hvad hon har ädlast, dock i skönhet hinner. 

Hvad vatten än ur marmorn upp till skyn 

Der springer, eller ner bland blomstren rinner, 

Ar det dock småting mot den stora syn 

Af dessa floder, som fråii bergen strömma 

Och än på ängen breda ut en sjö, 

Der hvarje lund sig speglar som en ö. 

Au mellan klippor i en skog sig gömma, 

Nu forsande, nu saktande sitt lopp, 

I skygd af träd, som stå med skyhög topp 

Och ned i vattnet se, och der sin stora 

Spöklika bild i ändlöst djup förlora: 

^lodträ't, mahogneträ*t, och den, som de, 

Rödbruna slägtingen till österns ceder. 

Och andra höga, födda till den heder 

^tt ej blott skygd och lugn åt nejden ge, 

Meu ock en mängd af mindre bröder bäia: 

Franzéns Dikter. V. 12 
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Som, utan egen rot, af dera sig nära, 
I eget samfund dock, från stam till stam 
Med långa handtag sträckande sig fram. 

Men, fast der tjäll i alla dälder lågo, 
Dock ingen enda menniska de sågo;* 
Ty de, som fjerran sett den första skymt 
Af häst och man, som ett dem syntes vara, 
I ögonblicket sjelfva hade rymt 
Och andra skrämt ur nejden med den fara, 
Att ätas upp utaf det ^grymma par. 
Djur-menskor eller mensko-djur, der var. 

Ej feltes dem hvad törst och hunger släckte; 

Ty källor sprungo fram till deras fot. 

Och träden frukt åt deras häuder räckte, 

Och dufvor sjelfmant flögo dem emot. 

Dock menskor se de ville och förnimma, 

Hvar vägen upp till gyllne berget var. 

Till slut, vid dagens första bleka strimma, 

De öfverraskade i sömn ett par, 

Hvars boning låg dem, vid en sjö, i vägen. 

Förskräckt steg mannen upp och såg förlägen 

De klädda menskor, som han trodde så 

Med kläder skapta. Ännu mera häpen. 

Då hästarne han ser derute stå, 

Af deras blick han redan tror sig dräpen. 

Men när de främmande kring hustruns barm 
Ett silke svept, och knutit om hans arm 
Ett band med bjellror, glömmer han all fara 
Och börjar dansa, utom sig af fröjd 
Vid bjellerklangen. Likaså förnöjd. 
Fast tyst och stilla, qvinnan syntes vara; 
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Med hjertlig vänlighet hon sedan bjöd 

o 

At sina <rästcr stekt kanin och bröd. 



De pekte på det guld, som henne prydde, 
Och sporde om Cipao, med en blick 

o 

At bergen framåt. Svaret var en nick, 
Hvarefter hennes man med bäfvan tydde, 
Att en, som namn af Caonabo bar. 
Det Gyllne Husets stolta herre var. 

«Hans blotta röst,» far vilden fort, «förskräcker ; 

Och ve den man, haps stora näfve räcker! 

Oöfvervinlig i all strid, han plär 

Blott med ett slag ett dussin lif förkorta, 

Och hela klippor i sin fumn han bär, 

Till växten stor, som Hoboträt dcrborta.» 

«Nå väl! så fins här dock till slut en man: 

Blott fega veklingar förut jag fann,» 

Oj ed a tänker. Att få slåss onisider 

I hoppet tjust, han re*n i tanken strider. 

Se, ropte Sebo, blickande åt skyn. 

Och dit sig vände ock de andras syn. 

En glada i sin klo en flundra förde. 

Som hon ur sjön tog upp med segerskri. 

En örn, som högt på molnen flög, det hörde 

Och slog, som blixten ned, att herre bli 

Blott med ett näbbhugg, med en blick allenast. 

Af hvad hon sig förvärft, med trägen flit 

Att speja sjön och mod att våga dit. 

Vid örnens syn hon fällde rofvet genast, 

Som af den andra greps med väldig lust. 

«Jag räds, att främlingen, som på er kust 
Infunnit sig, med er likså skall göra.» 
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Mendez så tänkte med en siarblick, 

Hvars spådom snart i gry pi . fullbordan gick; 

Dock lät han ej infödingen det höra. 

«Den örnen,» sade denne, «jemt så gör. 
Han lefver helst af fisk, fast han ej rör. 
Ej nalkas sjön; tvertom, han skyr för vatten. 
Dock af den andras fångst han gör sig mätt.» 

«Jag skall dig ge, du röfvare, din rått!» 
Ojeda ropte, slängde af sig hatten, 
Tog bössan fram och vid sitt öga höll. 
En blixt, en smäll: den stora fågeln föll; 
Och Sebo föll, af skräck, bredvid den döda, 
Sjelf nära död. Dock står han upp igen 
Och än på örnen, som han ser förblöda, 
An på geväret stirrar; och de män, 
Som åskan ned med sig från himlen bära. 
Han färdig var att s^som Gudar ära. 
Och när till häst de satte sig, hans syn 
Var lik Elisas, då han stod betagen. 
Och såg det spann af eld, h varmed åt skyn 
Elias blef ifrån hans åsyn tagen. 

Ej långt de farit, då hans lätta lopp. 
Förrän de sett sig om, dem hinner opp. 
Han föreslår att deras ledsven blifva; 
Och då en infödd kan upplysning gifva 
Om mer än vägen , han välkommen är. 

De nå en höjd, och hvilken utsigt der! 
En slätt, som öfver halfva ön sig sprider. 
Der öppnar sig och visar allt hvad skönt 
Och härligt finns af vatten och af grönt. 
Ibland en mängd af mindre floder skrider, 
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Med stilla majestät, från ängd till ängd, 
Den breda Jagi der, i ändlös längd. 
Det stolta namn af konungsliga slätten, 
Den fick med tiden; ack! men hvilken tid! 
Det arma folk af slafveri och strid 
Och svält föröddes. Ve! de fostrings-sätten , 
Att jaga dem med hundar ur sin skog, 
Och piska i en grufva, till en plog. 
Om denna fara ingen af dem drömmer 
I denna stund, då der på höjden stå 
De första af de spanska, och nu gå 
Att speja guldet, som Cipao gömmer. 

Den glans, de väntat af det gyllne hus, 
Ju närmare det ses, dess. mer de sakna. 
Det visar dem blott klippor, stela, nakna, 
Och knappt en buske, växande bland grus; 
Men, plötsligt hejdande sin häst, sig kastar 
Ojeda ner och till ett strömfall hastar 
Att lyfta upp, hvad han der glimma såg. 

«Se, af gediget guld en klump der låg, 
Som mycket mera än min värja väger;» 
Så till Mendez, den visande, han säger; 
Och nu, med glädjen af föruyadt hopp, 
Upp till sitt mål de trötta djurens lopp 
De sporra än och inom kort det hinna. 

Här är Cipao, men Cipango hvar? 
Det rika land, som stora städer har! 
Dertill ej minsta tecken här de finna. 
Och hvar är guldet? — Det Ojeda fann. 
Ar det det enda? Ja, som utan möda 
Och konst och verktyg nu förvärfvas kan 
Ur all den mängd af ådror, som här glöda. 
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Sin återfart de hade börjat nyss, 
Då deras ledsveu stannade att lyss. 
Hvad ej de andras mindre fina öra 
Förnimma kunde, säger han sig höra: 
Från. berg till berg upprepadt återsvar 
Af dystra lurar, som kring nejden skälla. 
Blott när en fiende i landet var 
De brukte så allt folket sammankalla. 

«Ha, karaiber!» ropte han helt blek, 
Och bet med öppna tänder, för att visa. 
Hur de som rofdjur sina fångar spisa. 
Men i detsamma han af glädje skrek. 
Såg på de hvita och sitt finger sträckte 
At deras springare och skjutgevär. 
De kunde trotsa, mente han,, en här. 

Ojeda handen honom vänligt räckte, 
Och att i samma stund han ville gå 
Mot mcnskoätarena, lät förstå. 

«Af ledsnad nära att förgas jag varit,» 
Han sade till Meudcz. «Nu får jag lif. 
Tag denna guldklimp du och honom gif 

o 

At amiralen. Säg, att jag har farit 

Mot Cannibalerna , om verkligt de 

Infallnc äro, eller för att se, 

Om Caonabo ej mot oss törhända 

Den vapenmakt, han samlar, ärnar väuda. 

Farväl, Mendez! vi råkas snart igen.» 

Han for, af Sebo följd som vapensven. 



När en tjutande ulf de öfriga manar. 

Då blinkar ock ugglan och öppnar sitt gap 
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Så till lurarna lyss, och ofrid anar, 
Ej manskap allenast, men djefvulskap. 

II vilka viduivcler fram ur sin håla der titta! 

Se draken på guldet, hur häpen han glor. 
Om än berget sig välte, han skulle der sitta 

Och vakta sin skatt med ej släppande klor. 

Men i skymningen ut plä* de andra sig smyga, 
An flaxa längs marken med nattskärans sed, 

An i luftiga ringar, som flädermöss, flyga. 
Och slå på allt ljus, för att släcka det, ned. 

I sin håla de drömt, de äfven, om ljuset. 
Som kommer från öster, med hvitletta män; 

Och att dessas besök i det Gyllene Huset 
Af gidd ej en gnista der lemnar igen. 

Nu, hvad oro! då bäst från den nordliga stranden, 

Coatli dem sände ett varnande bud: 
Caonabo till strid, i de sydliga landen, 

Dem kallar med trollhorucns skärande ljud. 
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TOLFTE SÅNGEN. 



A 



nakaona vid sin fromma gång 
Till andeön af Caonabo följdes: 
Deraf hon kände inom sig ett tvång, 
Hvars bitterhet af henne fåfängt döljdes. 
Dock, att den ängslan, han hos henne fann. 
Var blott för modrens bortgång, trodde han. 
Ehuru skarpt i allting var hans öga, 
Ej blott, som alla vildars, på de ting, 
Naturen ter, men ock i meuskors ring 
På deras tankar, kunde han dock föga 
Ett qvinnohjertas hemlighet förstå. 
Bland Haytis qvinnor äfvcn kunde få 
Begripa, hvad en själ, som hennes, kände. 

Nu, hvilken lättnad hennes hjerta fick, 
Då hon allena fram till insjön gick; 
Ty från dess stränder Caonabo vände 
Hem till sitt eget land sin bråda stig. 

I denna stund för honom visar sig 
En varelse så ny och så förfärlig. 
Att första gången skräck betar hans själ. 
Sjelf jättelik , mot den en dverg likväl 
Han är; och aldrig en så stolt, så härlig, 
Så väldig skepnad såg han, drömde han. 
Fast fyrbent, som ett djur, dock lik en man 
I öfra delen, stannar den och nickar 
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Med hufvudet, som kungligt skter der, 
Och med förståndigt klara ögon blickar, 
Fast deras eld ej som de nedras är. 
Ett svepe, likt det röda släp af dagen. 
Ar höljdt omkring dess menskliga gestalt. 
För öfrigt, svart är kroppen öfverallt, 
Och äfven hufvudet med menskodragen. 

Att det är afgnmds-försten , konungen 
För alla Zemer, Caonabo sluter: 
Och, knöböjd, i en bön sin andakt gjuter, 
Som han ej gjorde, om från himmelen 
En Gud steg neder. Honom ej förfärat, 
Hvad om de hvitas gudamakt han hört, 
Ej, om han sjelf den sett, den honom rört. 
Det ondas välde är af honom äradi, 
Men ej det godas: detta hatar han, 
Det förra räds han; hfmlen ser han an 
Med trots och hån, hur än dess stormar rasa, 
Dess viggar Ijunga och dess thordön gny; 
Men på en afgrund tänker han med fasa 
Och bleknar, när han nalkas blott en dy. 
Fast ej en dy, han tycker marken skälfva 
Här under sina knän, &om darra sjelfva. 
Dock allt sitt mod han återfår till slut. 
Då denna bön han hunnit gjuta ut: 

«Du nattens son, som herrskar under jorden, 

Och ofvan den på sjelfva himlen rår, 

Då solen fången du hvar afton får, 

Långt förr än hon och alla stjernor vorden, 

När de förgås, vid himlafästets fall, 

Du dem allena Öfverlefva skall. 

Dig främst bland alla Gudarne jag dyrkar; 

Ty du mig hjelper fram på mörkrets stig. 
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Min egen blick om dagen leder mig; 

Oeh mitt förståhd, då jag ej annat yrkar, 

An livad för alla öppet vara må, 

Mig visar, hur mitt mål jag bäst kan nå. 

Men när, om natten, jag mig smyger sakta. 

Att speja, lura, ligga i för så t; 

Och när, att dölja, hvad jag syftar åt. 

Jag måste på hvart steg om dagen akta: 

Då är blott du mitt stöd. Blott genom dig 

Från fången träl till kung jag upplyft mig. 

Till dig jag flyr, nu äfven, vid den fara. 

Som dessa hvita, hvadan de må vara. 

Från hafvet eller skyn, bereda här. 

Långt mer betänklig, än om söderns skär 

Hit sände alla, som der vapen bära 

Och sina fångna fiender förtära. 

Kom till min hjelp. Ack! derför är det ju 

Som du i synlig hamn mig nalkas nu. 

Jag tackar dig!» 

Det säga knappt han hunnit, 
Och tyckt sig Gudens hand och hufvud se 
Ett stumt, men tydligt bifallstecken ge, 
Då han i samma ögonblick föjrsvunnit. 

Nu Caonabo, som är snabb i lopp. 
Lik dromedarien, trots sin stora kropp, 
Beger sig hem och straxt kring alla stränder. 
Att efter Pinzon lura, manskap sänder. 
Sjelf längs med kusten, än i en cano 
Han ila ses, än på en bergshöjd stå: 
Tills han omsider skymta ser det hvita, 
Aflägsna seglet, och med tändren skär; 
En tiger lik, som brinner af begär 
Att rusa fram och rofvet sönderslita. 
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Men allt förgäfves: Pinzon flyr hans hämd. 
I Xaragua for hans grymhet skrämd. 
Och om hans makt ochr slughet underrättad. 
Han skyr hans land och söker ingen hamn , 
Förrän på nästa rikes kust, som namn 
Af Higvey bär. Der från sin ångest lättad, 
Han löper in i sundet mellan ön 
Saona och de berg, som allt till sjön 
Ifrån det högtbelägna land sig sträcka. 
På begge sidor ser han fullt af män, 
Med uppsyn och gestalt, som han ej än 
På Hayti sett, så manliga och käcka; 
Och bågar bära de och långa spjut. 
Och fleré hundra deras tal tycks vara. 
«Tolf man mig följe,» rop te Pinzon ut, 
«Och jag skall skingra denna fräcka skara.» 
Dock till sitt eget särskilta försvar 
Han jemte dem med sig ett medel tar. 
Som för de arma landets barn i striden 
Emot de spanska våldsmän blir med tiden 
En större skräck, än skottens blixt och dån. 
Dem, såsom åskeslag, att vörda vane. 
De anse det, som skickadt ofvanfrån. 
Då de af kulan få en hastig bane. 
Det är en helig, salig, himmelsk död. 
Mot den, att som ett jagadt djur i nöd 
Pör hundar komma, af dem trängas, bitas 
Och, värnlöst nakna, blodigt sönderslitas. 

Alonzo hade fört med sig ombord. 

Till vakt, en blodhund, som, i kedjor bunden. 

Dock af sitt höga ljud var fjerran spord. 

Den lilla, fromma, här infödda hunden, 

Som icke skällde ens, helt annat djur, 

I öbons tanke var, än den på lur 
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I skeppet lagda, som, när vilden sktille 

Upp på dess reling springa från sin julle-. 

Låg tyst och stilla, tills han stod på däck. 

Då med ett larm, som inger större skräck 

An Karaibens mordskri, fram der rusar 

Den stora, arga besten; och om fri 

Han endast blefve i det raseri, 

Som än ur öppet svalg i fradga frusar, 

An gnisslar under tand, som bits mot tand. 

Från honom ref ve både fot och hand. 

Han ner i båten med sin herre följde. 

Och medan denne, då de nådde land. 

Ett vänskapstecken gaf, med viftad hand, 

Hvarpå ett dylikt af de vilda följde. 

Han skällande sprang upp och hos en ung 

Och välskapt höfding, som af landets kung 

Var sänd med Vampums-snöret, häpnad väckte. 

Dock, när han stillad blef af Pinzons hot. 

Och denne budet vänligt tog emot. 

Det honom snöret med ett palmlöf räckte. 

Emot sin herre ett försåt deri 

Misstänkte Matador, så hette hunden. 

Och hann ej varnad, ej bemärkt ens bli, 

Förrän han sprungit fram och i sekunden 

Den hantl, som fredens helga panter gaf, 

Sjelf af dem helgad, biter tvärt utaf. 

I ögonblicket far en skur af pilar 

Från strandens höjder på den spanska tropp, 

Som knappt ur båten hunnit stiga opp. 

Men nu (ej utan sår hos flera) ilar. 

Med spända bössor, och den ställning tar. 

Att den i sigte hela skaran har. 

Der hon på klippan står, och sina bågar 
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Ånyo bäuder och med skott förser. 

Förut dernere smäller det och lågar, 

Och samma stund deruppc faller ner 

En mängd, dels döende, dels redan döda, 

Dels träffade i lif och lem, som blöda. 

Dels blott af smällen skrämda. En likväl, 

Fast sårad, står ej blott med stadig häl. 

Men rusar ned att med sin klubba krossa 

Alonzos hufvud; dock sin bössa lossa 

Alonzo hann förut, och maktlös fÖU, 

Med klubban, ock den hand, som henne höll. 

De andra flytt, och nu de spanske klänga 

På branta klippan med triumf sig opp. 

Men öfver den de se en annan hänga, 

Än mera brant, och der en större tropp. 

Som nya pilskott på dem regna låter. 

En salfva plötsligt skingrar äfven den; 

Men då de stå på vunna fästet åter. 

Ett tredje möter, att bestormas än. 

Ä.f tolf spanjorer äro tvenne döda 

Och tre förmå ej att sig sjelfva stöda. 

Alonzo derför nu med glädje ser. 

Att ner från berget hängs ett hvitt baner, 

Som bjuder fred. ' Han sjelf med dylikt svarar. 

Och freden samma stund sig sjelf förklarar: 

Då först de röda och de hvita se*n 

^^edlägga vapen, och den vilda hunden 

I kedja fästes. Högst på berget re'n 

Alonzo stod och såg en regelbunden. 

Af nätta, snygga hus i rad vid rad. 

Med torg emellan dem, inrättad stad. 

Ifrån de andra husen ett sig skilde, 

^ blott i storhet, men i prydlighet 
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Och husgeråd af en beqvämlighet, 
Som vanligen ej söktes af de vilde. 

Dit förd, då honom der till mötes kom 

En reslig man, han tänkte vända om; 

Ty utan följe och med svärd blott väpnad, 

Han trodde sig i Caonabos våld. 

Dock när han öfvervann sin första häpnad, 

Han fann en annan lika stor och båld. 

Men så i hela sättet att sig föra. 

Som i gestalt och uppsyn, vida skild. 

Ej Phidias en mer fullkomlig bild 

Af manlig kraft och fägring kunnat göra, 

An denne var. Och ingen annan man, 

Eöd eller hvit, hans båge bända kan: 

Och om det gäller att med handkraft strida , 

Han fem som Pinzon (undersätsigt stark 

Är Pinzon dock) likt keglor slår i mark. 

En dverg är denne vid den stoltes sida. 

Ej blott i växt, men värdighet och skick. 

I Xaragua re'n Alonzos blick 

Ej undföll, att dess folk en städning röjde, 

Som det i bredd med samhällsmenskor höjde; 

Här af den odling, som till Asien hör, 

An tydligare spår han tror sig finna. 

Här till Cipango för Colurabus hinna 

Han hoppas åter, och med ifver spor, 

Om någon ö i nejden är belägen,. 

Som guld och andra dyrbarheter bär. 

Jo, svaras honom, en som är helt när 

Och österut för honom står i vägen. 

Alonzo dit bestämd till segels gick, 

Då Caonabo kom och med en blick, 

Lik tjurens, stod, då denne ser en annan 
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På elfvens andra strand, och sparkar mull 
Och fåfängt stöter med den sänkta pannan 
Och vrålar, så af mod, som vrede full. 

Se'u när hans raseri sig saktat hade, 
För Higveys konung han i dagen lade, 
Hvad våda dera och hela deras ö 
Af dessa bleka freralingar bereddes. 
Fast ned på jorden åskan af dem leddes, 
De voro menskor dock, som kunde dö. 

«Derom ett tvifvel,» for han fort, «har varit, 

Tills man det uu vid denna strid erfarit. 

Som du så tapjjcrt fört. Hvad harm, min vän. 

Att jag ej hann med mina raska män 

Till bistånd komma I Men oss nu förena 

Vi måste alla och i denna trakt 

Först slå Alonzo, då han är allena. 

Förrän han stödes af Columbi makt. 

Kring ön de fara, att bespeja henne 

På hvar sin sida. Hittills ej, som denne. 

Den andre röjt, hvad han i skölden bär. 

Dock ganska tydligt begges afsigt är 

Att icke blott allt guld ifrån oss föra, 

Men landet kufva, oss till slafvar göra.» 

Till slut förtäljde han, af ondska blek. 
Om Pinzons mot hans brud försökta svek. 

«Är sådant möjligt hos ett himmelskt slägte?» 

Utropte Cotabanama (så nämnd 

Var Higveys konung), och sin hand till hämd 

För denna skymf åt Caonabo räckte. 

Om ock den fara, denne förutsåg, 

Ej öfver landet än så nära låg. 

Nu Gvarionex, hvars rike till Manjana 
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Nordostligt gränste, skulle vinnas än. 
Gvakanagari var de hvitas vän: 
Dock skulle bud till Marien ej blott spana 
Columbi steg, men konungen förmå, 
Att i förbundet med de andra gå. 

Ej blott en koloni på Hayti bilda 
Columbus tänkte, men en Herrans hjord 
Nu redan samla af de fromma vilda; 
Sjelf bättre prest än den, som här hans ord 
Förkunna skulle. Ty hvad lärde denne? 
Blott att sig korsa öfver bröst och änne 
Och vid ett radband mumla tomma ljud, 
Och tillbe blott ett beläte för Gud. 
Columbus deremot, som lik de unga 
Var äfven deri, att med böjlig tunga 
Uppfatta språk, snart kunde utan tolk 
Förklara ordet sjelf för landets folk. 
De blindas vantro först han känna lärde. 
Och ställde se*n mot dess orimlighet 
Sin tro; och viste i dess inre värde 
Och yttre skönhet dess gudomlighet. 
Med blicken, ljusnad i ett tårfullt öga. 
På honom hörde kungen och hans son. 
Mest var dock denne rörd utaf det höga 
I lifseus Ord, och att det fatta mån. 

Det intryck, kristna tron på många gjorde. 
Nationens prester med bekymmer sporde. 
Ej prester endast, läkare jemväl 
Och spåmän voro de, och tecken tydde 
Vid jagt och fiske. Deras råd och skäl 
Eegent så väl som folk i all ting lydde. 
Ty Gudarne så när de troddes stå,. 
Att de på deras vagnar borde rå. 



Då af en trolldryck nisign de lägo, 
Förmentea deras ajälor vandra ut, 
Hvart helst de ville, allt till verldena alut, 
Der ända ned i afgninden de sSgo. 
Nu rädda, att med sina gudars makt 
Sin egen spilla, stodo de på vakt. 

Snart föll en högtid tu, ^oin hölls i landet 

Hvart femte är, och sknJle samliällsbattdet 

Så väl som reli^ontu atjrka ge. 

Vid kungasiitt^t dä sig liito se 

De fem kasicker, som till Marien hörde. 

Att hylla spiran, som dess konung förde. 

Om denna högtid Butiemas tropp. 

Den presterliga, gjorde sig det hopp. 

Att med dess glans och ståt de ekiille sätta 

De hvitas religion, sora dyrka Gud 

Med tomma koisningar och torra ljud, 

I folkets ögon ned och sin upprätta 

I en förnyad helgd. För detta inSl 

Skall nu med större lustbarhet och prål. 

Än nä'nsin.. förr, högtidligheten firas. 

Ett berg i nejden är af älder spordt 

Som tidens vagga, evighetens port: 

Dit sker en vallfart, der skall dagen äras. 

Vid Cap Fraucaia ses än i dag en gåog 
I berget huggen, hundra alnar lång. 
Som leder in i en omätlig håla, 
Hvanir ej blott de folk, pä jorden bo. 
Men alla stjernor, som pä himlen stråla, 
Utgångna äro, enligt vildens tro. 
Derinne, så dess prester föregåfvo, 
I länga tider sol och måne sofvo. 
Till dess dem väckte öfverandens ord; 
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«Gån ut och lyseu himmel, haf och jord.)) 
I dessas ställe efteråt der bodde 
De grymma Zemer, dyrkade förut 
Af Karaiben endast, men till slut 
Också af Haytis söner,, som dem trodde 
Beherska verlden, jemte eller näst < 
Den store Anden. Dem var dagens fest 

Af ålder egnad , dem till ära skedde . . 

t'. 

Nu detta tåg, som unga flickor ledde /*^ 

I det de svängde, imder sång och dans, 

En ormlik staf, omlindad med en krans. 

Af sina mödrar, som dem följt, de fingo, 

Vid bergets ingång, iivar sin korg med bröd. 

Med tända bloss och rökelse på glöd , 

Af prester mötta, in med dem de gingo. 

Allt folket måste utanföre stå: 

Der kungen sjelf, för att dess andakt vUcka, 

Beklär det helga kall, att trumma slå. 

Till slut de unga komma ut, och räcka 

Hvar man en smula af det vigda bröd, 

Som fick derinne kraft emot all nöd, 

Då i en afguds gap af prestens händer 

Det stacks, och sönderbröts af gudens tänder. 

I samma ojdning, som man tågat dit. 

Man vände om, och af sitt sluga nit 

Den säkra verkan Butierna spådde. 

Att nu som förr om kung och folk de rådde. 

Hvad deras afsigt var, Columbus fann. 
Och ställde till en högtid, äfven han. 

På Santa' Punta, som det nämndes sedan, 
Der vid förlisningen han steg i hamn. 
Ett bönkapell var rest och invigdt redan 
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At Christi mor, hvars bild han i sin famn 

Sjelf bar från vraket. Ber en* fästning bygga 

Han äfven börjat rc'n för atj; betrygga 

Så helgedomen, som den koloni, 

Hvars bjcrta skulle här inrättadt bli. 

En tornlik ceder, som i skogen fälldes, 

Fick bära klockan, hvars ej ringa ljud 

Ombord till måltids och till bön gett bud. 

Bredvid kapellet fem kanoner ställdes; 

Och på en plan, som under höjden låg, 

Två troppar syntes mot hvarann i tåg. 

Svart var den enas, hvit den andras fana. 

Van blott vid trumma, vilden skrek och sprang, 

Af fröjd betagen, vid trorapetens klang. 

Nu stanna och till strids hvarandra mana 

De svarta och de hvita. Tecken ges 

Af amiralen, der han på altanen 

Hos kungen ställt sig; och på stunden ses 

Svärd svänga sig mot svärd, och hela planen 

Bli full med rörelse och glans, en vik. 

Der stormen upprör hvita böljal?|Jik. 

Stenyxor blott och bensvärd vUdén kände, 

OqJi sett, med dem till strids, blott nakna gå; 

Här mot hvarann ej blott med jern de rände. 

Men tycktes sjelfta utaf jern bestå. 

Af jern betäcktes hufvud, bröst och länder. 

De svartas fana af de hvitas händer 

Till slut blef gripen, och med rop af ve 

De förre flydde. Snart dock kommo de 

Med skjutgevär igen: och nu begyntes. 

Med blixt mot blixt och knall mot. knall, en strid. 

Så ny för öbon, att han såg dervid • 

Afgrunden öppen; ty ej annat syntes. 

Au eld och rök och här och der en flägt 
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Af fjäderbuskar. Snart än mer förskräckt 
Han större* lågor . ser deruppe Ijunga, 
Och thordön hör, som likna dem i skyn, 
Och känner marken under föttren gunga, 
Och tycker husen ramla ner i byn. 
Och skogen skakad bli, och bergen skälfva, 
Och hela ön sig ned i h af ve t hvälfva. 

Ur den bestörtning, honom slog dervid. 

Han väcks af klang och spel, som slutad strid 

Och vunnen seger af de hvita tyder. 

Och, när han nu åt höjden blickar opp, 

Han deras fana ser på kullens topp. 

Der hon kapellet med sin svajning pryder. 

■ 

Men nu den svärta fanan bärs omktiog 
Till landets folk, som står der i en ting, 
Att de må se, hur den är prydd med slika 
Missfoster eller troll och odjur, mer, 
An menniskogestalt och uppsyn, lika 
Afgudabilder, som ÄaA,^.här tillber. 




Derpå sin röst, ^^f^åmjp^ ^^^ ^^^^^ klara, 
Columbus höjer så, '^P den är hörd 
Af all den hedna som den kristna skara; 
Och ingen hör den, utan att bli rörd. 

«J dyrken, sägen J, den store Anden, 
Som jord och haf och himmel bär i handen. 
Den samme Gode dyrka äfven vi. 
Och honom ensam; men jag. ser", att J . 
Tillbedjen mörkrets onda makt tillika. 
Se*n J då ej, hur alla. skuggor vika 
Och alla troll, då solen rinner opp. 
Hvad! och den kärlek, som är Gud allena. 
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Med afgrunds stygghet viljen J föreua. 
J hyseu i ert hus , .ja , på er kropp 
Dess grymma bilder; och ert hjerta känuer 
Dervid den ångest, som det onda ger. 
Tron mina ord, och jag vill visa er 
Det godas bilder, bilder af de vänner 
Till Gud och menskan, som dcrofvan bo 
Och med sin förbön ge oss tröst och ro. 
Ett föremål behöfver menskans öga. 
Som hennes hjerta lyfter till det höga, 
Hvari fördold den store Anden är; 
Men honom kärt och likt det måste vara, 
Ej stå hans bud emot, som denna skara 
Af djeflar, hvilkas makt är tillbedd här. 
Den strid J sett har bort er redan visa, 
Hur ljusets välde öfver mörkrets rår. 
Men vanten, och hvad nu här förestår. 
Med ännu större kraft det skall bevisa.» 

Den svarta fanan ut på sjön blef förd. 
Och ställd på skeppets vrak; af vinden rörd. 
Hon der en stund, i allas åsyn, svängde: 
Tills, med en ljungeld och förfärlig smäll 
Och hvining, från det heliga kapell 
En kula kom, som henne genomträngde 
Och slog den spillra, hon var ställd uppå. 
Och ned i sjön begrof dem begge två. 

Härvid, med folket, äfven kungen fäster 
En häpen blick på sina hedna prester. 
De sjelfve bäfva, icke säkra mer. 
Att ej vid fanan deras gudars välde 
Förtrolla dt var och sönk i djupet ner 
För samma åskeslag, som henne falide. 
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Nu den i trädet hängda klockan ljuder 
Och stilla andakt bland de hvita .bjuder. 
De röda äfven känna i sitt bröst 
En helig maning af en himmelsk röst. 
Hon tystnar: och man hör ur helgedomen 
Högtidligt höja sig en djupt stämd röst. 
Som skakar sam vetet i h varje bröst, 
Lik den, de döda väcker upp till domen. 
Men, när till slut, med sångens helga ljud, 
I tro och bön och lof, instämma alla: 
En mängd af röda, att de hvitas Gud 
Tillbe i tysthet, ned i stoftet falla. 

In i kapellet kungen sedan gick, 

•Följd af sin son, att bilden se deriune. 

Den huldas uttryck af ett himmelskt sinne; 

Och det Gudomliga i barnels blick 

Så underbart ej dem allena rörde. 

Men flere af hans följe, som af nit 

Att likna kungen sig begåfvo dit. 

Nu af ColLimbus de med häpnad hörde: 

Att detta barn, som kom frän himlen ner, 

För menskors fallna slägt på korset ber. 

Dervid ett crucifix af silfver blänkte 

I paterns lyfta hand, soifH lät dem se. 

Hur den oskyldige, i qval och ve, 

Sitt hufvud töruekrönt och blodigt sänkte , 

Och bad för dera, som honom pintc sä. 

Se'n i en tafla såöfo de också. 

Hur, lefvande igen i grafven vorden, 

Han upp till himlen for och, som Guds son, 

Sig satte på hans thron och derifråu, 

Med broderskärlek, ser till oss pä jorden. 

(fJ låten,» så Columbus än till slut 
Sitt varma hjerta göt för folket ut, 
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«Dct bröd, som jord och himmel er förläna, 
Af helvetet förtrollas. Ve er! Ve! 
Ack! känden J hvad bröd den Gud, vi tjcua. 
På en gång Gud och menska, oss vill ge: 
Bröd, som välsignas af det kärleksordet. 
Han talte, natten för sin bittra död; 
Bröd, som han sjelf, nedstigande på bordet. 
Ger himmelsk styrka af ett lifseus bröd. 
Förut likväl ej från er kropp allena 
Den hedna styggelsen J masten två: 
Guds Andas kraft i dopets bad skall rena 
Från mörker, skrock och synd er själ också.» 

Nu genast kristnas ville, dertill värdig, 
Gvanebo, kungens son, hvars öppna själ 
Förut re'n ordet lärt och fattat väl. 
Och Boyle stod med helga skålen färdig ; 
Men af Columbus endast dopet få 
Gvanebo ville och lät munken gä. 
Deröfver denne nu ej dolde harmen: 
Nu för Columbus sjelf, med heligt sken 
Han kunde hölja ormen, som ur barmen 
Fram smög sig, der så länge fostrad re'n. 

An värre ormar vid de hjertan lägo. 

Som jäste upp hos Butiernas kast. 

Då de med folkets blinda vantro sägo 

Sin makt och ära luta ner med hast. 

När amiralen far och, som de mena, 

För bort de åskdon, vid kapellet stå,' 

I h vilka all hans kraft består allena. 

De ärna bilden der i stycken slå. 

«En qvinna och ett barn! hvem vill dem dyrka. 

Som känner sig en man? Och hvad förmå 
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Mot våra Zemers makt de bleka två. 

När bort med sig Columbus tar sin styrka.» 

* * 

Detta hopp dem gåfvo än 
Deras gudar, som igen 
Qvickua och sig sansa hunnit 
Ur den skrämsel, att sig se 
Skjutna in effigie 
Och i hafvets .djup försänkta. 

wTyst! jag tror, jag lefver än? 
Se, du lefver ock, min vän. 
Aro vi då icke dränkta? 
Ha vi ingen kula fått?» 

«Bror, det var ett narrspel blott. 
Men försökom våra skott, 
Ej på denna bild allena, 
Som, med barnet i sin famn. 
Dock vill bära jungfrunamn 
Och gudomlig makt förena 
Med en qvinnas ödmjukhet. 
Som att lyda född sig vet. 
Ketom alla dem vi finne 
Ave ropande derinne. 
Och här utanför likväl 
Hedningar till kropp och själ.» 

Som getingar surrande svärma 

Kring gossen, som stört dem i bo'ty 

Och stinga hans hand och hans fot, 

At sjelfva hans ögon sig närma: 

Så.Zemerne sluta omkring 

Den heliga bilden sin ring, 

Med hopp att den såra och fläcka. 
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Men ej deraf lider kon men, 
För gaddama hård som en sten. 
Dock barnet, som sofver, de. väclca. 
Han ser på dem, ser med det hot. 
Som påminner, huru hans fot 
Ormhufvudet krossar^ och häpna, 
Försvinna de alla på stund. 

Men nu dessmer de sig väpna, 
Mot kristna, som blott med sin mund 
Bekänna sin tro och med knäna; 
Då honom, hvars makt, hvad gestalt 
Han lånar, är ond öfverallt. 
Med hjcrta och gerning de tjens. 

Som ett litet vingadt djur 
Griper an en väldig tjur. 
Och i raseri han springer 
Ofver åker, öfver häck, 
Ofver dike, Öfver bäck. 
Och ej aktar, om man ringer. 
Eller trummar, eller slår. 
Tills han vid ett brådjup står: 
Så de lömske andar flyga 
Kring spanjorerna och smyga 
Sina skott i deras bröst. 
Vilda lustar hos dem vakna. 
Tysta ner förnuftets röst. 
Ack! de fleste bland dem sakna 
Allt begrepp om nådens ord. 
Som Guds kraft, i hjertat spord. 
De sig helgade förmena, 
När de blott till bilden gå. 
Mumla hvad de ej förstå, 
Och med fingrarna allena 
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Fatta hvad till korset hör 
Och det hjerta saligt gör, 
Som, af symlen djupt förkrossadt, 
Känner frän dess baud sig lossadt. 

Nu den gröfre brottslighet 
Hålles dock ännu tillbaka 
Af Columbi myndighet 
Och hans nit att dem bevaka. 
Men hvad tyglar dem en dag. 
Då de, från hans fruktan skilda. 
Känna intet baud af lag? 
Hvad skall ge de arma vilda 
Mot de värre vildar skygd? 
O! hvad elände, hvad fasa 
Af de kristne, som der rasa 
I den förr så sälla bygd! 
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ANAKAONA och CJfTALINA. 
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ANAKAONA. 
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nakaona på den branta stranden, 
Hvars klippor trappvis leda till den sjö, 
Som gömmer i sin famn de sällas *ö , 
Nu satte sig och lade ned från handen 
Den Mammiplanta, hon åt modrens hamn 
Skall egna i sin tros och kärleks namn. 
Att när den hulda af dess frukt vill smaka, 
Hon på ett tacksamt barn må se tillbaka. 

Från strandens höjd hon kunde se den stig, 
Der Caonabo, se'n han skilde sig 
Frän hennes sällskap, möttes utaf trollet. 
Hon såg, hon äfven, med den skarpa blick, 
De vilda tillhör, på det långa hållet 
Dess djurgestalt, så väl som menskoskick. 
Och trodde såsom han, att mörkrets herre 
Stått upp i egen svart och röd person 
Att honom bistå, göra ondt än värre; 
Hans knäfall styrkte henne i den tron. 
Det var hans enda Gud: ej en gång pauuau, 
An mindre knät, han sänkte for en annan. 



Ännu ej kristen — dertill än ej nog 
Hon hade fattat hvad hon såg och hörde 
Af korsets helgd, då hennes moder. dog — 
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Dock heuues hjeiita så den stundcu rörde, 

Att hon det ville bli. Derför j em väl 

Hon gick hvar dag och väntade på stranden 

Columbi ankomst. Och då hennes själ 

Tillhörde re*iX -fornt den store Anden., 

Det godas Herre, hvilkcn var också 

De kristnas Gudom: hur förskräckligt då, 

Att med en man hon skulle sig förena, 

Som tillbad mörkrets onda makt allena. 

Ny fasa nu för honom henne ger 

De begges m'6tei och hon skyndar ner, 

Att dem ej se och undan dem försvinna. 

Dock dröjer hon dernere än, dit ön 

Sin heJga vällukt sprider öfver sjön: 

Då henne stegen af en främling hinna. 

Som, med förvånad blick vid hennes syn, 

Så talar för «ig sjelf vid klippans bryn. 

«Der borta sägs de vildas eden vara. 

Som blott ett sund behöfva öfverfara, 

Ej såsom vi, på eggen af en glaf. 

Ett afgrunds svalg, ett eld- och svafvel-haf. 

Hvad ser jag, som ibland de öfverkorana 

Jag redan vore? Denna hulda mö 

Är ju af dem, soift kring de sälla strö 

De nöjets blommor, som ej nå'nsin domna?» 

Så frågar han sig tyst och rörs allt mer, 
Då han ett uttryck hos den unga ser. 
Som det naiva af en skön vildinna 
Förenar med det högre, ädlare behag, 
Som hos en bildad, själfull, upphöjd qvinna 
Röjs re'n i ställning, gång och anletsdrag. 

«En hvit! och en, som ej med Pinzon följde! 
Ack! är Columbus kommen? svara mig!» 
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Utropte hon, af glädje utom sig. 

Han teg, och blott en hastig rodnad höljde 

Hans bleka kinder vid den kristnes namn. 

«Säg, har han ankrat här i annan hamn, 
An der han väntad var?» hon åter frågar. 
Han svarar blott med rynkta ögonbryn. 
Dock klarna de igen vid hennes syn 
Och blott förhöja, som de svarta bågar 
Omkring hans mun, det rörande behag, 
Hans ögon sprida kring hans ädla drag. 

Nu frågar hon, dock med en blick allena, 
Ej om Columbus mer, men hvad de mena. 
De ögonen, med hvilka han så ömt 
På henne ser. «Har jag om honom drömt? 
Med honom så bekant min själ sig känner. 
Nu mins jag, att jag drömde mig i skyn, 
Och mötte der en dylik ynglings syn, 
Och vi för evigheten blefvo vänner.» 

Med denna tanke hon på honom ser. 
Och lik den drömdes bild han blir allt mer. 
I klädsel, i gestalt, i min en annan. 
Hon honom finner, än de hvita män. 
Hon sett förut. Och hur behagligt än 
Det rörde henne, då en kyss i pannan. 
En faderskyss, hon af Columbiis fick, 
Och han i sina armar tryckte henne. 
Det dock ej så till hennes lijerta gick, 
Så genomträngde det, som nu af denne 
En blick allena. Vid j era föreisen 
Med amiralen sjönko alla andra 
Djupt ner för liejoae. Denne tål dock den. 
Hon gläds att ställa dem bredvid hvarandra. 
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En raensklig Gud hon i Columbus fann, 

I denne ser hon en' gudomlig man. 

Och om tillbaka henne icke höUe 

Den samma Ijufva känsla utan namn, 

Som. henne fram till honom drar, hon ffillc, 

Oskyldigt hänförd, i hans öppna famn. 

Hur hon på honom ser och han på henne, 
Två skuggor lika, som i Elyséen 
Hvarann betrakta) undrande om re*n 
På jorden ej de varit ett, de tvenne. 
Försmälta deras blickar i hvarann. 
Och hon hans hjerta har och hennes han. 

Nu spratt hon häpen vid ett ljud och tyckte i 

Att hon i skogen såg ett svart och grymt 

Vidunders ögon, med ett ord en skymt 

Af trollet, från hvars syn hon ijyss sig ryckte. 

Den hvite hvisslar; och till honom far 

I en sekund det stora sköna djuret, 

Som der i gräs att vada lemnadt var. 

Nu syns han sammansmält med kreaturet: 

Hans hufvud dettas är, dess fötter hans. 

Då de kring henne svänga sig i dans. * ' 

Till döds förskräckt, hon dock med snabba finger 
Sin planta tar, och ner i vattnet springer 
Och simmar öfver på den andra strand. 
Glad, som en frälsad själ i fridens land. 

Nu mins hon, hvad en dag hon hviskas hörde 
Af Pinzons sjömän, att ert kolsvart man. 
Den ondes verktyg, om det ej var han, • 
Förborgad i éitt skepp han med -^iljftorde 
Och här i land lät stiga, med ett djW 
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Af Scimroa färg och samma trollnatur. 
Det sista var ett missförstånd af henne. 
Hvad Caonåbo .tillbett, fann hon, var 
Det samma väsens, och ej ett, men tvenrie; 
Men nu de hvitas färg den ena har. 

ffHur kan ett nattens troll så likt sig skapa 

En solens son?» utropar hon. <cO Gud! 

Att afgrundsfoster kuana efterapa 

De himlaburna nådew(lf;sa|^^cbud. 

Hvad sken han tQ^i^|Ji||!i:jh^ hjerta vinna, 

Af ömhet, godhet r^]f|^ai^ den bild. 

Jag såg i dröi9iapji(^|ni&elskt sk6h och mild! 

Så långt likväl ii«Qft txäpcaikst ej \ tycks hinna. 

Att han på bestcMot r^^^fia, vid dess språng 

Han rådde icke på sig sjelf en gång. 

Hans svarta hälft ej honom lät allena: 

Han med sitt odjur måste ^g^ förena. 

Hvad lycka, att de onde upiSigAs så 

Dock röja anden, i hvars vUi de stål 

Så Caonabo, bäst han si^ Jdi^tlifier 

Lik en af våra, Karaiben\M)|{p:)f?^ V 

Undfalla låter, färdig, om^^^er 

Att äta upp — mig sjelf, fff tycks det mig. 

Så äfven Pinzon straxt min oro väckte. 

Med något i sin uppsyn, som förskräckte. 

Den store Anden vare pris, som här 

En fristad mig beredt, dit ej sig vågar» 

En själ, så oren, som tle trenues ar: 

Dess blotta åsyn alla onda plågar. 

Här vill jag lefva gömd, som vore jag 

Afliden re'n; och jag det är i dag. 

Då, af den främmande så Ijuft betagen, 

Jag fann mig af hans svek så giymt bedragen.» 
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I dessa tankar gick hon fram på ön. 
Och nu först såg,- hur -den var saligt skön 
Och heligt lugn. Högtidligt tyst och stilla 
Var allt i skog som dal. Hvar flägt sig höll 
Tillbaka, att ej blommans perlor spilla. 
Och ki^appt ett löf från träden sakta föll. 

Till andakt rörd, hon in i lunden stiger. 
Med plantan i sin hand, och den inviger, 
Då hon i helgad mull den sätter ner, 

o 

Åt modrens hamn, och Gud om växten ber. 
Se*n upp till bergens höjd hon: tårfuU blickar 
Och tror sig se' dén huåéfi-.^ålhad' iier. 
Som från en klippas spets 'åt henpe nickar. 
Men i en dimma straxt försvum^ är. 

Välsignelse åt sig hon tror ^1^ tannit, 
Liksom åt plantan, den^^iofl/vs^ttnar glad 
Utur en bäck, som ner från bergen runnit. 
Och nu åt svanor ger ett stilla bad. 
Då hennes tankar se*ii sig föreställa, 
Hur af dess frukt hon njuta skall en dag, 
Hon känner sjelf, ibland de evigt sälla, 
Det högre lifvets himmelska behag. 



s 



A.- 



Som, när en krokodil, att sönderbryt» 
Den klara himmelns sköna spegelbild, >:' 
Ur djupet rnfar opp på vattnets yta. 
Med hundratandadt gap, af hunger vild: 
Så detta eden det för henne stprde, 
När hon ett prasslande i stogen hörde. 
Och der det svarta odjuret fick se. 

«På sjelf va salighetens ö, o" ve! 

Ar då det onda af dess andar buret?» 
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Så klagar hon, och känner i sin själ 
En dödlig skräck oct hemlig lust likväl 
Att möta honom, som regerar djuret. 

Han nalkas mellertid och bär, så skön 

I ögon som på läppar, fram en bön. 

I hjertat rörd, hon bort likväl sig vänder 

Och flyr och kastar sig i sundet ner; 

Men då hon fram till andra stranden länder, 

Hon stannar och bakom sig häpen ser. 

Den svarte springarn öfver land och vatten 

Sin purpurklädda herre bär, lik natten, 

Då morgonrodnan stiger upp i skyn. 

På hennes vingar, öfver hafvets bryit. 

Beredd till flykt hon honom vänta vågar; 
Ty, som en pil med hinden, så den blick, 
Hon nu förnyad ur hans ögon fick. 
Med henne följer; och sig sjelf hon frågar, 
Hvad om hans varelse hon tänka bör. 
Om han till ljuset eller mörkret hör. 

Af hästen stigen, han ifrån sig kastar. 

Med mantelns tyngd, det gula stöfvelpar, 

Som vattnet fyllt, och fram till henne hastar, 

An mer behaglig, än förut han var. 

Nu visar han, hvad henne gladt förvånar, 

Den svarta larf, han åt sin uppsyn lånar. 

Förträffligt gjord, så lik en bild kan bli. 

Blott att man saknar ögonen deri. 

Hon ser på den, och vänder den, och skrattar. 

Och binder för sitt ansigte, od^ fattar . 

Ur närmsta träd en gren, som sköt derut, 

Och svängande med den, som med ett spjut, 

En kämpe, i dess ifver, efterapar, 

Franzéns Dikter. V. 14 
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Då han, att skrämma fienderna, bär 
En skråpuk, sqm étt odjurs afbild är, 
Om sjelfva djefvuln den ej ' efterapar. 

Se'n, då hon masken af sig tagit har,> 
Hon yppar att det Caonabo var. 
Hon ville härma, lyftande upp armen. 
Att honom teckna såsom lång och stor. 
Nu sina fingrar spänner hon, som klor, 
Och häftigt slår sig sjolf med dem på barmen. 
För att hans afsigt visa; men med harm 
Hon vänder vinkeln af sin högra arm 
Åt sidan ut, att honom från sig stöta. 
Hvarpå hon räcker främHngen sin famn. 
Och de hvarann med mun och hjerta möta. 
Dock ser han henne se'n, vid brödrens namn. 
Med en bedröfvad min sitt hufvud skaka; 
Hvarpå htf^s hand med häftighet hoi^ tar. 
Att ge tillkänna, hur man henne drar 
Med våld, att bli den långa vildens maka. 

Nu, dels med tecken, dels med ord, som han 
Af Haytis språk, och hon af Spaniens, kan, 
De öfverlägga, och sig snart förena 
I det beslut, att i en afskild trakt. 
Som gömmer dem, så för BehecMos makt, 
Som Caonabos, falKför sig allena. 
Men ati deo. finna inom dessas land , 
Misstr^ta de, och fly till annan strand. 
Längst bort i östern till en Ö de ärna, 
Savana nämnd, der hennes faders vän, 
Majobanex, är äfven pennas än. 

Columbus se ännu hon yelat gerna. 
Och föreslog att s&ksL hans beskydd; 
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Men prinsen afslog det och syntes brydd, 
Och lät förstå, att af ett annat slägte. 
Som tillbad Gud på annat sätt och bar 
Till hans ett dödligt hat, den spanske var. 
Det hennes häpnad och bekymmer väckte. 
«0m Pinzon ville jag det tro, men du 
Ar ju så god, och vackrare ännu, 
I mina ögon, än den gudalike. 
Ack! är det strid också i ljusets rike?» 

Hon teg försagd, då hon fick intet svar 
Och såg, att höljd i moln hans panna var. 

Nu fram sin häst, till hennes skräck, han förde. 
Men, då hon sedan fann, hur den var spak. 
Hon med sin hand ej blott dess bringa rörde. 
Men på den lejonhud, som var schabrak; 
Sprang upp ooh satte sig vid sadelns sida. 
Beredd, att bort med den hon älskar, rida. 
I skogen såg en vild dem då och då. 
Med dylik häpnad, som när första gången 
Hellenern, sjelf obildad än och rå. 
Såg en Centaur, som fått en qvinna fången. 

Emot Cipao deras väg dem för, 

Då deras häst en gnäggning fjerran hör 

Och den besvarar straxt. Ej hon allenast. 

Som aldrig hört ett sådant ljud förut. 

Men han, förundrad lyss, och har sitt spjut. 

Sin sabel, sin pistol i ordning genast. 

Ojeda, följd af Sebo, meUertid 
Pörgäfves sökte föremål för strid. 
«I detta land är ingen mö att frälsa. 
Och ingen man på riddarvis att helsa. 
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Så fromt och späkt ej endast folket är, 
Men hvarje djur. Jag ville gett mig här. 
Då jag mot Caonabo går, en öfning, 
Lik den, då David, till sin styrkas pröfning. 
Ett lejon ref, förrän han Goliath slog. 
Men fins det väl i denna stora skog. 
Jag vill ej säga lejon eller tiger, 
Men blott en tigerkatt, att mana utPi> 

«Kom, Sebo!» ropar han fornöjd till slut. 
Och i ett ögonblick af sadeln stiger 
Och kastar allt hvad vapen är af sig. 
«Ställ dig i ordning: jag vill slåss med dig. > 

Ej viss, om allvar eller skämt han menar, 
Står vilden stilla, vid det muntra hot; 
Men, då han angrips af hans arm och fot. 
Han honom så omarmar och ombenar, 
Att, bäst som riddarn stjelpa tror sin man, 
Sjelf nedtryckt, han sitt fall ej hindra kan. 

Ojeda, som i hela Spaniens rike 
Ej har i kamp och brottande sin like. 
Sprang upp förbittrad. «Du är stark och vig: 
Detsamma har man hittills sagt om mig. 
Men någonting ej lika var i spelet: 
Du naken är, jag klädd, deri låg felet. 
Men det skall hjelpas.» Nu han rifver opp 
Och kastar ner hvar klädnad af sin kropp. 
Den gode Sebo, stirrande af fasa, 
Att mot sin egen varelse, hvartill 
Han klädren höra tror, se honom rasa. 
Får i hans arm och det förhindra vill; 
Men stöts tillbaka. Nn, att riddarns kläder 
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Ej växt på honom, som på fågeln Qäder 
Och Qäll på fisken, han förvånad ser. 

Men, innan all hans klädnad fallit ner, 
Ojeda hästarna hvarann hör svara. 
Ej mindre, än hans sven. förundersam; 
Och klär på sig med hast, att färdig vara 
Till strid med ryttarn, som der kommer fram. 
«En väpnad man till häst, och hvad än mera, 
En Ethiop ! Nej , blott en mask han bär. 
Ack! den, som Pinzon höll fördold, det är. 
Välan! nu skall jag honom demasquera.» 

«Tag af dig!» ropar han och drar sitt svärd, 
«Den svarta larfven, eller till en färd 
Dit ner bered dig, der du den må bära 
I afgrundsmörkret, dess regent till ära.» 

«Det lif, du skonte, då du mot mig bar 
Bin konungs vapen,» är den andres svar, 
«Må du mig nu med laglöst våld beröfva. 
Ej nog, att ur mitt land jag drifven är. 
Ert kristna hat förföljer mig ock här. 
Men kom! med udd mot udd vi skole pröfva, 
Om samma lycka i den nya verld, 
Som i den gamla, följer edra svärd.» 

«Hvad hör jag?» svarar och sitt vapen gömmer 

Ojeda, och sig bugar vördnadsfull , 

Som sutte än i purpur och i guU 

Den fallne på sin thron. «Månn' jag ej drömmer, 

Då Boabdil jag tror mig möta här? 

Olyckan helig hos en konung är. 

Då han ej mer har helgd ut af sin krona. 

Om, i en drabbning, då tillbakaträngd 
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Utaf de kristna, mot ^én öfvermäagd 
Ni stridde än, ert lif jag borde skQna: 
Hur skulle jag då här, och se'n ej mer 
Oss söndrar krigets bud, ofreda er. — 
Men tyst! hvad ser jag? Denna unga qvinna 
Är kristen, eller näf att kristen bli. 
Skall hos en mussebnan jag henne finna? 
Min prins I förlåt: ni måste lemna fri 
Den sköna fången eller med mig strida. 
Jag fordrar det för hennes skull, ej min. 
Af tro, ej kärlek.» 

«Väl!» föll prinsen in 
Och drog sin sabel ur dess gyllne skida. 
«Du rodnar ej att hyckla ädelmod, ^ 

I samma stund, som du begär mitt blod; 
Och tro din trolöshet du vågar kalla.» 

De stridde; och mot morens sabel bröt 
Det kristna svärd sin udd. Dock för en stöt 
Af dettas stump, den förre måste falla. 
Nu sin pistol tog Boabdil. 

« Välan ! 
Den skjute först, som mantes,» ropar han. 
Som hade manat. Prinsen sköt, men miste. 
Ojeda gömde sin pistol hos sig 
Och sade: «FlickaI jag befriat dig; 
Du rår dig sjelf; gå hem.» 

Hon, som ej visste 
Hvad striden angick, då på marken ned 
Hon sprang med skräck och grymma dödsqval led. 
Med möda nu- förstod hvad riddarn mente. 
Dock lif igen af kärlek, fröjd och hopp 






Hon fick, oob flög en fridens engei opp« 
Och begges händer tog och dem förente. 

Nu fann Ojeda, att hon ej med våld 
Var bortförd, ej till en släf vinna såld. 
Nu äfven prinsen, som att ädelm<»det 
Hos riddarn verkligt är, ej tviflar mer, 
Omfamnar honom, trots det kristna blodet; 
Och om sin resa hit upplysning ger. 

ffMin thron beröfvad, hoppades jag finna 

Inom mitt hus åtminstone den frid. 

Jag ej som kung förmått, med all min strid 

Mot utländskt våld och inhemsk tvedrägt, vinna. 

Men samma mor, som i min oskulds dar 

Mig svärdet räckte mot min 6g«|i<far 

Nu ej blott sjelf med hårdhe^i^Mfl^^ig stötte 

Sin, till ett straff för he^tté^allm son. 

Men gjorde ock, att min gemål med hån 

Den utan krona återkomna mötte. 

På hafvets andra strand, i fådrens bygd, 

Beslöto de, för sig, att söka skygd. 

Jag tänkte följa dem, men hölls tillbaka 

Af sårad ömhet. Hvad utaf en mor 

Jag tyst fördrog, förlät jag ej en maka: 

Med krossadt hjerta jag ifrån dem for. 

Och då i samma ögonblick jag sporde 

Columbi rustning till sia långa färd. 

Så föll mig in , att i en okänd verld 

Min fallna höghet jag fördölja borde. 

Men att en afsatt konungs snöda lott 

Ej blefve mål för sjömäns grofva spott. 

Jag en förklädning tog. Och en gång tagen, 

Mitt högmod den behöll till sista dagen: 

Då jag försvann i en elysisk hamn. 
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På det med mig försvuniie ock mitt namn. 
Ännu, hvar gång jag ser min fåle skygga 
Och klippa med de spända öronen. 
Till tecken af en fara, tar jag den. 
Att med dess skräck mot fiender mig trygga. 
Dock att för kristna dölja mig, j»g mest 
Behöfver den. Som en väjkommea. gäst , 
En gäst från himmeln, jag de rilda gläder. 
Då skild ifrån min larf, som från min häst. 
Jag till dem in i deras boning träder. 

En dag i dessa nejder om en ö, 
Der goda menskor samlas när de dö. 
Och der i stillhet lefva, fick jag höra. 
Ack! tänkte jag: just det mitt mål ju är. 
För verlden död , ja^ for att lefva här 
Blott som en hamn.'* Att ett besök der göra 
Beslöt jag genast; ocli då der för mig 
En mö, så lik en Huris, viste sig. 
Jag trodde Mahmuds paradis der vara. 
Hvad jag på thronens köjd vid all dess prång. 
Till den ej skapt, fast född, har mången gång 
Med tårar tänkt, jag hoppas nu erfara: 
Hur med en vän, som denna, mig ett tjell. 
Mer än Alhambras gyllne slott, gör säll. 
Hvad jag hos ingen funnit af de många. 
Som i mitt harem täflade med allt. 
Som ger behag åt uppsyn oeh gestalt 
Och retar sinnet, att min kärlek fånga: 
Det fann jag straxt vid detta rena bröst, 
Ej sinnets tjusning blott, men hjertats tröst.» 

Till slut om den rival, de fly, han nämnde: 
Hvarvid Ojeda af dem båda två 
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Var ifrig att begrepp om honom få. 
Och till hans residens sin ridt bestämde. 
De andra två sin väg, åt östern böjd, 
Fullföljde nu med en fördubblad fröjd. 
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CATALINA. 



Se'n 



han på Hayti ej Cipängo funnit, 
Alonzo styrde österut i sjön. 
Att söka' der den drömda gyllne ön ; 
Och Porto Rico skulle han der funnit, 
Som se'n beviste sig det namnet värd. 
Om ej åt annan led han böjt sin färd. 
Längs Haytis Östra sida, nära stranden, 
Han höll sig än, då han en BBUin fick se 
På höga klippan stå och teckoiji ge 
Med hatt och näsduk, hviftade i lianden. 

«Se han är klädd.» — «Ar han tilläfventyrs 

Ifrån det landet, dit vår kosa styrs?» 

ffNej, en spanioro) «Hur kan han här befinnas Pi 

«Vi måste dreja bi, han skall om bord: 

Två man i jullen!» var Alonzos ord. 

ffJag sett förut den skälmen, vill jag minnas,» 

Utropar han, när jullen kom igen: 

ffDet är Diaz, det vackra könets vän.» 

Diaz på däcket steg och straxt sig vände, 
Med knäfall, bedjande om hans beskydd, 
Till kapitenen och det brott bekände, « 

För hvilket dömd att dö han var, och flydd. 
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£j tala ut sitt äfv.eQ^|||JSlian hunnit, . 
Då, wdlan vågomia på sjön,blef funnet 
Ett lockigt hufvud med en. fjäderkrans. 
Och ett par ögon af en sällsynt glans. 

«En hafsfru åter? En siren? Men denna 
Ar mera lik en menska, än det troll. 
Som vi på vesterhafvet lärde känna. 
An vackrare hon blir på närmre håll.» 

Lik Venus sjelf, då hafvét henne födde, 
En stolt gestalt ur vattnet sprang om bard. 
Och med en blick, der ändlös kärlek glödda, 
Sig utgöt för Diaz i dessa ord: 

ffDu ämar trolöst öfverge din maka; 

Men jag dig följer öfver haf och sky, 

I storm och thordön, hvart du än må fly, — 

Bock res ej bort. 01 kom med mig tillbaka; 

Bu har ju sagt mig sjelf, att i ditt land, 

Fast det i himlen är, ej fins en sträng 

Så angenäm som vår, och ej en qvinna 

Så skön som jag. 01 följ då med din br&d 

Och som min man, min konung, och min gud, 

Bu skall dig sjelf, du gode, lycklig flnua, 

Bå jemte mig mitt folk du lyckligt gör. * 

Bet till en himmelsk varelse ju hör, 

Att med sin glädje stoftets barn begåfva. 

Se, solen ej blott ljus och lif och frpjd 

På jorden gjuter, men ifrån sin höjd 

Sjelf stiger ner, att i dess sköte sofva-. 

Bu rörs, min vän. .Jag har dig åter. Se, 

Min krona och mitt land jag dig vill ge.» 

Nu tog hon af sig och, förtjust, om pannan 
På honom knöt- den fjäderkrans , hon bar; 
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Ty en regerande kasick hon var. *- 
Af perlor lindad, bär hon än en annan. 
De fästa Pinzons ögon, som. på ön 
Ej förr en enda sett, så. stor och skön. 
Hur högt han detta perlband, och än mera 
Den skönhet, som det pryder, bör värdera, * 
Han räknar ut och tänker: «hon, minsann! 
Anakaona sjelf ersätta kan.» 

«0m du åt mig vill afstå denna qvinna,» 
Han hviskar åt Diaz, «du ej blott här 
En fristad får, men skall i Spanien vinna 
Af mig forsvar, om du blir lagsökt der.» 

Glad åt det sista, dock en rysning kände 
Diaz, vid dessa ord, än blek, än röd. 
I hast, en möjlig utväg ur sin nöd 
Han tänkte' ut och sig till Pinson vände. 

«En riklig lösen kan hon ge for sig 
Och, om ni fordrar det, också för mig. 
Utom den skatt, hon sjelf i smycken äger. 
Vet hon en flod i nejden, på hvars strand 
Guld kan med skoflar hemtas, såsom sand. 
En klump, som mer, än jag kan bära, väger. 
Der fanns gedigen.» 

«Faller floden här 
I öster ut?» Alonzo ifrigt frågar. 
«Nej, i en sydlig vik.» Så svaret är. 
Och Pinzon mulnar: dit ej mer han vågar; 
Ty Caonabo med sitt folk dit länd 
Han såg, i det han for, åt hafvet vänd. 

»Dock mesta guldet ofvanför man finner: 
Der från ett goldberg ner Ozema rinner,» 



221 



Fortfor Diaz. «Dessutora flvter der* 
En annan flod, som guld ej mindre bär, 
Om icke mer, och sig åt östern vänder. 
Ni n&r dess utlopp, om ni norrut far. 
Tills ni en vik på venstra sidan har, 
Och- inåt landet följer se*n dess stränder.» 

ttVälanl jag seglar dit. För hvad du sagt, 
Ansvarar du. Jag har dig i min makt. 
Så väl som henne. Far jag. dit förgäfves. 
Så skall den dom, hvartill du re*ii är fälld. 
Bli, utan nåd, på stund i verket ställd.» 

Den motsats, hvari seglen stå, nu häfves; 
Och Finta flyger, sig i snabbhet lik. 
Och hinner snart Samanas djupa vik. 
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ANMÄRKNINGAR. 

(Till första upplagan-, aSBl.) 



JillegnelBen fo^arar Tal sig sjelf, dels såsom ett offer af broderlig vän- 
ihp, dels stsom- ett nttryck af författarens tacksamraa glädije, it^ i 
Sverige haffa åteitannit ett forloradt fådemesland. Dock torde -han fl 
tnmarka, att staderna Ulelborg och 3i'&he8t4d, der hans bröder idka 
lumdel, hafva. i ^'.T^JjI^i^ Amerika att tacka för det välstånd, hvar- 
tOl de C^.JSO'^' ^jjmi^iiMtigt nppstego. Det skedde nemligen nnder 



kriget 9éuSLåtlfttlfllfJ9f^'i^' de Nord- Amerikanska kolonierna genbin en 
fördelaktig himU^ji^ tjära och beck, skeppsvirke och färdigbyggda 
fnijg, samt gnpvis.finiJiter. 

Ber är Sverge; ack, att dit få fara! 

Så tänkte nästan alla barn i Uleåborg: dertill npplifvade icke blott 
af de Stockholmsgåfvor, de fingo af sina hemkomna fäder och broder, 
atan af den rörelse, det gjorde i staden, hvar gång en seglare begynte, 
ilsom en liten prick, synas vid den rand, som skilde hafvet ochhimme- 
len: då man fick se en mängd menniskor, med kikare i handen, i fon- 
iter, i vindsglnggar och på tak. Sn Stockholmsresa var äfven förfrnn- 
timren en så vanlig, som vigtig sak, hvarpå de beredde sig ända ifrån 
sin späda ålder. Det var likväl en färd öfver ett stort haf, der man på 
flere dagar, ja, veckor, vid långvarig motvind eller stiltje, ej såg land: 
n fird af mer än hundra sjömil. Författaren kan aldrig förgäta sin 
företa resa till Sverige,, som han gjorde vid femton års ålder. Han har 
ledan farit öfver Östersjön och Nordsjön, och sett både Paris och Lon- 
don; men, ehnm detta skedde, då han ännu, var en för lifliga intryck 
öppen yngling, stå likväl tafloma af dessa haf och <städer dunkla och 
nätta i hans föreställning, emot dem af Bottniska viken, af ^veneka 
•kärgården och af Sveriges hufvudstad. Denna, om hvilk«n han nästan 
hvar natt drömde, och som han äfveu om dagarna såg genom inbillnin- 
gens trollglas, öfvergick likväl all hans väntan, då han ifrån sjösidan 
fick se på en gång skeppsbrons höga hus, och tornen bakom dem, och 
det majestätliga slottet i fonden, med Djurgårdens präktiga ekar på den 
ena sidan, och på den andra Södermalms höga tempelberg, för hvars 
blotta ddme han på afstånd ansåg Catharinse kyrka, samt den oräkne- 
liga skog af master, som den tiden uppfyllde hela hamnen. 

Göjas bröder. 

Då författarens födelsebygd ligger just i de nejder vid ändan af 
Bottniska viken, hvarifrån Nor och 6or begåfvo sig för att uppsöka sin 
förlorade syster Göja, hvarvid den förre tog landvägen och upptäckte 
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Norge, den sednare reste till sjös och kom till Sverige: hade han en 
särskild anledning fatt redan i skolan fasta en stor nppmärksamhet på 
dessa bröder och deras stamfader ,Fornjother. Och när han läste, att 
denne hade tre söner: Hlär eller Age (vattnet), Käre (Inften) och Loge 
(elden), (if hvilka Käre födde Froste och Froste Snar (si^ö), som hadeea 
dotter vid namn Drifva: tyskte han sig med denna höga familj hafva 
blifvit temligen bekant, då han sprang nte pä marken, ofta i 40 gra- 
ders köld. Snart begrep han äfven, att den bortkomna prinsessan 6ö- 
jas namn betydde jord eller land. Emellertid stod det i hans läxa, att 
Sverges konungalängd begyntes med den Fornjotherska ätten, som var 
finsk och hade sitt säte i Norrbotten. Detta borde väl smickra honom 
som Finne och Österbottning; dock fann han det besynnerligt att desaa 
finske konungar och prinsar* alla hade svenska namn, som en Finne icke 
ens kunde uttala, med mindre han utelemnade en och annan konsonant 
och tillade en vokal, och att deras namn så 8inni*ikt uttryckte samman- 
hanget af vissa natjirens fenoméner. Annn i en seTfnare. tid har detfo^ 
i(lidrat honom, att äfven i nyare läroböcker finna fe^mfil'' orimlighet bi- 
behållen, som likväl försvaras af sjelfva den kritfiski.^ygerbring (del. 1 
8. 3j6), i det han m^d .ifver och hån förkastar den tanken , att Fundin 
Norregjur är blott en mythisk dikt. 

Sid. 5. 
ett kloster, som vid Palos låg. 

Vid pliss en half mil ifrån sjöstaden Palos de Mogaer i Andalosiei 
stod,' och står ännu i* dag, ett gammalt Fransiscaner-kloster, helgadt U 
Santa Maria de Rabida. En dag stannade vid dess port en främling, 
som. gick till fots, .åtföljd af en yngling, och begärde af portvakten li- 
tet "bröd och vatten åt sitt barn. Under denna tarfliga förfriakning rå- 
kade klostrets prior Juan Perez de Marchena gå förbi. Främlingens ut- 
seende fäste hans uppmärksamhet och han inlät sig med honom i sam- 
tal. Denne främling var Colnmbus , som åtföljdes af sin unge son Diego. 

Priom var en mjtn af vidsträckt lärdom. Hans uppmärksamhet var 
särskildt vänd på geografien och sjöväsendet genom grannskapet med Pa- 
los , hvars invånare voro ibland Spaniens mest tilltagsne och vrfftme sjö- 
män, och gjorde täta resor till de nyss upptäckta öarna och länderna pi 
Afrikanska kusten. Han blef högst intagen af Colnmbi umgänge och 
förvånad of ver hans å^igters storhet. Se Washington Irvjngs förträffliga 
historia' éfver Columbi lefveme och resor. Bok. 2, kap. I. 

Sid.. 6. 

:- med silfverhår 

En yngling likna — 

Samma -sida. 

— — deras hy, fast brynt af sjöfl. 

Ar ljus mot den, som solen brännt i söder. 

Colnmbus, ehuru född i Genua, var hvitlett och rödblommig. 
Hans hår hade grånat redan vid trettio års ålder: hns näM var krokig 
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och hans ansiste mera långlagdt, utao att vara magert: hans växt var 
reslig, och hela hans utseende hade någonting befallande. I sitt lef- 
nadssätt var han tarflig och enkel. Med mycken vältalighet förenade 
lian ett intagande umgängessätt. Vänlig mot främmande och älskvärd i 
litt hna, Tann han en oinskränkt tillgifvenhet af dem, som honom när- 
mast omgåfvo. Hans lynne var af natnren retligt, men han tämde det 
med styrkan af en stor själ och bibehöll alltid ett mildt allvar och en 
stilla värdighet, ntan att någonsin förgå sig i ord mer än i gerning. 
Under hela sin lefnad var han känd för ett strängt iakttagande af reli- 
H^onens bud, äfven af de yttre, som kyrkan ålade, men hans gndsfmk- 
tan bestod icke i blotta former och ceremonier, ntan den upplifvades af 
dea höga anda, som gaf hela hans väsende en högtidlig stämning. Ir- 
fing B. 1. k. 4. 

Sid. 7. 

Ej såsom Plato med de gamla drömt., 

I Platos Timsens omtalas en o, som legat i Vesterhafvet och genom 
m jordbäfning blifvit nedstörtad och med alla dess krigiska folk af djn- 
pet uppsväljd. Det märkvärdigaste i denna berättelse, som Solon sagt 
sig hafva hört af en egyptisk prest i Sais, är den omständigheten, att 
bortom ön Atlantis, som skulle legat gent emot Gibraltars sund, och 
hvars försvinnande öppnat det Atlantiska hafvet, tänkte man Sxg först 
en samling af öar, och sedan ett stort fast land, som låg vid den rätta 
oceanen. 

Sid. 9. 

— — — vi nog en Tiphys finne. ' 

Så hette styrmannen på skeppet Argo, hvarmed Argonauterna seg- 
lade till Colchis, för att hemta det gyllene skinnet. 

Samma sida. 
— en tom Pytbagoreisk dröm. 

Ihiligt- Pythagoras rörde sig jorden, jemte planeterna, ibland hvilka 
haa räknade äfven solen och månen, omkring enhetens eldklot eller den 
eentraleld, -^om låg i verldens medelpunkt och var källan till allt ljus 
och Yärma och lif. 

Samma sida. 

— ett prof från Salamanca. 

Vid det märkvärdiga sammanträde af de lärde i Salamanca,' för att 
granska och bedöma Columbi förslag, blef detta förkastadt såsom både 
kätterskt och orimligt, då det förutsatte jordens rundhet, hvilken de 
ansågo för en galenskap. Se, ibland andra, Irving B. 2, k. 4. 

. Sid. 12. 

Den röda, klara, dunkla — 
Mars, Jnpiter och Satnmns. 

Franzéns Dikter. V. 15 
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Sid. 15. 

Henrik, prins af Portugal — 

Han var den fjerde sonen af konung Johan den förste i Portugal 
och har titel af hertig af Viseo. Sjelf vetenskapligt lärd, egnade han 
sig i synnbrhet &t matheniatiken och geografien. - Bervid uppmärksam 
på de gamlas berättelser om Afrikas omsegling af Endoxus ifrän Cyzi- 
cus, som ifrån röda hafvet skulle &rit till Gibraltar, och af Hanno, 
som i motsatt led ifrån Medelhafvet seglat till Arabien, föll han på den 
idén att förnya demia dristiga färd ; och samlade omkring sig så väl vet- 
tenskapsmän, att bereda 'dess möjlighet, som sjöfarare, hvilka han upp- 
muntrade och understödde att göra upptäckter längs med Afrikanska 
kusten. Han öfverlefde väl icke den största utaf dem: upptäckten af 
Goda-Hoppsudden; likväl kan den med alla dess följder, sjöhandeln på 
Ostindien och de der anlagda Europeiska kolonier, tillskrifvas honom, 
såsom upphofvet till alla dessa rörelser, utan hvilka kanske icke heller 
Columbus hade fallit på sitt förslag. Han är, med ett ord, en af de 
största män, icke blott på sin tid och i sitt land, utan i alla tider ock 
länder: så vida en mans storhet beror af den verkan, som en stor af 
honom klart uppfattad och med mod och kraft fullföljd idé har haft. på 
samtid och efterverld. 

Sid. 17. 

Som tvenne Österns munkar buro fram. 

Det var sannolikt, säger Irving (B. 2, k. 5), genom umgänget med 
dessa munkar och af en from harm öfver hotelserna af den Egyptiska 
sultanen, som Columbus fattade den euthusiastiska idén, hvilken han 
ända till sin dödsdag underhöll: att använda den oberäkneliga vinst, han 
af sin upptäckt väntade, till det heliga företag, att befria Frälsarem 
graf ur de otrognas händer. 

Sid. 18. 

För detta helga mål 

*.;7.i:Det är först Irving, som har satt i en riktig dag Colnmbi vid- 
åihräekta plan, så väl som hans storsinniga karakter. Till den förra hörde 
icke blott att vinna medel till den nyssnämnda korsfärden, utan ock att 
öppna en ny väg till det förlofvade landet ifrån Indien genom Röda haf- 
vet. Då han på sin andra resa återvände från Cuba, i den inbillning, 
att han der funnit Asiens fasta land, tänkta han på ingenting mindre, 
än att göra en rund kring jorden, i det han från Indien seglade till 
Arabien, hvarifrån han skulle antingen bege sig i dess vik och taga 
landvägen till Jerusalem, stiga om bord i Joppe och öfver Medelhafvet 
&ra till Spanien; eller ock segla rundt omkring hela Afrika til] Herkn- 
lif atoder, den gamla verldens ne plus ultra. Se Irving B. 7, k. 4. 

Samma sida. 

— engeln, som med boken i sin hand. 

«Och jag såg en annan engel flyga midt igenom himmelen: han 
hade ett evigt Evangelium , det han förkmma skalle dem som pl jo^ 



227 

(lena bo och a]lom hedniggom och slägtom och tungomSlom och folk- 
om.» Upp. B. 14: 64 

Sid. 21. 

Si ! ropte han , och boken , hvars insegel 

Guds lam har brutit, — 

Se Upp. B. 5 k. Läsaren kan dessutom i det 6, 10, 12 och 14 
k. igenfinna sarakilta bilder och uttryck , som i detta stycke blifnt använda. 

Sid. 23. 

Alonzo.Pinzon. 

Fami^en Pinzon var en af de förnämsta i Palos, utmärkt genom 
sin rikedom och sin erfarenhet i handel och sjöfart. Af tre bröder var 
denne Martin Alonzo den äldste och den mest ansedde. Bet verkliga 
förräderi, som han begick emot Columbus, har berättigat författaren till 
den ofördelaktiga m&lning, han gör af hans person, 8& väl som af haps 
lätt att tänka ooh handla. 

Sid. 25. 

Menniskor som stå ^ 

På sina hufvu*n och på händern gå. 

Denna föreställning mä förl&tas Pinzon, när Lactantius sjelf, som 
af de lärda, i Salamanca åberopades, kunde yttra sig p& detta sätt: Ett 
qmsquam tam ineptus, qui credat este hoThines, quorum vestigia sint 
tuperiora, quam capita t Aut ibi, quoi apud nos jacent, inversa pen- 
deref fruges ^ arbores deorsum ver sus cresceref pluvias ^ nives ^ 
grandinem sursum versus cadere in terramf Et miratur aliquis hortos 
pensiles inter septem mira narrari, cum philosophi ^ agros , ^ maria, 
^ urbes, ^ montes pensiles faciantt Insti. Div. L. 3: 24. 

Sid. 26. 

Som kulans fart ej hinner, det jag vet. 

Perez kunde ej veta, hvad man nu känner, att jorden pä en enda 
sekund löper nära fyra geografiska mil: hvaremot en kulas hastighet vid 
utgåendet ur kanonen, d& den är störst, icke gör mer än 1400 fot i 
seknnden. 

Sid. 28. 
S:t Brandans ö. 

Denna inbillade ö har sitt namn af S:t Brandan eller Barondan, en 
ikoitsk abbot, som skulle lefvat i sjette seklet, och under en äfventyr- 
lig fSrd kring oceanen fiinnit en ö, som på alla sidor var omgifvenmed 
otill^mgliga murar af poleradt guld. Det var sjelfva påskdagen, som 
Brandan nalkades ön, för att der i tillbörlig ordning fira deäna högtid. 
Dock fann han det omöjligt att der landstiga. Men hans böner utver- 



228 

kade att i samma ögonblick eu annan ö iip[^g ur häftet, dit han be- 
gaf sig för att hålla den till dagen hörande messan. Efter slutad guds- 
tjenst steg han ombord igen, och seglade af, då han hlef varse, att den 
af honom besökta ön nedsönk , och var intet annat än eu ofantelig hvalfisk. 

Denna legend sttilldes i sammanhang med en besynnerlig företeelse, 
som icke blott flere sjöfarande, utan äfven invånarne på Canariska öarne på- 
stodo sig ofta se vid hafsranden i vester. Der visade sig en ö af mer 
än hundrade sjömils längd, beväxt med berg och skog. Alla försök, att 
komma dit, voro emellertid fåfänga. Dock föregaf en portngisare vid 
namn Pedro Vello, att* han der landstigit och funnit ett upprest kors, 
samt mycken boskap. Men i dets^ämma uppstod en häftig storm: farty- 
gets ankar lossnade och han skyndade sig ombord igen; hvarpå han såg 
hela ön liksom bortblåst. På saMma sätt skulle ock en Marcos Verde 
hafva derstädes ankrat i en skön hamn, men af stormvind blifvit drif- 
ven derifrån, utan att se det minsta teeken till det i det samma för^ 
svunna landet. 

Så osannolika än dessa berättelser voro, så ansågs likväl denna ös 
verklighet så gifvea, att till dess upptäckande tid efter annan föga min- 
dre, om ej större utrustningar skedde, än den som satte Columbns i 
stånd att upptäcka Amerika: nemligen 1526, under befäl af Femando 
de Troya, 1570 af Fernando de Villalobos, 1605 af Gaspar Perez de 
Acosta, och ännu 1721 af Don Gaspar Dominiquez. Geograferna satte 
den på sina kartor 200 mil i vester från Canariöarne och ännu år 1755 
blef den bibehållen på en karta, som åtföljer Gautiers verk i natural- 
historien, der den står 5 grader vester. om ön Ferro. 

Sannolikt var det en hägring, som vissa tider visade sig; men 
hvarifrån? Märkvärdigast och oftast sedd skall den ha varit år 1670. 
Se Irviug T. 4, Appendix N:o 23. 

Sid. 29. 

Som Kraken nämns — 

Enligt Pontoppidan, skulle detta ofautliga sjödjnr vistas på havs- 
bottnen, men tid efter annan i stilla väder visa sig på -ytan, och likna 
en ö af en half mils längd, med berg och dalar på sin rygg. Till 
denna fabelaktiga berättelse , som äfven i senare tider blifvit förnyad och 
genom sjömäns edeliga betyg bekräftad, torde en naturlig anledning 
kunna finnas i de optiska illusioner,' som på hafvet ej sällan förekomma 
genom luftspeglingar och moln, som likna land. 

Sid. 35. 

Kopernik är mitt namn. 

Kopernik var född 1473 och således nitton år vid Amerikas npp- 
upptäckt. Att han följde med Columbns och på denna resa utvecklade 
idén af sitt system, är en dikt, som torde försvara sig sjelf genom det- 
tas sammanhang med Columbi åsigter och företag. Med sitt stora snille 
har Kopernik förenat en förträfflig karakter och det vackraste utseende. 
Colnnibi son Diego, som, enligt historien, följde med honörn till: klost- 
ret, blef der qvarhållen. och af Perez uppfostrad. 
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Sid. 37. 

I kriget till och med hon det bevisat. 

Hvad Columbus här berättar om Isabellas tappra och ädla förhäl- 
lande änder kriget med morerna, är hemtadt ur: a Chronicle of the 
Cottquest of GratMda, from the Ma. of Fray Antonio Agapida, by Wa- 
skinyton Irving. 

Sid. 38. 

— jag med dig till hofvet far. 

Först skref Perez ett rekommendationsbref till Fernando de Tala- 
Tera, drottDingens dåvarande biktfar, en man af stort anseende och in- 
flytelse; men sedan begaf han sig sjelf till hofvet, der han lätt fick till- 
träde, såsom en i kyrkan högt aktad man och tillförene drottningens 
biktfar. 

Sid. 41. 

Då Boabdil, af de arabers ätt. 

Nemligen Abenceragemas namnkunniga konungaätt. Mahomet Ab- 
dalla, eller som han vanligen kallas Boabdil, var son af Muley Aben 
Hassan med Ayxa, den ena af hans tvenne mest älskade gemåler. Vid 
prinsens födelse förknnnade astrologerne med häpnad, att under hans re- 
gering riket skulle omstörtas. Ifrån den stunden blef han ett föremål 
för sin faders afsky , och fick det tillnamnet El Zogoybi eller den olyck- 
lige, för de förföljelser han utstod. Ronungens andra ännu kärare ge- 
mål, Zoroya, hade tvenne söner, för hvilkas skull hon förmådde Muley, 
att förskjuta Ayxa och instänga henne, jemte hennes son, i ett af Al- 
hUmbras tom. Emellertid var den uppväxande Boabdil allmänt ansedd 
för thronarfving. Zoroya gaf sig derför ingen ro, innan hon fick undan- 
rödja detta hinder för sina söners anspråk. Muley beslöt att trotsa 
stjemoma och vederlägga deras spådom genom Boabdils död. Ayxa, 
derom i hemlighet underrättad , fann utväg att rädda sin son , i det hon 
band ihop alla sina egna och sina tärnors shawlar, och genoin dem 
aläppte hon honom en natt ned ur tornet. Han ilydde till Guadix och 
befitste sig dér, omgifven af ett anhang, som ökte sig allt mer, sedan 
ett hemligt parti bland adeln sammansvurit sig, att afsätta Muley. Det 
lyckades, och Boabdil blef upphöjd till konung och intog Alhambra. 
Muley, ehuru han utropade: «Gud är stor! det är fåfängt att strida 
emot hvad som är skrifvet i ödets bok;» försökte likväl allt hvad i hans 
makt stod. att störta sin son, och sjelf åter uppstiga på thronen. l)et 
lyckades honom, sedan Boabdil, som måste föra krig på en gång med 
sin ttLT och med spaniorema, blifvit af dessa slagen och fången. Icke 
blott iced sin fader, utan ock med sin farbroder Abdalla med tillnam- 
net El Zagel (den tappre), nödgades Boabdil sedan tvista om kronan: 
hvllken han slutligen, då den icke mer bestriddes honom af hans egna, 
måste nedlägga 'for Ferdinand och Isabella, sedan desse eröfrat hela hans 
rike. Se den ofran anförda krönikan. 
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Sid. 44. 
Förvånad och förtjust ser Isabella 

Alhambra. — 

Detta namnkunniga slott låg pä en af de två knllarne i staden Gra- 
nada, emellan hvilka floden Darro flyter. Det knnde rymma 40,000 man 
inom sina vallar och torn; och inneslöt vidsträckta trädgårdar, parker, 
djurgårdar och kanaler. Dess mm voro så rikt prydda med gnid och 
silfver, att den moriske konnngen, som byggt detta palats, troddes ha 
apptäckt konsten att göra guld. Annn i dag väcka dessa lemningar alla 
resandes beundran. 

Sid. 46. 

Så tog Beatrix tillfället i akt. 

Donna Beatrix de Bobadilla, markgrefvinna af Moya, var Isabellas 
förtrogna, och förtjente att vara det, genom sina ädla egenskaper och 
dygder. Hon var ibland dem , ' som mest verkade hos drottningen till 
förmån för Columbus. Hvad i poemet helt kort berättas om hennes äf- 
ventyr, då hon af den moriske mördaren misstogs för Isabella, kan lä- 
saren finna med en underhållande utförlighet framstäldt i den nyssnämnda 
krönikan k. 58. Den, som Älgarbi (så hette den för ett helgon håUne 
svärmaren), ansåg för konungen och gaf ett nära dödligt sår, var icke, 
som här är diktadt, Ojeda, utan Don Alvaro af Portugal, son till he^ 
tigen af Braganza. "^cVe heller var det denne, som frälste Beatrix, utan 
ett par andra tillstädesvarande personer, sedan det första mordhugget 
på henne misslyckats genom hinder dels af tältets draperi, dels af en 
guldprydnad på hennes hufvud. 

Samma sida. 
Ojeda henne gaf — 

Don Alonzo de Ojeda var af en förnäm ätt och stod i nära skyld- 
skap med sjelfva storinq visit om af Spanien, hvilken hade samma namn. 
Hans uppfostran skedde under hertigens af Medina Celi tillsyn, och han 
hade i kriget mot morerna vunnit ett stort rykte. Således är det tänk- 
bart, att han kunnat komma med Beatrix i den här antagna förbindel- 
sen, S091 likväl har ingen historisk grund. 

Ojeda beskrifves såsom ej stor till växten, men starkt och skönt 
bygd, med mörklagdt, vackert och lifligt ansigte och en otrolig styrka 
och vighet. Han var en beundransvärd ryttare och i alla slags vapen- 
öfiiingar fullkomlig, frisinnig och modig ända till öfverdåd, vild i strid 
och het i ordvexliQg; men lätt försonlig; färdig att förlåta och glömma 
alla oförrätter, blef han af den oförvägna och kringströfvande ungdom, 
som deltog i de första färderna till den nya verlden, afgudad, och var 
hjelten i många underfulla sagor. Jrving Gol. B. 5, k. 10. 

Det var först vid Columbi andra resa, som Ojeda följde med ho- 
nom; men då poemet omfattar endast den första, har författaren tillåtit 
sig denna lilla anakronism, jemte flera dylika af samma grand. Ojeda 
anställde sedan på egen hand flera upptäcktsresor. Se Histoire génerale 
des voyages. T. 18. 
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Sid. 58. 
Carl Martels stora verk. 

Om hans seger öfver Morema vid Poitiers ej skalle hämmat det 
ofver Earopa, såsom öfver Asien ock Afrika, utströmmande Arabiska 
vildet: i kvad tillstånd hade väl kristendomen kommit P Skalle väl En- 
ropa blifrit hrtiå det na arP 

Sid. 56. 

Fonseca kommer. 

Jnan Rodrigaez de Fonseca, efterhand biskop i Bajadoz, Palenzia 
och Bargos, erkebiskop af Sevilla, och slutligen patriark öfver Indierna, 
7ar af hös börd och stor inflytelse hos konung Ferdinand. Las Gasas 
beskrifrer honom såsom en verldsligt sinnad man, mera stämd för tim- 
liga än andliga omsorger. Hans hö^a värdigheter i kyrkan hindrade 
honom icke ifrån det bullersamma göromålet att utrusta och bemanna 
flottor. Med oafbrutet, ehuru oförtjent, förtroende af begge regentema , 
styrde han de Indiska angelägenheterna i trettio års tid. Utan tvifvel 
var han lika skicklig, som fallen för affärer; men af ett hatfuUt och 
hämdgirigt sinne. Af enskildt agg var han färdig, icke endast att för- 
följa och med alla möjliga lidanden och oförrätter öfverhopa de mest 
utmärkta ibland dem, som gjorde de första upptäckterna, utan ock att 
bindra framgången af deras företag, till den största skada för kronan. 
Hans embetsbefattning gåf honom iillfåUe att göra det obemärkt och 
ostraffadt. «Han förtjenar .att framställas,» säger Irving (B. 5, k. 8), 
«såsom ett exempel af dessa trolösa varelser i staten, som alltför ofta 
ligga 'i roten af de bästa företag, och genom sin hemliga inflytelse för- 
derfVa frukten af de ärofullaste bedrifter, och göra till intet folkens 
skönaste förhoppningar.» 

Sid. 58. 

Jag vill förpanta alla de juveler, 

Jag äger sjelf. 

.Bertill var hon i sjelfva verket färdig; men Lonis de S:t Ängel, 
en af dem, som ifrigast talade för Columbus, och genom hvars infly- 
telse hot drottningen denne blef återkallad, då han redan var på vagea 
att lemna Spanien, erbjöd sig att förskjnta kostnaden, af de kyrko- 
iikomster i Arragonien, hvilkas nppbörd var honom anförtrodd. 

Sid. 61. 

Mendez, som fört hans skepp. — 

Detth är en dikt, äfvensom det, att han förde Nina m. m. Diego 
Mendez synes icke hafva följt Columbus' förrän på hans QeHe resa; 
mvn åi utmärkte han sig så mycket genom sin rådighet och tapperhet, 
lii trohet och tillgifvenhet mot Columbus, att författaren ansett sig 
böra infora Honörn i sitt poem, om ock dess inskränkning till den för- 
sta resan ej lemoad« tillfälle att visa honom sådan, han i sjelfva verket 
var. Det gränsar till otrolighet, hvad han utförde, dels i Yeragna, då 
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han helt ensam vågade sig i dea fiendtlige och vildsinte kasicken Qvi- 
bians boning, och sedan, vid hans tillfångatagande, bistod Colnmbi bro- 
der Bartholomacus ; dels vid Jamaica, då han icke endast i skogarne be- 
sökte de vilda, och förmådde dem att med lifsmedel förse de strandade 
skeppen, ntan ock på en kanot begaf sig at på öppna hafvet, för att 
ifrån Espagnola skaffa undsättning åt de nödställda. Se Irving, 15 och 
16 B.: der Mendez' bedrifter och äfventyr utgöra en betydlig del af den 
märkvärdiga och underhållande historien. 

Sid. 70. 

I rök står Pico — 

Ett vulkaniskt utbrott af detta berg inträffade i sjelfva verket just 
vid Columbi afsegling åt oceanen, och väckte en stor förskräckelse hos 
hans folk, som han sökte tillfredsställa genom förklaring af de naturliga 
orsakerna till dessa fcnomener. 

Sid. 72. 
Jag såg på våra skepps konstellation, 

(Jag borde hellre säga conjunktion); 

Constellation är en oföränderlig flogk af fixstjernor, som t. ex. Öarl- 
vagnen. C6njunction är en tillfällig sammanträffning af planeter. Begge- 
dera är en blott för våra ögon skenbar förening af himlakroppar, som 
stå på ett ofantligt afstånd från hvarandra. 

Sid. 76. 

— — — ej mer dess nål 

I hennes linie var. — — — 

Den 13 Sept. om aftonen, vid pass 200 mil ifrån ön Ferro, blef 
Columbus för första gången varse magnetnålens missvisning, ett feno- 
men, som aldrig förut blifvit bemärkt. Han fajin, att den, i stället för 
att peka åt nordstjernan, afvek åt nordvest 5 å 6 grader, och morgonen 
derpå ännn mera. För att stilla folkets oro, sade han dem, att mag- 
netens riktning icke var åt nordstjernan, utan åt någon osynlig, fast 
punkt. Afvikelsen kunde derför icke härröra af något fel i kompassen, 
utan af en rörelse i sjelfva nordstjernan, som, likt andra himlakroppar, 
hade sina skiften, och hvar dag beskref en cirkel omkring solen. Ir- 
ving B. 3, k. 2. 

Sid. 77. 

— — som Boyle nämndes. 

Bernando Boyle, en benediktinermunk, som varit nyttjad i politiska 
underhandlingar med Frankrike, fpljdä med Columbus på hans andra 
resa, såsom apostolisk vikarie i de upptäckta länderna, och framträdde 
sedan som Columbi fiende och anklagare vid spanska hofvet. Han var 
en lika illistig som orolig man. 
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Sid. 78. 

An fällde mellan mastens topp och fot. 

Det gjorde han atan tvifyel för ^tt utröna om skeppets fart skulle 
hindra kulan, att falla ned inyid foten, för att derutaf sluta, huruvida 
jordens rörelse kunde verka p& fallande kroppar. Hvad derom afGalilei 
och Newton sedermera blifvit undersökt, hör icke hit." 

Sid. 79. 
Ty den ät vester. liksom vinden, dref. 

Hafsströmmen har denna riktning, så väl som passadvinden. Begge- 
dera härröra af jordklotets hvälfning ifrån vester till öster. 

Samma sida. 

Gränslösa fält af gräs och blomster lågo. 

Somliga af dem voro vattenväxter, andra sådana, som växa på klip- 
por; några voro gula och vissnade, andra friska och gröna, som skulle 
de nyss blifvit tagna ifrån land. På en af dessa gräshögar satt en lef- 
rande krabba, som Columbus tog i förvar. Han mindes nu hvad Ari- 
stoteles berättar om fartyg, som hade seglat utom Gibraltars sund, och 
blifvit af en häftig vind drifna ut på oceanen, der de fnnnrt stora falt 
af gräs. Columbi besättning, som i början var mycket. nöjd åt denna 
påminnelse om land, begynte sedan, då grälet blef allt tätare « och ho- 
tade att hindra sjöfarten, vara högst orolig och kunde med möda stil- 
las. Irving B. 3, k. 3. 

Samma sida. 

«Du var ju med mig i den höga nord.» 

^ Om denna resa har följande uppgift funnits i ett bref af Columbus : 
Ar 1477 i Februari seglade jag hundrade mil bortom Thule, hvars sö- 
dra del ligger 73 grader från eqvatorn. Engelsmännerna drifva handel 
pi denna ö, o. s. v. Irving B. 1, k. 6. 

Sid. 80. 

Små kräk, som lyste — 

De här beskrifna vinsekterna npptäcktes och undersöktes af de fran- 
ska naturforskare, som följde med kapten Baudin på hans ryktbara sjö- 
resa. Hvaraf för öfrigt hafsvattnets sken, som i synnerhet i den heta 
zonen och mellan tropikerna är så lysande , härrör : derom synas de lärde 
änna ej. vara fullkomligt ense. 

Sid. 81. 

— Märk den skyn, 

Den bådar land. 

Ehnm icke blott Pinzon, utan flere andra, inbillade sig att se land 
i norden, fortsatte likvSl Columbus sin förd åt vestern, för att ej synas 
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villrådig och Tacklande, och lofVade att vid återkomsten besöka de der 
möjligen befintliga öar: hnlka dock snart visade sig vara endast moln. 

v 
Samma sida. 

Hvad karta? Behems. 

Det var egentligen en jordglob, den första i sitt slag, som Martin 
Behem forfiirdigade i Numberg samma år som Amerika npptiicktes. 
Han hade följt Diego Can (eller Cano, eller Cam, som han ock kallas), 
på den npptacktsresa långs kusten af Afrika, som konnng Johan II it 
Portngal år 1484 lät anstäla, och var som geograf högt ansedd. 

Samma sida. 
Fäst den vid en lina. 

Bet skedda verkligen med en karta, som Colnmbns och Pinzon 
meddelade hvarandra. 

Sid. 87. 

En qväll på märsen sitter han, och land 

. Ser eller tror sig se. 

Dehna gång var ntseendet af land så likt, att nir Alonzo begynts 
sjnnga Gloria in excelsis, icke endast hela hans besättning instämde deri, 
utan äfven de andra fisrtygens folk. Colnmbns sjelf föll på knä och 
tackade Ond; men äfven detta land befanns vara endast ett moln. 

Sid. .89. 

Der kom en vind. 

Denna motvind med storm är en dikt. Men det sanna är, att då 
folket knotade så väl öfver den fortfarande medvinden, som öfver den 
Ingna sjön, Qolnmbus icke endast sökte genom fömnftiga föreställnbgar 
skingra deras oro, ntan äfven deri understöddes af nattiren genom ett 
plötsligt hafssvall, som, då det icke åtföljdes af något väder, väckte en 
allmän häpnad och nedtystade knotet. Colnmbns sjelf jemförde detta fe- 
nomen, som icke är ovanligt på oceanen och härrör af någon aflägsen 
luftström, med röda hafrets klyfning, då Israels barn gingo deröfirer, 
och ansåg det som ett bevis af det särskilts beskydd af Försynen, vijt- 
der hvilket han och hans foretag stodo. Irving B. 3, k. 4 vid slntet. 

Sid. 91. 

Men Eoldan, som sig smög till dörr'u att lyss. 

Det var först på sin tredje resa, som Colnmbns åtföljdes af denne 
orolige man> som gjorde honom och hans bröder så många bekymmer. 
1 böljan endast en betjent, röjde han likväl, nnder mycken trägenhet i 
sin tjenst, stora natursgåftror, och befordrades af amiralen först till en 
vanlig alcalds, eller fredsdomares, embete; hvilket han förestod med så 
stor skicklighet, att han vid amiralens afres^ till Spanien blef npphöjd 
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till värdigheten af den fSreta alcalden eller ofVerdomaren på ön. Den 
nedriga otacksamhet, hvarmed han sedermera svarade emot Colnitibi 
välgerningar och förtroende, har gett författaren anledning att redan nn 
låta honom såsom en lismande ögöntjenare framträda. 

Sid. 93, 

• Don Pedro sjelf 'till deras anbang hör; 

Pedro Ontierrez, som åtföljde Colnmbns på hans första resa, var 
från hofvet; men om den tjenst, 4ian der haft, är uppgiften olika. En- 
ligt några hade han varit page, enligt andra endast kammartjenare hos 
drottningen. Irving kallar honom på ett ställe: GewUeman of the Kings 
bed chamber, kammarjnnkare hos konnngen; på ett anltat ställe: Kings 
ButUry konungens munskänk (eller kypare?). Hvilketdera han var, så 
blef han af Colnmbns vid flere tillfällen utmärkt. Han tog honom till 
vittne om natten, då han upptäckte ljusskenet, och han nämnde honom 
till löjtnant på fästningen La Navidad. Tvll den diktade röl, som ho- 
nom i poemet tillägges, har författaren tagit anledning af hans trolösa 
förhållande på näronde fästning, der han, jemte den andra löjtnanten 
Rodrigo de Escobido, nppreste sig emot kommendanten Don Diego de 
Arana'. Med det anhang, de samlat omkring sig, öfvergåfvo de kolo- 
nien och skulle sätta sig ner i Cipab, för att der samla guld: men de 
fingo snart sin välförtjenta lön. • Ctronabo, som rådde om berget och 
hela landet, och var en fiende till de hvita, anda ifrån deras första an- 
komst, lät öfvérfalla och döda honom, jemte de andra. 

Sid. 94. 

Två af hans bröder. 

Vicent Yanez Pinzon och Frans Martin Pinzon. Den förstnämnde 
förde befälet öfver Nina, h vilket i poemet är tillagdt Mendez, och den 
sednare var styrman på Pinta, under sin äldre broders befäl. Huru stor 
del bröderne Pinzon tagit i detta uppror, är icke afgjordt. Skulle de 
Qck varit alldeles oskyldiga deri, så är det likväl en uppenbar osanning, 
som en son af Alonzo lät utsprida: att, om denne icke hindrat det, 
sknlle Columbus gifvit efter och vändt tillbaka, med förloradt hopp. 
Det vederlägges, icke blott af Colnmbi fasta och ihärdiga karakter, 
utan af de dagliga anteckningame i hans dagbok. Se Irving, Append. 
N:o 10. Det troddes icke ens af dem, som, vid hans rättegång emot 
spanska kronan, försökte använda det såsom ett advokatsgrepp emot 
hans lagliga rätt. Charlevoir T. 1, p. 83. 

Sid. 96. 

Om land ej syns den elfte. 

Den allma:nna sägen, att Colnmbns med den upproriska besättnin- 
gen ingått det beting, att, om land ej syntes inom tre dygn, han skulle 
vända tillbaka, anser Irving ogrundad, då den hvarl^en af Colnmbi son 
Fernando, ^ler af LasCasas, •omnämnes, och ej har någon annan auk- 
toritet för sig, än Oviedos. Skulle ock ingen egentlig kapitulation ägt 
mm, så visar dock Pedro de Bilbaos vittnesmål, söm Irving sjelf anför, 
att Columbus stillat de missnöjda med den försäkran, att land sknlle 
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upptäckas inom två eUer tre dygn. I alla fall borde, i en poetisk fram- 
ställning af händelsen, den gamla sägen följas. 

Sid. 97. 

Det oerhörd^ profvet i Sevilla. 

I anledning af denna verkliga händelse, hvaroro kan. läsas hos Ir- 
ving B. 5, k. lo,- och af Ojedas öfriga tilltagsenhet obh öfverdåd, har 
författaren trott sig kunna våga den ofvanstående dikten om hans luftfärd. 

Sid. 99. 

Sanchez 

Rodrigo Sanches af Segovia hief, tillika med Gutierrez, af Columbas 
kallad att se ljusskenet, och vittna, att han ansåg det for ett säkert 
tecken till land. 

Sid. 104. 

Der Pison rinner, rik på guld, och der 

Bedellion fins — 

«Pison löper om hela Havila land, och der finnes guld, och det 
landets gnid är kosteligt, och der finnes Bedellion och den ädle stenen 
Onyi.» 1 Mos. 2: 11, 12. 

Samma sida. 
Vår jord, ett päron lik, jag tänker mig. 

Oolumbus föreställde sig väl den gamla verlden, såsom en sfer; 
men den nya inbillade han sig vara mer upphöjd, så att hela jordklotet 
liknade ett päron. På öfverstä toppen, som han ställde vid linien , tänkte 
han sig paradiset, och trodde sig ha funnit dess stränder vid kusten af 
Paria, som han på sin tredje re^a upptäckte. 

Columbus är icke den ende, som sökt Paradiset; icke heller är 
idén om detta sällhetens hem inskränkt till den kristna Verlden allena. 
Att ej tala om österländningamas paradis , så drömde älTven grekerne om 
Hesperidernas trädgård, hvilken de föreställde sig allt längre bort belä- 
gen, ju mer de lärde käni^a jordens länder. Slutligen sattes den pårCa- 
nariska öarna, hvilka ock derföre kallades de lyckliga. På samngia sätt 
har Eden, ehuru i bibeln bestämd genom sina fyra floder, af hvilka 
tvenne åtininstone, Euphrat och Hiddekel eller . Tigris , äro till sitt läge 
kända, blifvit stäldt i särskildta delar af verlden, under den naturliga 
förutsättning, att syndafloden omflyttat både länder och vattendrag; eller 
i den inbillning, att de tvenne omtvistade strömmarne, till en del , skulle 
rinna under både land och haf, som dikten säger om Arethusa. Så 
snart man ej ansåg sig bunden af de fyra flodernas lopp*, var det na- 

* Ibland dem, som, genom bestämmandet af dessa, velat utröna 
läget af landskapet Eden, har nyligen professor Rask, i sin skrift om 
den äldste Hebräiske tidsregning indtil Moses, anfört vigtigt 
skäl för den tanken, att Pison är den nu så kallade Kar un, (fonloin 
Pasi-tlgris eller Pasis nämnd) och Gihon santma ström, som nn he- 
ter Karasn och foröfom hette Gyndes. 1. c. p. 110 ff. 
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tarligt, att maD satte paradiset på något af de högsta bergen, i de 
rarma luftstrecken. Äfven vår Linné föreställde sig menniskoslägtets 
ragga i den högs); belägna* delen af Asien (omkring Himalaya), der han 
trodde sig funnit, så väl sädesslagens som boskapens nrsprangliga hem. 

När DU Colambus skulle upptäcka en ny sida af. denna verldsdel, 
hvilken han tänkte sig, framför alla andra jordens länder, rikt begåf- 
vad; så Tar det en naturlig tankegång, att han der föreställde sig men- 
niskomas första boning. 

Icke heller är han den ende, som inbillat sig att paradiset är ännu 
tiU på jorden, i sin ursprungliga skönhet. Augustinus, bland många 
andra, hade samma dröm. 1 hans tanke stöd Eden på en otillgänglig 
bergshöjd, hvars spets nådde ända upp i tredje regionen af luftkretsen 
och nalkades månen; hvarför den ock vid syndafloden blifvit för dess 
härjning bevarad. 

Att Columbus just i viken af Paria trodde sig hafva funnit nejden 
af paradiset: dertill bragtes han icke blott af den stora och sköna na- 
tur, som han fann på dess stränder, utan förnämligast af eqvatoms 
grannskap, kring hvilken han föreställde sig den upphöjda delen af jord- 
klotet; och af den inbillning, att han på den hade småningom uppstigit 
allt sedan honom mötte en varmare och mildare luft. en stillare sjö, 
nya stjemor på bimmelen samt andra i den gamla verlden okända feno- 
mener. En särskildt anledning att tro sig nära Eden, gaf honom det 
starka strömmandet af sött vatten i denna vik. Icke nöjd med den 
naturliga föreställningen, att det måste härröra af en stor flod, som ge- 
nomfarit ett vidsträckt land, och i sin bana insamlat en mängd ström** 
mar, påminte han sig ibland de öfriga kännetecknen på Eden, som kyrko- 
^eme nppgifvit, äfven det, att ifrån dess branta höjd skuUe i en 
nnder den belägen sjö nedfalla en sådan myckenhet vatten, att dånet 
deraf gjorde alla i nejden boende mcnniskor alldeles döfva. På ett lika 
tillfredsställande, som underhållande sätt, visar Irving, (B. 10, k. 14, 
samt App. N:o 33), att denna föreställning hos Columbus, ehuru svär- 
Bumde och utsväfvande den ock synes, likväl på en tid, då mer än 
kalfva jordklotet ännu var alldeles okändt och lejunade ett fritt falt. för 
Dndersamrma tankar och gissningar, var icke blott förlåtelig, såsc^ stödd 
på an allmän tro och på gamla skrifter, hvilka höUos nästan för oraJc- 
kr, ntan ock hade ett större sken af sanning, än många spekulationer 
och theorier af män, som i skolor och akademier haft ett stort namn 
for sin vishet och lärdom. 

Sid. 109. 

Den hette Papa. 

Eller Papay, skrifs äfven Papaw, Till färg, form och storlek är 
den snarlik melon: hvarför ock trädet, som hör till samma växtfamilj 
(Cocurbitacese), kallas melonträdet. Dess botaniska namn hos Linné är 
Gariea Papaya. Stammen är grenlös, men af en ansenlig höjd. Fruk- 
ten sitter i dess bladiga topp. 

Sid. 110. 
Manjoks vilda rötter. 
Jatropha Manihoc, Linn. 
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Sid. 114. 
Sjön så klar, som om i luften hängde 
De skepp der fara. 

I de tropiska iänderna kan man se hafsbottnen anda till 60 fots 
djup; och den visar sig som en anderjordisk trädgård, rik på de besyii- 
nerligaste djarvaxter, sjöstjernor och snäckor af den mångfaldigaste färg- 
blandning. Ögat bedrar sig i sitt omdöme om djopet; och man tror 
sig med handen knnna plocka opp fÖrem&I, som knapt med en stång af 
10 fots längd kunde hinnas. 

Sid. 117. 

Aloi^zo m^llertid — 

Allt det följande ända till sid. 137 hör egentligen till Columbi an- 
dra rek. Se 7 B. hos Irving. 

Sid. 118. 
— Marco vet berätta - 

Sagesmannen var väl ej Marco, ntan Sir John Mandeville, hvilka 
ock af Colnmbns vid detta tOlfalle anfördes. Men då den förre, såsom 
den fömämate anktorn, på hvilken han stödde sig, är förut i poemet 
åberopad: så bör väl denna namnförvexling räknas ibland de mest lof- 
liga bruk af licentia poetica. 

Sid. 121. 
Som, styrkt med ed, än fins i handskrift qvar. 

Irving anför Navarrete CoUec, T. 2, och berättar: att, utom edei, 
ifven ett straff för dem, som skulle motsäga denna högtidliga forkhh 
ring, blifvit utsatt, bestående i en plikt af 10,000 maravedi för en if 
beftIet,»och hundrade slag samt tungans utskärning för matroserna. Bet 
sista är likväl så grymt, att det svårligen kan förenas med Colnmbi 
mensklighet- oeh mildhet, om det ej skall anses som ett blott skrämskott. 
Irving B. 5, k. 5. 

Bet var den 13 Juni 14d4, som Columbns återvände från Philip- 
pinas, eller aom den äfveu kallas Cortes, vik, med den öfvertygelsen, 
som han ända till sin död behöll, att Cuba utgjorde yttersta ändan af 
Asiens fasta land. 

Sid. 124. 

Till dödgården ner — 

Den låg ett stenkast från den främsta porten af det stora templet 
i staden Mexiko; och der insamlades alla hufvudskålame af offren. Bea 
utgjorde ett slags amfitheater af sten , i hvars väggar de öfverallt insattes 
med de grinande tänderna utåt. Några tom voro byggda endast af död- 
skallar, som xhed kalk och ler blifvit sammanfastade. Sjelfva de höga 
trappor, söm' på alla sidor gingo upp till amfitheatem, voro med dem 
belagda. Spanjorerna räknade ända till tSOjOOO httfruden, utom de 
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skallar, af hvilka tornen voro hopsatta. Flere tjenstemän lönades blott 
för att akta p& dem, som af förmaltning nedfallit, och sätta nya istäl- 
let. Se Histoire génerale des Yoyages T. 18, p.' 563: der äfven en teck- 
ning finnes af denna gräsliga helgedom. Alla de öfriga styggelserna, 
som hörde till den Mexikanska gndstjensten, kan läsaren i samma bok 
lära känna: dä han skall finna att hvad i poemet blifvit sagdt, ehuru 
kanske mer rysligt, än smaken till&ter och känslan uthärdar, ger endast 
ett svagt begrepp om denna djefvulska religions griisliga grymhet. 

Sid. 130. 

Bland andra en — 

I sjelfva verket framträdde till Columbos, p& Cnbas södra kust, en 
gammal man, som varit uppmärksam p& den af de kristna i en lund 
firade messan, och höll för honom detta tal:' nHvad du nu har före- 
haft är godt; ty det synes vara ditt sätt att tacka Ond. Jag har hört 
sägas, att du har nyligen kommit till dessa stränder med en stor makt och 
kar kufvat m&nga länder och spridt en stor fruktan ibland folket. Ifen 
förhif dig icke deröfver, Vet, att enligt vår tro hafva menniskomas 
själar, då. de skiljas ifrän kroppen, tv& resor att göra: den ena bär till 
ett ängsligt och rysligt, med mörker öfverhöljdt stolle, som är beredt 
f5r dem, hvilka varit orättvisa och grymma mot sina medmenniskor. 
På den andra vägen är en vacker och nöjsam boning för dem , som hafva 
beMmjat fred på jorden. Derför, i fall du är dödlig som vi , så be* 
sinna att hvar och en skall bli belönt efter 8ina.f;eniingar, och tag dig 
till vara att göra någon menniska orätt och tillfoga dem ond, som in- 
tet ondt tillfogat dig.» Amiralen blef djupt rörd af datta tal och sade 
sig vara sänd af sin öfverhet, icke att oförrätta utan beskydda landets 
folk och lära- dem den sanna Gudsdyrkan. Ehuru märkvärdigt detta tal 
är, kunde dock författaren i sitt poem icke använda det, såsom stri- 
dande emot dess . åsyftning och af omständigheterna icke föraqledt. I 
dei^ varnande vises ställe satte han derför en, som kände sig sjelf be- 
höfva upplysning och tröst, och genom den känsla af skuld, det behof 
af nåd, som har sin grund i ^menniskonaturen, var redan förut beredd 
att blifva kristen. 

Sid. 131. 

«Till frälsning är jag kommen, ej till dom; 
Hvad Gud gör rent är ej for menskor menligt.» 

Joh. 3: 17; 12: 47. Ap. G. 10: 15. 

Sid. 132. 
Derför ock Primus han i dopet nämndes. 

Biego Colon var hans verkliga dopnamn: och det var först i Spa- 
nien han blef döpt. Men då hans namn äfven i historien gjort förvil- 
lelse derigenom, att Golumbi både broder och son hette Die^ Colon, 
så har det här blifvit förändradt. 
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Sid. 135. 

I^aipå en staf, som amiralen höll. 

Stafven, jemte qvisten, hittadeeT i sjelfva verket i sjön kort före 
npptäokten af Gnanahani. 

Sid. 138. 
Lik den af Falcrantz åt hans landskap ges. 

Att Sverige har i professor Carl Johan Fahlcrantz en landskaps- 
målare, som kan jem föras med de största i verlden, är namera äfvenaf 
utländningar erkändt. 

Sid. 139. 

Bodrigo de Triana. 

Denne matros, som först hade sett land i den nya verlden, gick 
emellertid miste om priset, af den grund, att Columbus redan om af- 
tonen sett ljusskenet och i vittnens närvaro förklarat det såsom kom- 
mande ifrån land. Deröfver berättas han hafva blifvit så harmsen, att 
han rest öfver till Afrika och antagit mahomedanska religionen. Cha^ 
lesvoix, histoire de Tile Espagnole T. 1 , p. 84. £nligt denne författare, 
skulle priset utgjort 10,000 maravedis i årlig ränta. Detta erinrade sig 
icke författaren, då han skref de följande, emot Pinzons karakter stri- 
dande, raderna och lät honom. kalla det en lumpen penning. Författa- 
ren hade då fattat den oriktiga tanken, att priset utgjorde endast 30 
kronor i ett för allt, ehuru äfven Irving- (B. 3, k. 4) säger, att det 
var en pension af 30 kronor. 

Samma sida. 

Columbus sjelf af honom, påstår han, 

En rätt upplysning om sin kosa 'vann. 

Hans son, Arias Perez Finzon, gjorde offentligen detta påståenie 
vid en rättegång emellan Columbi son, Don Diego, och spanska kronaa. 
Han föregaf att hans far hade i påfvens bibliotek i Rom sett en bok, 
'som gjort honom uppmärksam på landet Cipango,. hvilket han skalle 
tinna, om han seglade gerad åt solens nedergång. Af denna bok skulle 
han låtit göra en afskrift och fört den till Palos, der han visat den it 
Columbus. — Om ej # alltsammans var en dikt, så kunde boken ej vara 
någon annan, än Marco Polos; och den kände Colnmbns långt förr än 
han kom till Palos. Det är tvertom högst sannolikt, att Pinzon först 
genom sitt samtal med Columbus i klostret Rabida blifvit uppmärksam 
Marco Polo. Se Irving Append. N:o 10. 



Sid. 140. 

Till slut en qvinna — 

Eq sådan fanns verkligen, ehuru det icke var Anakaona. Detta 
namn tillhörde den förnämsta af* Caonabos gemåler. De utmärkta .egea- 
skaper, med hvilka hon var begåfvad, och det v änskapsf alla förhållande 
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i.hTilket hon kom med spanjorerna efter 9iu maqs fångenskap' oe|i död, 
oeh hTarftf isynnerhet Columbi broder Bartholomeu», den så kallade 
Adelantado, rönte så många prof, men for hvitket hon a/ Ovando med 
en neslig död belöntes, ^hafva gjort hennes namn i historien odödligt. 
Hrad om Anakaona i detta poem berättas^ Sr i allt annat en poetisk 
dikt, utom hvad hennes ovanliga både själs- och kroppsglifvor an)jrår. 

Sid. 144. 

Då till Columbi såog bon hör dess svar. 

Hnravida Colnmbus verkligen sjöng och spelte Itita, har författaren 
ej knnnat utforska, ehuru han tycker sig någonstädes hafva sett det 
nämndt. Sådant är dock mycket vanligt så väl hos italienare som span- 
jorer. Att han hade talang för poesi, berättar Herrera; och det röjer 
sig äfven i något som han skrifvit. (Irving B. 18, k. 5.) Poetisk var 
foröfrigt hela hans natur. 

Sid. 148. 
Den bön, som höjs i sjönöd upp till skyti. 

Den af katolska sjömän vanligen nyttjade ScUve Regina. 

Sid. 149. 
Vidunderligen sammansatt — 



r - 

Les difteren^es iigures, sous lesquelles ils representaient leurs Di- 
vinités, etaient tootes hideuses; les plus tolerables etaient celles de quel- 
qoes animaux, comme des Crapaux, des Tortues, des Coaleuvres ot des 
Caymans. Mais la piftpart du téms c'etait des figures humaines, horri- 
bles et monstrueuses , qui avaient Xout ensemble quelque chose de bizare 
et dafifrenx. La laideur de ccs Dienx les leur faisoit regardei* comme 
beanconp plii# capables de lenr faire äu mal, qae de leur faire du bien. 
Aossi ne songeaient ils guéres qn'& appaiser lenr fureur, et å les eiiga- 
ger par des Sacrificés k lés laissef^en repos. Ils appellaiént öes Idoles 
Okemis ou Zemés. Ils les faisaient de croye, de' piérre pu de térre cuite; 
ils \w jilacsient å tons les coins de leurs ' maisons , \U en ornaient lenra 
Minoipatiz meubles, et ils 8'en imp^imaient Timäge sur les corps. Ainsi 
d yifi fantpas s'etonner, si, les ayant sans* cesse devant ks yeux, et lea 
eniignant b'e;aocoop, ils les voyaient souvent en songe; Ils n'attribuaient 
pti a tons le méme pouvoir; les iths, selon enx, presidaient anxsaisons, 
d'catrés å la sänté, ceox-Hsi å la chasse, eenx-lå å la péche, et chacun 
»vait son cnlte et ces offlrandes particnlieres. Charlevoix, T. 1, p. 54. 

Samma sida. 

«Bäfven1 bäfven! en gång dock det händer.» 

} Så en okänd röst dem hotat har. 

På Ha^ti var en allmän sägen, att en gammal Kasick, fader till 
Ooarionex i Magna, som ville sq in i framtiden^- genom fémi dagars &• 
ita trugade -Zemern» att derom lemna lv}noni ett gudasvar. Betta Inne^ 
höll: att inom kort ön skulle besökas af män, som bnro skägg och 

Franzéns Dikter. V. 16 
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voro klädAe ifrån hnfvadet tiH fötterna och hade länga svärd vid sidau, 
med hvilka de knnde klyfva en man i tn; och att de. akolle utrota, 
icke blott ZefaermBit utan alla infödingarne i landet. ' Oraklet för&ttadefl 
i en sjUig» som ajöngs vid deasa åorglige tillfallen. Charlevoix, T. 1, p. 
63. Afven i Menco och Peru var af ålder den spådomen -gängse, att 
ifrån Östern hvita menniskor skulle kommna och göra i landet en stor 
omhvälfning. Denna fornsägen förutsätter någon äldre bekantskap med 
gamla verldéns invånare, eller ock röjer den, att den nya verldens folk 
äro sjelfva derifrån komna. Oförklarligt är emellertid, att mai} i Ame- 
rika funnit icke blott Asiatiska, utan äfveh Egyptiska minnesmärken, t 
ex. Pyramider, att Karaibiska språket har en mängd Hebräiska ord m. in. 

Sid'. 151. 

Kan *jag 0j som lots på grund dem föra , 

Vill jag aora eu »keppsborr dem förstora. 

Det förstnämnda djuret, som' är af sjöfarande känd t under namn af 
le Pilote, följer dejn till hamns. Det är en fisk, sona ht» Linné heter 
Gasterosteus ductpr och hos La Öepéde Centronotns ' dnctor. Det senarfe, 
ett blötdjur (MoHnsk), kallas af Linné Teredo Ntnrlilia och gör stor skada 
på fartyg-, som det genomborrar. 'Columbus. led af dessa djnr stor olä- 
genhet på sin fjerde resa. 

Sid. 152. 
En ö i. nejden. 

v" 

Tortugas blef den nämnd' efter sin rikedom på sköldpaddor. 

Sammib sida^' 

Det undei'bai'a djuret. 

Underbart är det isynnerhet genom. sin styrlca att t^^^ stora tyng- 
der, ända till 30 lispund, och genom sin rlifskraft ColnmJbi folk, som 
fänicat en hig, to^ ur dess buk en lefvande sköldpadda. Iryiag. B. lö, 
k. i. På ett fartyg behöfver detta djur blott bestfinkas med vatten, för 
att hela år kunna l^fva. Erkebiskopen Laud i England skafiEiidé sig &t 
16^3 cm sköldpadda , som , förvarades i hans palats i Lambjeth o<ih dog 
först 1753, icke af ålder, «tan af förkylning, genom en trädgårdsmä- 
stares (vårdslöshet. Se Zimmernums Taschenbuéh der Reis^n, 2.Jah^ 
gäng, p. 219. 

Sid. 153. ' 

Så här en fisk ar vid en lina bunden. 

Zimmermän, som i nyssnämnda bok beskrifver denna märkvärdiga 
fångst, Hieropar Öviedo, Peter Martyr och Herrera, hvilka berätta att 
Coluinbns sjelf Varit åskådare deraf. Hans son Femandoaåg äfren en 
haj på det sättet fångas vid kusten af Véragna. Se Irying , B. 7, ^' 
3. Genom samma medel skola . sköldpaddor fångas pl Öaéra kotteD af 
Afrika. 
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Sid. 15*: 

Som hedersvakt dem följer med en bär. 

Sviten utgjorde tvåhundrade personer.- Amiralen satt tilk hords, 
då prtnsen steg in till honom i kajutan, Stföljd' af tvenne gamla män, 
som tycktes vara - hans rådgifvare. Be satte^ sig vid hans fötter ock 
raktade på hans läppar för att uppfånga och meddela hans tankar. Haas 
oppsyn och alk hans förhållande uttryckte allvar och värdighet. Pådét 
honom gafs att äta oéh dricka, smakade han hlott, och sände det till 
sitt följe. Efter måltiden skänkte han amiralen ett bälte af märkvärdig 
sammansättuiug. Små färgade kulor och benstycken voro i bomullen in- 
väfda. Den i poemet nämnda masken gafs honom af en annan Kasick. 
Irving B. 4, k. 7. 

• - Sid. 157. 

• * 

. • En båt att pejla — 

CioliimbQs knnde vara så mycket mer trygg, säger Irving (B. -4, 
k. 8.), som de båtar, hvilka dagen förut hade besökt Kasickens residens, 
hade undersökt kusten och funnit hvarken klippor eller bankar i segel- 
leden. 

Det obeerfpligaste och olyckligaste vid detta skep^^sbrott .var desjÖ- 
nyins olydnad, som skulle föra ut ankaret till varpning, men ville blott 
rädda sig sjelfva och flydde till Nina, som låg en half niil längre bort. 
Denna oförmodade olycka, som förnyade harmen öfver Pinzons flykt, 
inträffade julnatten 1492, en och en half mil ifrån Guakauf^aris resi- 
dens, som låg på en udde vid utloppet af en flod. Udden, som nu he- 
ter Honorata, hette förut Pnnta Santa. 

Sid. 162. 
Ibland dem Agi — ' 

^ 

Allmännare känd under namn Piment, Engelsmänneme kalla den 
AU Spices, för dess lika 'mångartade , som starka kryddlukt; D^n växer 
p4> ett Aögt träd, och har ing;en gemenskap med den vanliga pepparn. 
Jhu botaniBka nämn är Myrtus Pimenta» Linn. 

Sid. 163. 
'Men nu i Pisang — 
Mosa Paradisiaca. Linn. 

Samma sida. 

Ojeda och Mendez, gån dit att spana! 

Denna spaning skedde i sjelfva verket genom Ojeda, under Colnmbi 
andra besÖk på Hayti 1493. 

Sid. 164. 
Guld, som étt heligt ting vi måste akta. 

En ■ vidskeplig förestäljning, angående gnid, rådde ibland de infödda 
på Hayti. När de sökte efter dentia metall, ansågu de sig förbundne 
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ätt fasta och afhålla sig från umgänge med könet. Coliimbus, som sjelf 
s^nes hafva räknat gald ibland jordens mystiska och helgade skatter, 
uppmuntrade spanjorerna till en ^dylik återliållsamhet , när de spanade 
efter grufvor. Irving, B. 15, k. j6. Enligt Charlevoi»;* ville Columbus 
till och med ålägga deih penitens oieh nattvardsgång; men de dvarade: 
att, d& kyrkan idke oftare, än en gång om året, fordrade bikt och köm- 
mnnion, ägde han icke att gifva dem nya religionsbud. T. 1, p. 47. 

Sid. 166. 
Lik ett y för näsans drag 
Dubbel gjord — 

De la maniére, dont on fumait, la plus forte tete devait étre etour- 
die d*abord. Sur des braises k motié allumées on étendait des fenil- 
les de tabac, qui n'etaient pas tout å fait séches; puis on prenait nn 
tnyau fourchu en maniére dT, le pied de cette pipe ce mettait dans la 
fumée, que caugait la feuille de tabac, et s^s åeni^ branches, dass les 
narineä, p{u: les quelle» on tirait la fumée, qui montait bieqtöt au cer- 
veau. Chacun restait, oO Fyvresse lavait fait tomber, excepté le Cacique 
que ces femmes vénaient enl^ver et portaient sur son lit. Si pendint 
cette yvressd il survenait quelque songe, on le prenait ppur un avertis- 
sement dii. ciel. Ce{).end&iit on peut juger, qjue ce» débåuches , qui etaient 
freq,uentes, ebranlaient fort le cerveau de ces barbares, et alterai^nt cqd- 
siderfiblement leur constitution. Charlevoix. T. 1, p. .40. 

Sid. 167. • ^ ^ ' 

Lik eii bevingad Ädelsten. 

Om sanningen af detta utti*yck kan läsaren med egna ögon öfver- 
tyga sig i Kongl. Vetenskaps-Akademiens museum. Den rika och präk- 
tiga, i så skön, som lärorik ordning uppställda, fågelsamling, som ut- 
gör en af dess förnämsta prydnader, visar äfven af Honingsfågeln eller 
CoMhti (Trochilus .Linn.) en mängd arter, dén ena grannare än den an- 
dra. Be stråla rcke endast af den metallglans', 8'om tillhör tr9pikern8fl 
och den heta zonens ^glar, fjärilar ochUskar, utan en del liKua rubi- 
ner och smaragder. I samma museum kan maå äfveh se- af -Flamingo 
tvenne vackra exemplar, som dock äro tagna af ungar, hvilka ännu 
icke fått den lifliga rosenfärg, som utmärker denna fl|^ktiga fågel. 
Ibland andra amerikanska djur, som i detta poem redau olifvit nämnda, 
eller i den sednare delen komma att nämnas', önskade författaren, att, 
jemte dufvomas, papegojdfnas och fasanemas rika mån^aldighet, isyn- 
nerhet den förträffliga sångfågeln Euphone Musica, söm först i följande 
del uppträder, fastade läsarens uppmärksamhet. Derigenom skulle det 
ersättas, hvad man i poemet torde sakna, nemligen en, sådan framställ- 
ning af dessa djur, som gåfve af dem en fullständig bild: hvartill . dock 
skulle fordras en omständlig beskrifbing, som' hör mera till nvtnral- 
historien, än till poesien. 

Samma sida. 

Från man till man dess smitta går. 

Det påstås väl af många, att venerisk^ smittån funnits i-gamla verl- 
den, redan före upptäckten af den nya, * I all& fäll är det ett historiskt 



245 

fRktum, att de ifrln Atavrika äterkomne «piinjore», som gittgo i f8H nn- 
der kriget mellan Neapel och Frankrike, '^bragte denna sjuk doni^ til! det 
förstDämnd^ landet, der fransoserna Ungo den:' hvarfor den ocknåmndes 
ömsom Neapelska, ömsom Fransyska sjukan. 

Sid. 169. 

Hans uamn är Caonabo. 

Namnet betydde Herrn öfver det gyllne huset» hvarmed för- 
stods Cipaos guldberg. Hans rike, Manjana, sträckte sig ända till Hay- 
tis sydliga stränder mellan Xaragua och Higvey. Först vid siii åter- 
komst till Espagnola lärde Columbus känni^ denne mäktige ^eh farlige 
Jende, som emellertid förstört hans koloni och fästning. 

* Samma. sida. '• -^ 

I Xaraguas bUgt. 

Författaren lär ha misstagit sig då han sciinderftt Xhragua såsom 
ett fyrstafvigt ord. Derigenom är det Jikräl behagligare iJQ\ svenska 
öron. Derem^t torde en de) af dessa stötas, att i namnen Grånad^ ^ 
Mjexiko, Venedig, Madrid, finna tonvigten 1(^ på den andra stafvelsen. 
F^örfattaren har gjort det icke blott- derför, att det är det rätta nttalet, 
ntan af det skäl, att han tyckt sig finna detta blifva allt mpr brakligt 
äfven ibland svenskar, helst då tingdomen dervid i skolorna Vänjes och 
bör vänjas. 

Sid. 170., 

■ En stam, som mera skön 

Och atädad var, än någx)n ann' på ön. 

Invånarne vorb välskapade, säger Irving (B. 8, k. 2), hade. en ädel 
uppsyn och ett behagligare sätt att vara, än de öfrigä invånarne på ön. 
Landet var ett af de skönaste, fruktbaraste, mest uppodlade och folkrika. 

Samma sida. 

•'— — han med en fest 

Blir genast firad, som en väntad gäst. 

Enligt den samtida häfdateckiiaren Petter Martyr * emotfogs på detta 
sätt Bartholomeus .Columbus vid sitt besök i Xaragua 1498. Trettio 
mga bekransade qvinnor mötte honom, sjungande och dansande, och 
hviftade palmlöf i sina händer, hvarpå de knäföllo -och lade dem nerför 
hans fötte^. £ftef dem kom, burfen på en lätt bår af sex män, Ana- 
kaona, som då var enka efter t)abnabo och vistades hos sié bror Be- 
hechto. Hbn bär omkring sitt hnfvud en vällnktande krans af röda och 
hvtta bloiymor, och dylika blomsterbindlar omkring sin hals och sina 
armar. Hon emottog Adelantado och hans svit med den artighet och 
det intagande behag, för hvilka hon var så betömd. >Den gamle för- 

! * Författaren till den i Amerikas historia vigtiga, ehuru icke i allt 
pålitliga, bokeii: «De Navigatione et Terris de novo repertis.» 
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fattareR anmärker, att spaBJorerne, när de sago Åe vackra, väl växta 
qvinnoma framkomma ur sina' gröna skogar, trodde sig se fabelns Dry- 
ader och Nymfer; såsom de af de, gamla poeterna ftro beskrifna. Sie 
Irviog B. 11, k. 1. 

Sid. 171. 

Areito nämndt — 

Den lust och fallenhet för dans, son^ hos vildame är allmän, kan 
lätt fSrklaras af deras naturliga liflighet och viehet och af deras sysslo- 
löshet. Men deras dansar voro icke, som spanjoremc först trodde, en- 
dast tomma tidsfördrif, ntan hade ofta en aHvarsam och vigtig hänsyft- 
ning. Ifr&n de sånger, som hoe andra rKare folk varit öfliga vid gästt- 
bnd, till förvarande, af forntida minnen och till fortplantning af beröm- 
värda handlings- och tänkesätt, skilde sig Haytiemas Areitos hufvndsak- 
ligen deri, att de åtföljde», icke blott af spel på ett slags trummor, 
som fördes af vissa sjödjnrs skal och hette Magi, ntan af en mimisk 
och liksom hieroglyfisk dans, som, med både öfverenskomna och natur- 
liga tecken , uttryckte de förekommande ämnen. Oftast' voro de ^f kri- 
gisk • art och liknade gamla verldens pyrrhikiska dansar; Qien atnndom 
var ock deras innehåll ömt och sorgligt, och angick en ksdekshändelse. 
Det var för dessa dansars skull, som bjellror voro för deip såkegärliga 
skänSer. Irving, B. B, k. 10. 

Samma e>ida. 

Priusessau sjelf — 

Deu verkliga Auakaona var namnkunnig) för sin öfverträfifande skick- 
lighet, icke blott att utföni en sådan dans och sång, utan ock att upp- 
finna och författa den deftill hörande dikten och versen. Irving B. 11 , k. 1. 

Sid. 175. 

Född Karaib — 

Om denqe märkvärdige, för dé europeiske främlingarne så farlige 
man, se Irving, B. 6, k. 4; B. 8, k. 2, 3, 4. 

Sid. 176. 

Ack! härifrån ej fjerrau är den sjö, 

Der afskild står de sälla ändars ö. 

Denna sjö hette Xaragua och gaf hela riket sitt namn. I den låg 
en ö,. der, enligt Haytiemes föreställning, de saligen aflidne vistades. 
Om dagen höllo de sig gömda på de höga bergens otillgängliga klippor, 
men -om natten nedstego de i de sköna dalarna, som voro beväxta med 
m/immiträd (J/af»i»«a Americdna, Linn.), af hvilkas frukt de troddes 
njuta: hvarför deu ock hölls så helig, att de lefvande icke ville äta tf 
den, ehuru förträOlig den är, deu bästa af alla frukter, som växa pa 
Ilayti. (Charlevoix, T. 1, s. 59. Irving, B. 6, k. 10.) 
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Sid. 177. 

Blodträ'tj mahogneträ't, och den, som de, 

Rödbruna slägtiugeu till Österns ceder. 

Det första är HasnuUoxyhn Campeohianum , Linn. (Gampeohet rå- 
det), det andra SwUenia Makogony, och det' tredje Junipérua Virgi- 
nvana, Linn. 

Sid. 178. 

I eget samfund dock — 

De sä kallade Lianeme, parasitväxter, som, utan egen rot, slingra 
sig frän det ena trädet till det andra ^ utgöra en märkvärdig egenhet i 
de Amerikanska skogarna, hvilka, för öfrigt, genom trädens ofantliga 
höjd och obes^rifliga rikedom på löf, blomster och frukter, fSglar, 
apinjor ochr^ittdra djur, skola göra ett högst förvånande intryck på alla 
resande ifråa gAmla verlden. 

Sid. 179. 
Som Hoboträ't der borta — 
Spondias Lutea. Linn. 

Samma sida. 

En glada i sin klo en flundra förde. 

Egentligen en så kallad Fiskljuae (Falco Haliji^tus), som finnes äfven 
i Sverige. Den andra fågeln är en hafsörn med hvitt hufvud (Falco 
éller enligt nyarte anordning, Åqvila LencocepHala), soni gerna äter fisk, 
men, sjelf ur stånd att fånga den under vattnet, passar på- Fiskljnsen, 
di han får ett rof, och rusar ner på honom så hastigt, att, då han af 
förskräckelse släpper rofvet, han sjelf hinner gripa det i fallet. Vanli- 
gen ger Fiskljusen ett ljud ifrån sig, i det han gör fångsten. Derigenom 
blir den ofta aflägsna, högt i luften sväfvande, örnen iJM^ uppmärksam 
på det kap, han har att göra. timmerman, 1 k. s. 2f9^ 

Sid. 181. 

Konungsliga slätten — 

Vega Real. Colnmbus gaf den detta namn, så väl för dess frukt- 
barhet, som för dess vidd. Detta folkrika land tillhörde till största de- 
len Guarionex, konui^en öfver riket Magua. 

Samma sida. 

Se, af gediget guld en klump der låg. 

Irving, B. 6, k. 4. 

Sid. 187. • ^ 

På begge sidor ser han fullt af män. 

Invånarn'^ i landet Higvey voro öns stridbaraste folk. Caraiberha, 
som ofta landstego på deras kuster, hade lärt dem bruka båge och pilar. 
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Sid. 187. 

: — att soni ett jagftdt djur i nöd 

För hundar komma — 

Bet Tar på Jamaica, under Columbi andra resa, som en hand al- 
draförsta gången slapptes lös emot de vilda. (Ir?ing, B. 7, k. 2.) Se- 
dan nyttjades på Hayti, uiistan i alla strider emot de infödda, stora 
blodhunclar, som rusade på de nakna vildama med det grymmaste ra- 
seri, grepo dem vid strupen, släpade dem längs marken och sleto ut de- 
ras inelfvor. 

» 

Sid. 190.. 

Ej Phidias. en mer fullkomlig bild 

Af m^lig ki-aft och fägring - kunnat göra. 

Enligt Las Casas, som beskrifver honom efter egen kännedom , hade 
han en fullkomligare kroppsbildning, än en ibland tusende hos hvad 
folk som helst. Resligare än den resligaste bland sina laädsmän, hade 
han tre fots breda skuldror, o4!i de öfriga lemns&rna i en förundrans- 
värd proportion derefter. Hans båge kunde icke lätt böjas af en vanlig 
ul^an. Hans pilar a^ fiskben voro treuddade, och hans rspen synte» 
gjorda för en jätte. Irving, B. 17, k. 3. 

Sid. 191. 

De voro menskor dock, som kunde dö. 

1 början ausågo vildarne de hvita för odödliga; och de, somsjelfve 
dödat en spanjor, kunde knappt öfvertyga sig att han var verkligen död. 

Sid. 192. 

Att i förbundet med de andra gå. 

Hayti bestod, vid spanjorernas ankomst, af fem konnogariken. Bet 
nordvestliga hette Marien och styrdes af Guakanagari. Det sträckte sig 
ifrån udden S:t Nicolåus ända till floden Jagi (eller Jake). Till Marien 
gränsade i sydvest Xaragua, som lydde nnder Behechio. Död utan arf- 
vingar, lemnade han riket åt sin syster Anakapna, som då var enka ef- 
ter Caonabo. Dennes rike hette Manjana (eller Maguana] och utgjorde 
öns medlersta del; nien sträckte sig i söder ända till hafsstranden. Det 
inbegrep bergssträckan Cipad och nästan 'hela loppet af Hartibonito, 
den största af Haytis floder. Dess granne i öster var konungariket Hig- 
vey, hvars gräns i norden var floden Jagi och i söder Azama. Vid Co- 
lumbi ankomst styrdes det af Cayacoa, men', emedan både han och hans 
enka, som regerade efter honom, innan kort dogo, och det var Cota- 
banama, som sedermera stridde med spanjorenia; så är han i poemet 
redan nu framställd. Det (emte riket Magua innefattade den nordost- 
liga delen af ön. Dit hörde det största och bästa stycket af Vega Real. 
Dess konung hette Guariouex och hade sitt säte på ett ställe , der span- 
jorerna sedan byggde staden Conception de la Vega. Charlevoix^ T. 1, 
p. 61. Under dessa fem konungar lydde en mängd höfdingtr, som 
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bom namn af Kaaick» och äf?en i.v&rdighet och •hedenteeken logt «kU- 
d«s ifrån Ji/b förra. 

sid. 198. 

« • 

Naiioaens psester — 

De voro Kkare tillika, hette Biitios och troddes 8t& i nära fSrbia- 
delse med Zemerne. Genom sträng fastor och tvagningar., samt genom 
Sngan éller decocten af vissa örfer, som gäfvo dem ras eller yrsel, 
kommo de* i en sådfia hänr^clcning, att de sågo syner oeh hörde gada- 
8var, som förkdnnade tiflkofiimande ti6g eller lärde dem, hurn deskulle 
bota de sjuka. Nar de offentligen framträdde, fÖr att rådfr&ga gudarna, 
borde man väl icke dessa svar^ men dömde derom efter prestens för- 
biilande': om han dansade och sjöng var det' ett godt tecken, och dS 
yttrades en allmän glädje; dererabt. om han hade en sQrgsen uppsyn, 
begynte man gråta och höll fasta, ända till dess gudarna, genom ett 
Visst tecken, gåfvo tfllkäi^na, att deras vrede var blidkad. . för öfrigt 
roro de som läkare icke utan kunskap -om vissa örters läkande kHft; 
men de förenade alltid sin läkedom ined någon vidskeplig ceremoni. 
Ehnru stort deras anseende var, blefvo de likväl stundom söm läkare 
blottställde. Misslyckades karen och den sjuke dog, så' samlades den 
dodjis slägtingar omkrina: liket, skuro af honon) naglarna och håret, 
blandade dessa med saften af en visi^ ort, goto deraf i den dödes mun 
oeh frågade honom, om det var genom 'läkarens fel,' hän döttP Tid ett 
sådant tillfälle tann sig läkaren befogad att draga sig undan, af fraktan 
att blifva sonderrifven. Merendels härrörde sådant åt presternas egen 
afund emot hvarandra. Emellan Itasickerna och Bntios var ett politiskt 
sapiband. Vid en förestående drabbning eller andra vigtiga tillfällen, 
framträdde de senare, för att, genom ihRliffa rör, förkunna gudarnas 
orakel i enlighet med de förras afsigter. Butios skildes i det yttre »från 
det öfriga folket genom de gudabilder, som voro målade på deras kropp. 
Charlevoix, T. 1, p. 57. Irving, B. 6, k. 10. 

Sid. 193. 

Yid Cap Franpais ses än i dag en gäng, 

I bergél huggen — 

Ber nu staden Cap Fran9ais. är belägen, hade Gvakanagari sitt ko- 
nangasäte. Icke långt derifrån, i nejden af Dondon, visas ännu den i 
poemet nämnda hålan. Ben sträcker sig hnndradefemtio fot in i ber- 
get och har ungefär lika höjd, men är mycket smal. Hvalfvet är så 
skönt och regelbundet, att det liknar mera ett konstens, än natorens 
verk. Bet har öfverst en öppning, genom hvilket solen och månen an- 
sågos ptgångna, för att stäUa sig på himmelen. Charlevoix fann der 
bilder af Zemerne i klippan inhuggna, och lemningar liksom af niaicher 
for bildstoder. Till denna hdgedom anställdes högtidliga tågrhvarvid 
ceremonierna voro sådana, som de i poemet äro beskrifnft. Se Charle- 
voix, T. 1, p, 56, 60. , 

Sid. 200; 

Tyst! jag tror jag lefver än. 

Beif inblandning af komiska drag, som här och der förekommer, 
har författaren funnit nästan oundviklig, då han skuUe fnmstii^la lan- 
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det» |:iidar. I allt afgoderi är. ifl|PBi>ting, som Täcker löje, jemte afsky. 
Olympens gudar, ända till Jupiter sjeH, äro komiska, icke blott hos 
Homerus, soiA med flit låter dem«t'mi|idla och tala, atao till och med 
hos Virgilius, emot hans afsigit. ' OaElndt all stylens värdighet, måste 
man le åt Junos vrede oeb ^ f gAl^ feg/t^jftttit&nÅcrsftas ränker. Löjlig är 
äfveo katolikerjias dyrkan af bclö^ dipk^bildef^....-]fi^o'.i ^ijrnaerhet gäller 
det om de oii^a andarna, att &^e|^*]taiiaa, imb|fällås Btak att någon- 
ting groteskt ingår i det rysliga at; deras -^iniiad* ^elNa den maje- 
stätiske satan, hos Milton kan ej behålla sH^JmMfift^ han kryper in 
i ei^ orm. Ja, det är någonting irppiiÉf i Gi^di^ i^<^ dem ö^er ho- 
nom i 1 Mos. B. 3: 15^, då han straffas, aiipm Vore 1m^ blott ett oski- 
Kgt djaf, om hvilket likväl hvarken dom eUei str^. ksn tänkas. Det 
ligger i naturen af Sil, emot den Allsmägtig^ sig ospresande, ondska, 
att vara på en gång fasansfall och genom sii ojrimlignet löjlig. 

Då nu -äfven i de liöstidligaste hjeltedikter det så kallade mschi- 
neriet innebär .någonting komiskt, så trodde författaren sig ej böra ond- 
vika en sig sjelf erbjudande anstrykning deraf i ett poem, som för io- 
gen del gör anspråk på äran af ett egentligt epos eller en så kallad 
epopc^. En sådan har han så jofeket mindre åsyftat, som han icke ens 
åkallat den episka sångmön., -'fiö/^ittt stänSma tonen ^af hans lyra kégre 
än som tillhör den Qpkla, f^.kåstOf^isk grund, ehurn med poetisk frihet, 
stående berättelsen. För ofritt liar författaren aldrig kunnat begripa, 
livarför den episka poesien 8lbu4e mer, än (len dramatiska, vara banden 
af vissa tillfälliga former, vara sig de äldsta, hos ett obildadt ^Ik vildt 
vuxna, ell^r df en vyare konsttheori efter några få mönster föreskriflDi- 
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Den theokratiska Isiirt, som ligger till grand fdr detta stycke, och f5r 
hela det poem, hvartill det hör. och hvars ^syftning det antyder ,* hop- 
pas jag af ingen »kall missförstås genom förblandning af thétfkrati ' med 
hierarki. Det ar just striden mellan den päfriska hierarkien och den 
eyangeliska theokratien, som utgör poemets ämlie-; och dess poesi skulle 
bestå deri, att framställa denna strid, icke blott i historiens synliga 
▼erld, ntan i den osynlif^t, som filosofen* ej mindre än theologen kan 
och nästan bör tänka sig stå med den förra i ett nära, ehtnrn fSr oss 
fofdoldt, och endast genom dikten och konstfen, ntan vidskepelse före- 
ställbart sammanhang. På detta sätt har jag tyckt, ätt äfren den sidan 
af mitt ämne, sbm är den mest prosaiska, men likyäl ej fftr nndangönr- 
mas; nemligen den politiska, knnde npplyftas till' en högre rerld odi 
deri^ån få en poetisk f&rg. 

Oviss, om jag någonsin kan, eller ens böf, med' så tnycken uppoff- 
ring af tid som. dertill fordras, falländå detta redan i angäomen påtänk- 
ta, men först i en aftagandé ålder bégynta, och beständigt genom inre 
och yttre hinder afbrntna företaga önskadtf jag att lemna åtminstone ett 
nngefärligt begrepp' om idén dertill , aåsom en episk idé , i allmfinhefbe- 
traktad. Långt inan den förmätenhet, att tro mig sjelf, om jag än f ull'- 
bordade mitt arbete, kanna applösa det så mycket omtvistade problemet 
om ett modernt epos, som skalle 'motsvara det andika, föreställer jag 
mig Kkväl, att det på detta sätt skalle kanna upplösas. Hir är icke 
fråga om foreträdet af romantiska "poemer, som utgöra den nyare — ' 
•närt äfven den svenska — skaldekonstens ära; icke heller om det 
större eller mindre värdet af de rent historiska, hvilkas poesi ligger t 
stilen, i behandlingen, i de särskilta dikter, hvarmed de verkliga hän- 
delserna prydas och förskönas. Utan här är fråga om möjligheten af 
ett poem, der historien och poesien skulle så sammansmälta^ att man 
nnder dess läsning knnde på allvar tro sig^se för sina ögon det, i^om 
man vid läsningen af verldshistorien blott tänker, némligeo: 
Striden i hin^melen Sr; och' skalle ej ljuset i himmeln 
Segra P och segrar det der, så segrar det äfven på jorden. ' 

Att till eii.<f)opée al d<}tta alag äoipet måi^e, tagas, icke v fabel- 
verlden, utan nr den sanna hiatopeos område, och belst ur en sådan 
del deraf, som ingriper i d^t ^Umänna verldsloppet , Är en nödvändig 
fo^d af ajelfva begreppet derouu It^as- aflägsenhet, som i en roiAan- 
tUk dikt medför så stora förmåi)^, synes mig i detta slags epopée så 
litet nödvändig, att jag tror det frihetskrig, som nu för^s af .grekerna, 

Universoa hic mundus una civitas oommonis Beorund ätqne hoiui- 
nam existimanda. Cic. de Legibus L. ( c. 7. 



255 

det ändam&let, att VeatidpAia författarens beslut, om han skall fnllfölja 
det hela eller icke; dels att låta dem, sSsom si^erkilta stycken försöka 
sin lycka i verlden, Jtksom det skett med flera ^porträtter och figurer, 
ämade till en stor tafla, ifrån hvilken teiålaren dött, innan han ens hun- 
nit uppställa ramen och duken. 



* 
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ljung den heliga strid, som för folkens och sanningens 

frihet 
Fördes af Manhems konung, då sänd, i ljusets ånyo 
Mörknande tid, han bröt på Tysklands blodiga skuldror, 
Sjelf till ett offer bestämd , det Romerska oket af Habsburg. 
Sjung, hur han trodde på Gud, och segrade än, då han 

dödde. 

Så uppmanade mig en röst i det tempel vid Mälar'n, 
Der hvad Sverige har stort omsväfvar i talande minnen 
Dess odödliga konungars grift. Ännu hvad det varit 
Känner dess folk hos sig, blott länder beröfvadt, ej äran. 
Ja, du Store! hvars namn ännu välsignas af verlden. 
Strålande öfver ditt land: det folk, som du förde till ste- 

gren , 
Ao, då det nalkas ditt stqft och fanornas himmel deröfver. 
Känner hojs sig en kraft, som står förtryckets och mörkrets 
Makter emot och, när det behöfs, kan rädda en verldsdel. 
Lifve den känslan min sång, att ynglingen lyssne och säge: 
Också jag är svensk, och ville för fäderneslandet, 
Ville för menskligheten och Gud gå döden till mötes. 

Säg, osynlige du, som mig väckt, eho du må vara, 
Stjernhjelm, eller en annan, som än, från himmelska har- 
por, 
Aktar hit ner på fädernes språk och lifvar dess samljud: 
Säg, hvad andar i strid omgåfvo den kämpande hjelten; 
Icke som spöken: dem vantron ser ur djupet af natten 
Vinka och suckande fly vid ljudet af morgonens härold, 

Franzéns Dikter, V. 17 



258 

Utan i (lagens värf, i handlingar, h vilka de fordora 
Sjelfve beredt, deltagande än; de Olympiske gudar 
Likt, och de andra, som upp ur hafvet och skuggornas rike 
Reste sig, stridande hvar för sitt folk, sin gynnade iilsk- 

ling, 
Eller en helig sak ,* ett mål , odödliga värdigt. 

Hundrade gången igen kora året, då segr^n i Augsburg 
Vanns af den renade tron, kom dagen, som segren beredde, 
Sorgfull ," under en ny förföljelses blodiga tecken; 
Dock med ett tröstfullt hopp af en skönt uppgående stjerna. 
Ty den dagen det var, sora Gustaf Adolf i Tyskland 
Landsteg, böjde sitt knä och, helgande svärdet med bönen, 
Lemnade lugn i den Eviges hand sitt öde och verldens, 
Följd raed en blick ur skyn af Vasa och Frankrikes Henrik. 
Dock ej Frankrikes blott, Europas var han i döden. 
Begge ifrån sin hiraroelska höjds oändliga utsigt, 
Älskande, sågo ännu på sitt fädernesland och den världs- 
del, 
Der en ny omskapande tid dem glädt och bekymrat. 

«Han skall göra det. Han min själs odödliga tanke 
Bringar i stående verk,» utropade Henrik med glädje. 
«Först skall ,håns hämnande svärd fprkrossa det blodiga 

örnbo't , 
Habsburgs hus, som, sekel från sekel plågande folken. 
Sökt förmörka den verld, det ville förslafva och Qettra. 
Sedan reser han upp det fredens tempel, jag ärnat, 
Der upplysningens heliga eld bevaras everldligt, 
Medan ett stort förbumd, Europas fria nationer^ 
Vägda emot hvarann, de starka ett stöd för de svaga, 
Tryggar &x verldstyrrani't. Af himroelen sänd i mitt ställe, 
Han uppfyller det hopp, som ännu i döden mig följde, . 
Hvarförutan jag ej i sjelfva den eviga glädjen 
Kände mig säll, då jag såge dit ner på våldet och vantron. 
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Ja^ det stundar en skönare tid, som endast förbidar 
Slutet af striden ännu emellan ljuset och mörkret. 
Kom! till det värdiga mål förenom min son med din son- 
son.» 

«Hvi har Frankrike spillt för sig, och för verlden kanhända,» 
Svarade Vasa, «ået ljus, som tillböds äfven dess kyrka, ^ 
Rent, som det strömmar från himmelen ner, ur den eviga 

källan, 
Utan de färgade sken af påfviska bilder i fönstren? 
Sedan ej Frans, som jag och Elisabeth, aktade tidens 
Mäktiga brytning och grep den lyckliga stunden i flykten, 
Blef det för sent för dig. Din son, vid Eomerska kyrkan 
Banden, hur kan, hur vill han gå mot henne i striden?» 

«Dock,» gaf Henrik till svar, med en suck, (han mindes sitt 

affall) 
«Dock har Gustaf ej dragit sitt svärd mot Romerska kyr- 
kan. 
Utan mot Romerskt våld. Hans strid är ej för det nya. 
Mer än det gamla, i satser och former^ utan för frihet 
fiåde i kyrka och stat, att allt det goda på jorden. 
Allt det ljusa från skyn, må fritt uppblomstra i begge. 
Bichelieu, som tycks allt mer uppfatta min tanke. 
Finner, hur Frankrikes makt uppmanas af tiden att kraftigt 
Gripa deri, och förent med den ädle och starke från Norden 
Vinna igen, hvad min död för menskligheten förspillde.» 

»Fattar en själ, som hans, din statskonst?» frågade Vasa. 
«För det stora deri har han sinne, men knappt för det ädla. 
Dock hans klokhet blott bör honom förmå, att sin konung 
Fästa 'Vid Sverige , om än dess hjelte försvunne ur striden. 
Bikt och starkt af sig sjelft är Frankrike, mellan de trenne 
Vidt Qmfieimnande haf, Europas yttersta skyddsvärn, 
Men olyckligt, så snart det sjelft vill henne behersla. 



260 

Frans det kände, som du, och den långa och blodiga stri< 

den 

Förde han, ridderligt stor, for verlden, ej endast om May- 

land. 

Derfor böd han ock mig sin hand, med den aning, att Gö- 
ten 

Skulle ifrån de stränder, dit Eoms legioner ej vågat, 

Der en folkförtryckares ok än aldrig är buret. 

För Europa ännu en gång som en hämnare framstå. 

Sjelf på de skummiga klippor i skygd, hur verlden än stor^ 

mar. 

Endast vid folkens nöd går svensken ut, och dem räddar.» 

fcKunna då ej,» tog Henrik igen, »Europas regenter 

En gång skönja det mål, försynen beredt för dess sällhet. 

Bröder äro dess folk, upprunna ifrån en gemensam. 

Adel och kraftfull stam, och blandade, Nordens och Söderns 

Barn med hvarann, Latiner med Galler, Iberer med Göter. 

Christne och frie, och vexlande raidt i de blodiga fejder 

En med den andra sitt ljus, sin konst, sin tanke, sin anda, 

Äro de blott en slägt; fast uu den främste ibland dem, 

Österländskt obroderlig, vill nertrycka de andra. 

Men dem alla de två förenade skola befria. 

Svensken och Frauken. Om kejsarn i Wien tilltror sig att 

Romersk 
Vara, ej kalla sig blott: så är Svensken en Göte, och 

Frauken 
Är en German. Ej blott en German, till hälften en Norr- 
man, 
Backe han Svensken sin hand, och folken frukta ej mera. 
Fred och frihet hvar åt sitt land vi vunno, o Vasa, 
Medan vi lefde på jorden. Om nu åt hela den verldsdel, 
Der vårt namn välsignas ännu, vi kunde dem vinna: 
O! hur skulle vi blicka dit ner med glädje och kärlek. 
Jorden åt himmelen srjelf sin sällhet strålar tillbakltj» 
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Talande så, de sänkte sig ned på de ljusnande molnen 
Efter en storm i den ängd, som redan var vunnen af Gu- 
staf, 
Der af WoUin och Ysedom mött, vid sin vändning åt hafvet, 
Odern förbyts till en sjö. Derifrån de sågo de första 
Visa och lyekliga steg, som befäste de Svenska i landet. 
Utan strid och blod. «Eröfre han öar, en viking! 
Här skall han finna sin gräns:» utropade Conti, den stolte. 
Medan vid Gartz han förskansade sig och på stranden af 

Peene. 
Bit förväntad ännu, stod Gustaf med svällande segel 
Bedan i Ödem, ej störd af den storm, som hotande upp- 
steg. 
Saktad och vänd, vid hans bön, den flög med det flytande 

lägret 
Pråm till Stettin, det mål, som Conti sig trodde för honom 
Stängt med hela sin makt. Sitt vapensäte bestämde 
Konungen der, att dä'n så floden, som landet beherrska. 

Bogislaus, som satt med sitt silfverhår i sin hvilstol, 
Vördnadsvärd, fast svag, mer vissnad af sorger än ålder. 
Hörde ett larm , och reste sig upp , och såg med bestörtning 
Strömmen betäckt af segel, som fälldes, vapen, som blänkte, 
fiåtar, som fylldes med män, kanoner, som drogos på stran- 
den. 
Snart en gulblå här stod utanför staden och slottet. 

vBären mig sjelf dit ut till den ädelmodige hjelten,» 
Ropade försten, och bars i sin stol till Gustaf, och sade: 
!rSe mitt grånade hår, mitt darrande hufvud, o konung; 
[eke är jag en man att gå i den väldiga striden 
M!ed dig eller emot. Nyss fordrade Conti i kejsarns 
Namn Stettin. Jag afslog honom: skulle jag icke 
Afslä dig, en främmande makt? Min Gud och hans san- 
ning 
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Trogen i döden, jag dör också min kejsare trogen. 

Fast han brutit sin tro. Emellan oss dömrae den Högste!» 

c(Var det ej riket, du svor din ed, då du svor den åt kej- 
sarn ?» 
Svarade Gustaf; «och svor du den ej, som hertig i Pom- 
mern , 
Samt evangelisk prins, betryggad af freden i Augsburg? 
Nu, då den freden är kränkt, då riket lutar, då banden, 
Hvilka dig fäst, upplösas af Ferdinand sjelf, då hans härs- 
makt 
Går som en liende öfver ditt land, som förbytts till en 

öcken : 
Nu emot ditt folk och det rike, den kyrka du tillhör, 
Mot dig sjelf, som regent och som kristen, bevisa din 

trohet. 
Frukta ej kejsarn mera än Gud. I strider, som denna, 
Den som icke är med, är emot. Du mins, att de orden 
Sades af Honom, som kora en fridens konung, men äfven 
Sanningens, kom att med strid bereda en fred, som ej upp- 
hör.» 

Träffad af konungens ord och hans blick, som den höga ge- 
stalten 
Höjde än mer, en blick, som syntes ej endast en hjeltes 
Framför en segrande här, men en högre och ljusare andes, 
Teg den gamle och sjönk i betraktelse. Folket ur staden 
Strömmade ut, att se och beundra de tappre från Norden. 
Redan om svenskarne flög ett rykte som skulle i landet, 
Härjadt af vilddjur nyss, nedstigit en skara från himlen. 
Derför vågade nu så döttrar, som mödrar till fönstren. 
Afven af hofvets blommor en rad sig viste i slottet. 

Konungen såg dit upp och, klappande prinsen på axeln, 
Sade: <cMed d^m der uppe, min vän, forsvaras ej stadeu 
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Mot dalkarlarna här och finnarna.» * — »Dock är det icke 
Desse,» var prinsens svar, wsom göra dig stark, och be- 
stämma 
Nu mitt beslut-j o konung. Jag såg på din fana de ordens 
Gyllene skrift: Ar Gud med oss, ho är då emot oss? 
Den, som en stråle ur skyn, upplyste mitt tvekande sinne. 
Tag, o konung, Stettin och allt mitt land i din omvård. 
Gif mitt folk, hvad ej jag, olycklige, kunnat det gifva, 
Fred i sin kyrka och fred i sitt hus. Barnlös, har jag 

suckat 
Dagligen upp till Gud, att mitt Pommern icke må falla 
Under ett- påfviskt ok af en kejserlig p£in« eller höfding, 
Såsom för Magdeburg och Meklenburg det var ärnadt. 
Herren har hört min bön. Jag skådar i hoppet en arfving, 
Under hvars spira mitt land uppblomstrar i ljus och i frihet. 
Snart skall jag gå till den eviga frid. Belöne dig, ädle! 
Freden på jorden en dag med alla dess gyllene frukter!» 

«Fred är det mål, för hvilket jag lefver, ehuru i harnesk 

Hela min lefnadstid,» utlät sig Gustaf, och vänligt 

Tryckta den åldriges hand. «Jag trädde i vapen som yngling 

Blott för freden, och vann dess oliv tredubbel i norden. 

Nu i Tyskland söker jag den, att trygga för folken 

Ej blott land och bo, men en väg till ljuset der ofvan.» 

Upp från jorden han lyfte sin blick , som möttes af Bourbons 
Strålande blick ur skyn. Ej kunde hans dödliga ögon 
Skönja det himmelska par, der satt. Men den luftiga thronen. 
Ensam öfrig ännu- af den lugnade aftonens skyar. 
Fäste hans syn. Han betraktade rörd dess förblindande 

skönhet. 
Ej dess egen likväl; ty de färger, den lånat af solen, 
Bleknade bort i den glans, de två odödlige spridde. 
Öfver dem båda, i ändlös höjd, till naturens och ljusets 
Eviga nrsprung, steg hans suck vid den präktiga synen. 

* Egna ord af Gastaf Adolf 
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Meu på houom sin blick med en fröjd, som englar ej känna, 
Ty blott mensklig den var, och likväl ej timlig, ej jordisk, 
Dröjde hans himmelska vän. Så blickar i purprade insjön 
Hesper ur morgonens sky på sin bild ; och skalden, ur lundeu 
Skådande hänryckt upp till den ena och ned till den andra, 
Finner så himmel som jord i det speglande vattnet for- 
skönas. 
Sjelf i sin sång han önskade så dem spegla tillsammans. 

Äfveu Vasa förnöjd i sin sonson icke blott Manhems 
Älskade konung såg, men tidens korade hjelte. 
Dock med en skuggande bild, lik fågelns öfver ett snöfält, 
Flö^ ett bekymmel öfver hans själ, då han tänkte på vådor, 
Möjliga genom hans mod och sjelfva hans lycka för Sverige. 

»Måtte han ej, utbrast han, dig, o Henrik, i anda. 
Dig i mål och bemödanden lik, dig äfven i öde 
Likna en dag! Ännu en dolk kan helgas af vantron. 
Dock skall himlen ej mer tillåta en seger af mörkret. 
Den osynliga hand, som förut så ofta, då döden 
Öfver hans hufvud sig sänkt, det bevarat, skall än det be- 
vara. 
Tills han det mål beredt, hvartill hans vapen bestämdes. 
Genom ett krossande slag skall han visa for folken, att 

brytas 
Kan likväl den fortryckande makt, som öfver dem uppstått 
Såsom en verldsstorm , hvilken dem synts orygglig som ödet. 
Sedan han lärt dem tro på sin egen kraft och försynen, 
Må han falla, om Gud så beskärt, och sin strid for hans 

sanning 
Genom sitt blod besegla, och mig åt stjernorna följa! 
Ja, utslockne min ätt, blott Sverige består i sin frihet!» 

«Hell! dig Vasa, ej blir det ordet, den tanken dig olönt:» 
Ropte ur höjden en röst, den mäktige rösten var Luthers. 
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«Så utplånas din skuld, för det split, du med faderlig blindhet 
Yållde inom ditt hus, till ditt verks hardt nära förstöring. 
Högre i ljus och i kraft du stiger igenom det offret, 
Medan vi vänte den dag, då domaren kommer, och jorden 
Under hans fot förgås, och han öppnar sitt eviga rike. 
Der försvinna de verk och de namn, som vi lemnat i tiden. 
Der blott tron, som i döden oss följt, skall gälla för evigt, 
Tron och den kärlek, han fann hos oss, då, fördold i en 

menskas 
Lidande skepnad, han sjelf. Guds son, oss mötte på jorden! 
Men i den timliga verld, vi ännu åskåde från höjden. 
Skall vid din sonsons död du se förhöjas din ära; 
Ty ditt rikes ära är din; och Sverige skall stiga 
Högre ännu på hans blodiga stoft, igenom hans andas 
Lefvande kraft i hans här och det råd, af ädla, han danat. 
Så fulländas ditt verk, så äfven mitt skall bevaras. 
Undransvärda försyn! det rena gudomliga ordet 
Bragtes till Norden att dä'n, då det åter mörknat i Tysk- 
land, 
Kalla en hämnare fram, som bereder dess seger ånyo. 
Här fuUkomnas de ord af profeten: Ett stor ljus skiner 
Klarliga öfver det folk, som bor i mörkaste landet.» 

Luther sin flygt nedsänkte, och stod, lik morgonens härold, 
Öfver det älskade land, der först evangelii klarhet 
Rörde hans själ. Det mod, hvarmed tillförne i Sachsen 
Förstarne stridt för »anningens ord och samvetets frihet, 
Ville han tända igen, och begaf sig till slottet i Dresden. 
Äfven de öfrige två sitt mål fullföljde i tysthet. 

Såsom en stjerna, med tyst inflytelse, blickar i dalen 
Ned på en snöhvit knopp , som stjernlik möter dess anblick : 
Så i sin sonsons själ en dag, då han hem till sitt rike 
Sände en faderlig suck, instrålade Vasa sin tanke. 
Fri, då han ensam var, och stark igenom sin frihet 
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Kände sig Gustaf, och uödvek Frankrike. Broderligt hand- 
slag 
Mötte han glad, men skydde en arm, som öf ver hans skuldra 
Lagd med ett stolt beskydd blott tryckte och hindrade ho- 
nom. 
Nu ett klagande bref af hans maka, som kommande sorger 
Anade, väckt i hans bröst en faders och konungs bekymmer. 
Börd erinrar han sig den stund, då sin dotter på armen 
Lyftande, så han talte ibland de församlade ständer: 
ccSvear! jag skiljs vid er och mitt barn, kanhända for alltid. 
Väl har Herren sin engel mig sändt, som ur hundrade faror 
Räddat mig underbart; dock torde jag falla omsider 
För hans sak och verldens och er, och lemna på jorden 
Faderlösa mitt barn och mitt folk. Men derofvan en fader 
Vänder ej från dem sin vårdande hand, sitt vakande öga. 
Konungar, midt i sin ban, och konungaätter försvinna 
Sverige har sett; dock står det ännu. Om Herren mig 

kallar. 
Sänder han er och min dotter ett stöd, som fyller mitt 

ställe. 
Måtte blott hon, och I, erkänna hans eviga huldhet!» — 
Detta farväl, hvarvid hans folk försmälte i tårar. 
Medan den spädas kyss med hans egen tår blef begjuten, 
Stod nu fram i hans själ, som kände ånyo den aning, 
Att ej återse han finge sitt land och sin dotter. 
Qckså nu var hans tröst till folkens Fader i höjden, - 
För hvars heliga värf han skilts frän sitt älskade rike. 
Dock uppstod i hans själ den frågan med växande oro: 
Faller du midt i din ban, hvem stöder ditt folk, i ett änd- 
löst 
Krig, emot en makt, som kejsarns, lemnadt allena? 
Frankrike bjuder dig stöd. Det stod med Sverige i vän- 
skap 
Under din farfar re'n. Han sjelf föreningen yrkar. 
Han, hvars hjerta är svenskt ännu i grafven, i himlen. 
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Så inom sig en svarande röst han trodde sig höra, 

Från den stunden bestämd för det länge betänkta förbundet. 

Dock fördröjdes det än en tid, oaktadt hvad Henrik 

Ingaf både sin son och ministern, som styrde hans rike. 

Sonen ej höjde sig upp till hans tanke; ministern sin- egen 

Blandade in deri; och Frankrike svepte sin afsigt 

Länge ännu i ett sken, som påfven ej mindre än kejsarn 

Bländade, under det Sverige sin väg gick öppet i dagen. 

Tryggande sig vid sin sak och sitt svärd; och dess segrande 

konung 
Äktade mer den ked, han knöt bakom sig af fästen, 
An de i Regensburg vid dess riksdag slingrade näten. 
Andtligen möttes en dag i det sjöomringade Beerwald 
Sveriges och Frankrikes sändningebud, då hvarderas skydds- 
hamn 
Afven möttes i skyn, i detsamma en skugga i rådsaFn 
SÉrog' »ig, skygg för en blick af de strålande andar i höjden. 

•Var det ej hon, den ännu och till yttersta dagen 
Stämplande själ, som Italien sändt till Frankrikes ofärd?» 
Yttrade Henrik. «Éj nöjd, att dess plågoande ha varit 
Medan hon satt på dess thron, ur grafven ännu med en 

vtvedrägta- 
Fackla, hon rest sig der, att sinnena söndra och tända. 
Också hit hon når, och söker det nära förbundet 
Hindra igen, som förut en gång, då genom de franskas 
Sårande öfvermod hon kränkte den nordiska stolthet. 
Kom! af vår anda en flägt skall stilla den fåfänga striden.» 

Likt två stjernfall, stego de ned och trädde i salen. 
Ögonblicket förut uppstod der Horn med de orden: 

«Väl! — hvad betydelsen är af förbundet, som Ludvig med 

Sverige 
Ingå ärnar, det märka vi straxt, då vi höra hans första 
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Helsande ord, som förnärmar dess folk, så väl som dess 

konung. 
Fritt, sjelf ständigt, aldrig ännu af främmande kufvadt. 
Främst i ålder ibland Europas konungariken, 
Sverige med segrande svärd står fram, att beskydda dem 

alla, 
HvadI och dess krönta regent I vägren att helsa för ko- 
nung ?» 

oHerrans smorda är ej b var förste, som griper en spira,» 
Svarade Josef, och sänkte sin blick och vred på sitt rad- 
band. 
Medan än Charnacé sitt svar betänkte förlägen; 
»Endast dem, som Gud förordnat, ej dem som en folkhop 
Sätter af och till, har Frankrike konungar kallat.»* 

I 

<(Öfverheten (var svaret af Horn) är af Gud: dei;4lÉ#l||k^ 

ning. '^ 

Finns hon utan ett folk? Ar ej detta med lagar och drd- 

ning 

Afven skickadt af Gud? Ar dess rätt ej helig, som fö^ 

stens ? 

Går den icke förut? Är ej Frankrike äldre, än Bourbon? 

Skall med hans ätt, en dag, då den slocknar, ock Frank- 

' rike slockna?» 

wRodnar ej Henriks son,» utropte Baner, «tor sin faders 
Skugga (han steg i det samma derin), att skymfa en Gu- 
staf? 
Sverige en konung har, vet, munk, ej endast till namnet. 
Säg det åt Richelieu. En sjelfregerande konung. 
Bär han i egen hand sitt svärd, ej mindre, än spiran. 

* £n effel la France ne donnoit point alors ce titre-lå (de majesté) 
aux Rois électifs, oa présumés, tels, comme les Rois de Pologne, de 
Suéde et de Dannemark. Manvillon Hist. de Oust. Ad. L. VII. 
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Ensam kora han hit. Här mött af ingen förbundsbror. 
Snarare hindrad af dem, som han roptes att hämna och 

rädda , 
Står han dock herrskande här; och segren står vid hans 

sida. 
Ej för en dödlig makt, för konungars konung allena 
Lägger han ner sin throns majestät, sin konungahöghet.» 

Begge begåfvo sig ren åt dörr'n. Då drog dem tillbaka 
Charnacé, i det Catharina, som stod, med ett hånfullt 
Segrande löje, fördold vid hans stol, vek undan för Bour- 
bon. 
Dröjande dock sin flykt, hon fällde de trotsiga orden: 

»Stiger du ned till oss i stoftet, du stjernornas arving. 
Dem du ej nått likväl ännu, en förste — i luften? 
Väl! så strid här nere med mig. Jag skugga på jorden 
Verkar ur mörkret mera, än du, upphöjde, ur ljuset. 
Bringar du än förbundet i stånd: så skall dock ett hemligt 
Afundsfrö deri förlama dess kraft; och då Gustaf 
Hinner sin äras höjd, det bryter hans segrande bana. 
Hör! en konungs gemål, än mer, tre konungars moder, 
Styrde jag Frankrike längre än du, och det styrs af min 

anda 
An. Hvad är Ludvig din son? sin ministers nickande 

docka? 
Tror du dig ha hos denne ett öra: så vet att det andra 
Lånar han mig. Ty medan han här protestanterna stöder. 
Skall Hugenotternas blod i Frankrike rena, för kyrkans 
Straffande ögon, hans sknld. Ja, genom honom jag hoppas 
Fägna dig än med en blodröd natt, lik den vid ditt bröl- 

lopp.» 

Henrik, som ryste ännu att minnas den gräsliga natten. 
Svarade intet. £n blick blott sände han genom den spotskas 
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Bäfvande själ, som nu ej mer förställa sig kunde, 
Ej med lånadt anlete le, som, när hon till honom, 
Såsom sin svärson, kom med moderligt öppnade armar, 
Medan på gatorna rann af hans oflrade vänner en blod- 
ström. 

Clvald af den härliges blick, försvann hon och möttes af 

Alba, 
Nära vid Schreckhorns spets. Der stod allena en vålnad. 
Dyster och mörk. De vissnade drag, de slocknade ögon, 
Buro dock stämpeln än af Spaniens fruktade Philip. 
Såsom det blixtrar stumt ur ett moln, som efter en åskdag 
Stannat vid himmelens bryn och ännu i natten förfärar; 
Så han blickade run*ät om den verld, han skakat och blodat. 
nBäfve ännu de ^äckt upproriska, kätterska folken: 
Philip i Ferdinand lefver igen och Alba i Tilly. 
Af ven är Medicis än ej död.» Med de orden begyntes 
Mellan de tre, i det en storm omkring dem i öcknen 
Ofver Lavinerna hven, ett hemskt blodtörstande samtal. 

Mötet i Beerwald nalkades nu det önskade målet. 

Horn och Charnacé, ju mer de kände sig lifvas 

Hvar af sitt fäderneslands upphöjdaste, ädlaste ande, 

Närmade sig dess mer till hvarann. De mindes den vän- 
skap , 

Sverige med Frankrike knöt, då den mest fullkomnade frans- 
man 

Räckte sin kungliga hand åt den störste af svenskar på 

throueuj 

Skulle de ej förena sig nu till ett mål, dem så värdigt? 

Leende gick Baner till patern och, sträckande fingret 
Ofver hans skuldra emot den säck, Capucinerna bära. 
Yttrade: ccYar det der, du gömde den Böhmiska kronan 
Undan för Ferdinand» son i Eegensburgp Det är kejsarns 
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Egen klagan. Så fann han sig lönt för sitt offer af Fried- 

land, 
Tro ej likväl det lyckas, att dit bortsinyga den svenska.» 

Rodnande, dock förnöjdt småleende, svarade Joseph: 
»Stridom ej mer om titlar: ett ljud, ett väder de äro: 
lufur konungars konung är dogen lika med kejsarn. 
Nu beror det blott på ett vilkor, det första, och sista. 
Romerska kyrkans helgd vi yrka i alla de länder, 
Som eröfras af er, om Gud det kätterska svärdet 
Låter hinna så långt, hemsökande äfven de trogna.» 

«Ja,» vidtog ministern, «det kan ej Frankrike frångå. 
Blott det verldsliga Rom, ej det andliga, vill det bekriga; 
Se, det båtar ju er jemväl, det betinget vi fordre, 
Genom den söndring, det gör de påfviske förstår emellan. 
Ligan sjelf, då hon ser, att endast mot kejsarens våldsmakt 
Kriget är fördt af de Svenska, men ej mot kyrkor och 

kloster. 
Skall i sitt nit afsvalna och draga sig undan i tysthet. 
Lofven de romerska blott den frid, som I sjelfve begären 
Por de lutherska nu: så knyte vi händerne genast. 
Frankrikes ädle monark en ära sig gör, att i Gustaf 
Helsa en konungslig bror. Ja, lik sin fader, den store, 
Vill han för verldens lugn härvid uppoffra sin höghet. 
Gustaf rade för sig med sitt svärd; men verke med Ludvig 
Till ett gemensamt mål, Europas räddning i Tyskland.» 

«Vare det så!» gaf Horn till svar: «Det fåfänga ordet 
Om uppoffrande ligge så tomt, som det föll, och förgätet. 
Nog, vår konung och er, som bröder, helsa hvarandra. 
Helgd för templen, beskydd för allt, så gudomligt, som 

menskligt, 
Hvar helst Gustaf befallande är, jag lofvar för honom. 
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Väl mot de päfviska ropar om hämnd allt landet omkring 

oss, 
Höljdt i grus och aska och blod af Tilly och Waldsteiu, 
Ropa de plundrade folk, de landsförviste regenter, 
De inkräktade stift, de fräckt vanhelgade altar; 
Men upprättelse blott, ej förstöring, är hämnden af Gustaf, 
Lika beskydd med ett ord, må lemnas åt kyrkorna begge, 
Till dess freden en dag emellan dem gränsen bestämmer.» 
Sagdt och förbundet beslöts. Och svenskarne begge, som 

hellre 
Stridde med vapen än ord, begåfvo sig glade till Gustaf. 

Redan glänste hans svärd, välsignadt, ej endast i Pommern, 
Utan i Meklenburg och Mark. Torquato di Conti, 
Söderns yppige son, fann plötsligt vissna i nordens 
Luft sin lager, och drog för dess män, som dess vinter, sig 

undan. 
Tyskland andades åter och upp ur det blodiga oket 
Lyfte sitt hufvud med hopp. Dock Tilly, som nu var al- 
lena 
Kejsarns arm, se'n blindt han låtit beröfva sig Friedland, 
Tilly, som rik på år, var rikare än på bedrifter. 
Lagrar och ärr, ej pröfvat ännu den nordiske hjelten. 
Men nu trädde han fram, och folken förskräcktes ånyo. 

Innan till Odern hann det bäfvande bud om hans antag, 
Kommo till segraren der två män. Den ena, en andlig. 
Syntes igenom det lugn, i hans blick från himlen var gjutet, 
An mer vördnadsvärd, än genom det vågiga silfret 
Kring de jordiska blommor, hans kind, trots vintern, be- 
varat. 
Hos den andra, en borgerlig man, stod borgerlig frihet 
Ädelt fram i hans enkla gestalt, som egnat en kämpe. 
Brann var den andliges namn och Schmidt den andres: de 

namnen 
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Allt hvad värdigt är betydde ..fif M^rne-fMien. '»^ ^ 

Såsom i {erfsglet, hvars höjd/ litht gl&iiMkiide, j^alken be- 

- .v^. ■ ' '■■■■*%:^;-. 'hemkar 

(Ljatelv ;iempel det ir), en grupp af satftatiai^ och Mhet 
Talandft iNiår franftr den Gud, som Pytbon beMgwt, 
äi i konnngiBiia- MM de «todo för bcMé» och talte: 

»Magdebvrg^ost sändt. Med hela det snokande Tyskknd 
Flyr d«t[.>tfL^Hi%, Ej stort är vårt samfund; de«k^nied de 

•^ **• * främsta 

Står det i nit och i mod; ännu detsamma som fordom, 
När det mot Carls fortryck till slut blef ensamt i sti{die&> ' 
Easamt bav det ock nu, bUnd alla, for hlilka du kimpar^,' 
Vågat, o konung, för dig och din heliga sak sig förklara; 
Derfor söte det ock iränist af kejsarns 'hänulÉiäle gisifel^ ^/ 
Sedan i^^atrid pä strid vi oss tröttat, segrande stnndon^''' 
Nalkas oss Tzerklas sjelf , den förskräcklige. * Hjelfi': oss ^ du 

"•: * godi'^ 

Christian lofvade oss ditt stöd, då, ett offer (or Våldet, 
Stött ur sitt stift och ur riket förvist, han genom sin- ofififd 
Uörde oss, mer likväl som ditt bud, q hämnare, nktad.» 



.'■.v-'.^- 



^Christians bräd^BB&de nit er bragl^för tidigt i vif^,» ' 
Svarade Gnstlilf, «jag räds, i en olyokfstund, för er vackra, 
Rika, berömligf» stad, om den ej försvaras af egna 
Murar och män. «• Ännu är min väg ej bantd tiM Slhen.» 

«M[äktig är han, som dig siifdt. > <Stt gny blott Miste S»^ 

marien,»* 
Yttrade Braun* <rKanhända en dag oss räddar i nöden 
Indaat ^dtf n^pet om^ dig: han kominer, hämnaren nJfjfkwM,* 'S 
Oif osfE endast ett ord, som tröstanr oss, låter oss hoppas.» 



*) Se 2 K«!V: 5|. '^* 9{. '^' 



Franaénå Dikter, V. 18 

■-■■V' 




«Välf mitt svärd skall göra iB%..veg,» var svaiieiaf. 
»Söker fy mfy^^öaig här, så söker jag honom nå mbtm 
SaohMfty-iMippas jag, ^, ej Brandenburg mig forhindtar. 
Mi^féeteig 1^ det viidt, att än om min bana af ..itegren 
Drogs darffrfÉh j^g-^Mjer den dit. Uthärden så länge, 
Stiiden, fafffukea er borg. ' Se här, jag sänder en UfdlBgy 
TSä af de mina, att styra ert värn. Dig sänder jag, käcke, 
Eftdif»»EafteBbe]^; och med dig ett bcbd, som med sMcft 
Ksjter miO' visskap. Gån, oeh tvdatfii på hjelpam i h^ 

den.j» 

Mtfgdebmrg förbi gick Tilly, med hi^l» sin h&minaki, 
ÖhH^Wtknaii ooh nu pfthaB* jaM/?, med hjijfini, trt» jia»" 

hem -IV.. 
All EvfOj^n fäster sin blick. Det gäller ej endast, 
Hvem 4tf de väldig» två skall se sig af segr^^ ooh äran 
Ofvergifiren til! slut. Dan- väntade dag^n akaM folkens 
Frihet, dbrii- veriileBa Itpgn och ljus afgi^ra för sekler. 
Asnn drijA åmt ^ock. Ty begge, så vise som tappre, 
Ikibddo -^ij blott jätt svärd ioeh .aiit mod. Det »f JSlben och 

Warta oek. Spreen begränsade fäU wed fdk ^fei9)k,|^öjder, 
Skogar joek- bygder och slott, med Awia ^ajjnjfimido vägar och 

i>,-« L ■■■■:'-^,.»' ströittmar 

Ofversågo de likt ati ^oodupels rutiga. WMe. 
1} M d#tta^ tvi^iT^aoBi laka, bevaka iumandras 
^Man t>ch rörelser mv, odi förut dem beil^kna och möta 
!EM*Te, än de hvart steg af hvarann, hvar y|»jftiing och 



A' .■.-•■ ■ 



Sveaskarnes konung, xoMR han fraat ♦ tfi^4WiWNtt«l|^ % 



'.' > .■:■", cMPde, -.'. ,r 



Ville sin ked IIMårka änw >Hied Deyin '^^^j^l^joli&kfiirt 
Grefven af Tzei^las, som aM}^ bagiOlllijp^ 4p|Mi <£sigt, 
Hastade sjelf till värn för det sednirCf^.^aygg 'iSm oet förra 



276 

Genom daél|s. fitjfdlf i^ i^^H^ ^^^ ^o^^* ^^ kärna af Coutis. 
Skingraée liiMMl^ ^i; |linu var bergad tilldamman.. ' 
Taga det å^ék öf3| JEorst do^rifråa den manande möta. 
Hoppades i^utaf^ odi.sjelf Keslöt bdägriagei^ leda. 
S)df . med éa^ bliok ooii sitt ord alktädes, som vinden, aom 

o ljuset , 

Verkande, flög han från Schlesiens gräns, der hjan stäUde 

i5r Laitdsh^^ 
Horn, till Meklenburgs, och plockade atä^^ på vägen, r-"" 
Såsom en hängande frukt af en ryttare plockas i flygten. 

Hrar han syutea, ea. mängd af anleten ljusnade åter 
Från den förfaran, som väckts af österrikames antag. fr.-. 
Ty araben ej mer förskräcks, då en rodnande molnfläck ... ' 
Bådar ur öcknens haf af sand den gräsliga vinden, /^ ,; > 
Under hvark il allt gräs, allt löf, allt lef vande vissnar, 
Än de plägade folk förskr&cktes, då Tilly blott, <i^|ittiide8. • 
Högar |tf grus och askft .iiiuiu i bygderna viste ; ^y 

Spår jbI hans förra b^k; och de mindes, hur efter ^j^iia 

bortgångs 
Hungern och pesten förödt» hvad elden och svärdet fqjp- 

skonat. 
Mången landtbo re*n i skpg^ beredde sin. l|oning, . ,^ 
Mången moder sitt barn omslöt med bäfvande armar. 
Liksom hon redan förföljts af kroater med blodiga sfMÉLr 
Dock försvann all skräck, hvar helst af svenskariieg fanor^.^ 
Syntes det gulblå kors, som likt regnbågen»^ då ha^t. 
Hotar nr molnen de mognande fält, förkuniiade frät3|liag. 

Efter det tecknet sågs vid Loits ]0^ stigande ofg^ 
Dodo * var väntad dit, att taga det, innan med IJi^ttffeLl 
Tropp han förenade sin, vid Demin. De tyskam<( 
Kunde ej konungen, ej hans folk från svenskarne sU 
Nu ett gladare tecken ännu de yfiii^|ftde tjuste: 

* von Kniephansen. 
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Hlrimarens egen syn. Med Baner och Brahe allena 
Kom han, gömd i den enklaste drägi. Dock kändes den 

- • store. 'L.f-i^p^. 
Skådande upp från hjeiM^jÉft..)iimmelen öfver han» kiG|^ : 
Bopte de: «Gud är firt>^ itoiiom. På Gud och Qkmti0 H 

tröste.» 

'9od& emellertid, af ett dammoln bådad till staden, 
Täckte der larm. Dess värn yar endast ett slott, som för- 

faUit. 
Gråtande bar dit upp en flock af blomstrande tärnor 
Stadens bön tiU de^e höfding, att ej med reiato^e motvirn^' 
Fruktlöst, endast fSrderf och förödelse öfver dem bringa* v5 
Svag för en skönhets tår var Peralta, ebnr' han, beBämndes,* 
Både med skräck och med spott, Järnfrätarn» icke.lere 

Ty väl hundrade hjälmar han klyft och hundrada-^karnesk , 
Sade han sjclf. Ett lejon i hår, i stämma och styrkay>.r 
lieddes han dock af ett barn, när icke hans ära det gällde. 
Men ej skönhet nu, ej tårar, bevekte hans hjerta. 
«iag,)» utropte han, «jag en spai^or, mig gåfve så skamligt 
Blott för en hes trompet! Nej, icke för hundra kanoner, 
linan de dundrat en dag. NgK| göten skall se, a^^^Aet 

rinner 
GöiMskt UqiI i spanjorn också. Min/iitämma sitt ursprung 
Allt från- Pelagius drar.» — Eit bod föll honom i talet 
Flämtande. Gustaf var sedd i nejden och kunde, för- 
svarslös , 
Innan han nådde sia mötande här, uppsnappas och fångas. 
wHerrel hvad dyÄar fångst!» — »Betaltes den än med ett 

grefskap ,» 
Gaf han till svar, vsk vore den dock ovärdig Peralta. 
Hvad! en försvarslös man, en vandrare! Störa hans våg- 
Mål 
Konungen vet, att här en Spaniens ädling befaller. 
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Derför nalkas han trygg. Nå vilt flj endast i^^ggli^t 
Fare han fram. Han tage ock, iuRi« oräpi^d, allena* ^'ifi 
Slottet af jttlg. Ej kan det försvaras; dock icke foi^BWlf 
Yeke jag ntan strid, ej för konungen sjelf, om han kooimt» 
Fordrande, hit med makt. Men nu skall han se, att P^ 

ralta 
Känner, hvad ädelt är, och förstår, hvad em riddare egnar.» 



Sade, och satte sig stelt till häst, i riddaiiig rustniiifi' 
Prydd med en jglldrad l^elm och en sköld, ^sem. flänDta mot 

w solen.- 

Så, af en väpnare följd, med stadens nycklar »> handen^ '-^' 
Nådde han konungens spår, och sade» för sig vid hatts 

åsyn: 
f'Eörs ej hela min själ, som skulle jag nalkas ett helgon? 
Kättare är han likväl ooh fördömd. Förlåte jnig påfvenl ' 
Endast hjelten jag ser. Ja, midt i det mörker, so^i ev]§|r« 
Hotar hans blinda förvillade själ, förbarme sig* himlen! 
Skiner han klar som ea stjerna för mig, och éjupt för den 

^ store 
Böjde jag mig, om än bland afgrundsandar han syntes.i> 

Gustaf förundrad att se hans gestalt, än mera att höra 
De>|^Ju>gtidliga tiil> hvarmed han nycklama frambar, 
8mål<%^viijH^t med tack och böd dem sändas till Dodo. - . 

Innan han nådde Demin, var en djup föi^tkräckelse gjuten 
Öfver all dess ängd af ett sällsamt tecken på himlen. ^- 



' Z- -»1 



Aftonen, lif|i^ och skpn^ im tindan viken för nattens 
Tystande vink, och hon^ den himmelska amman på jorden, 
Öfver dess tröttnade barn utbredde sin söfvande slöja. 
Ingen ro likväl de fingo på stranden af Peene, ^ 
Suckande natten ut, i hemsk åskådning af fästet. 



M 
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Tyd]ijgii4#R9 *^Silr två svärd, sota btisctMmde éiftttes, 
%&ng4ft i ttndi|^dm sktdle en liaad osynlig i 'höjdfen 
'^ }i^rde^ 'fört - Ifaa trodde sig te, hur G^Urf^^oöh Tillys 
VUrwIir stridde Iftrat i luften den yäntade striden. 
^jtfeU tiiiopte en •djupstämd röst. «Dei stundar en slagt- 

ning, 
Blodig bok lång; det stundar en dag, {9f Tiket och kyrkan 
Mera, än den vid Prag och den vid Lutter, bedröflig.» — 
((Striden i kimmelen är, och skulle ej Ijaaet i himlen 
Segra? Oi;h segrar det der, så segrar det äfven på jorden,» 
SWorte ifrån en böjd en ung, välljudande stämma. 
Ib ft rt cr håråm man blott, ej anleten skönjdes i natten, 
'IMan nu^i väntittide såg åt skyn på det ljungande svärd- 
slag. 

«Nu«i-aokI nu^iir det gjordt,» utbrast en klagan i hopen, 
aNorcfiiga svärdet är matt, är sänkt, det södra har vunnit.» 
((Nej, de förbytte sitt nun,» skrek en, och flere med honom. 
«Det, som var nordligt f5nit, står nu i södern allena^' 
Herrskande. Se, för dess glans fördölja sig atjeniortita 

sjelffM ^^;^^ 
Månge bestrodo det: röst mot röst sig höjde med ifver. 

((Sen I ej siQgrens följd? Den visar oss hvilkensomaegrat,» 
Sade den 8a)niiSe^ '«om ffirat sig yttrat, bådanil^-oflM. 
irVloden, som mörkröd göt sig omkring de dni^nbande nHi' 
=?♦ ■ ^■y. ■ déh, '•'■'^-'■ 

"Vidgar sig ut till"^ haf af blod, och mötes af lågor 
Från hvart himmetens hörn , som stode omkring oss i landet 
Städer och byar i brand, med tom, 'siÅin ftemnil^i höjden. 
Sådan är ej de svenskas triumfs Så nyttjar sia seger 
Endast Tilly. Han kommi^>^i>tott med svärd, men med 

bilor , 
Ej med kejsarens fullmakt blott, men med inqvisitioiirtW^ 
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Gräslig den tystnad var, son ilfW iMr^orden. En döds- 
dom 

Hörs ej med stummare äkrack, oväntad, af lyssnande fån- 
gen. 

Endast barnens gråt (ty äfven barnen ur sömnen 

Spmttit med skräck och hängt sig fast vid de vandrande 

"i*^- v mödrar) 

Tystnaden bröt, då och då, i den långa bedröfliga natten. 

Morgonen, bådad re'n af de ljudande timmar, ej skiljdes 
An från de nattliga sken, tills solen sin strålande paAna 
Lyfte nr skogen, då straxt försvann det luftiga bländverk. 

ttStriden i himmelen är; och skulle ej ljuset i himlen 
Segra? och segrar det der, så segrar det äfven på jordtn.» 
Orden, som hörts i natten förut, nu vände i dagen 
Allas beundrande blick åt en yngling, som satt på en mjölk- 

hvit 
Springare, skön i gestalt, som i anlete. Ofver hans panna 
Morgonens förstling föll. Dock göt sig en högre förkla- 
ring 
Ur hans själ i hans ögon, som mer uttryckte, än orden: 
cfSen I hur ljuset, det sanna, som vardt vid den eviges. 

varde. 
Skingrar de falska, förvillande sken af jordiska ångor! 
Ja, det himmelska ljus, från ljusens fader, skall segra 
Ofver mörksens makt, i andarnas verld som i denna. 
Ej på jorden allenctr striden, och ej om en lager 
Eller ett land, en thron; den rör det eviga riket. 
Var ej tillförne en strid der ofvan,'då Michael stridde. 
Sanningens förste, och all hans här! Den samme, ^fn van- 

trons ^^ 
Välde i Babel och Bom, det hedniska, gjorde MU intet. 
Skall ock det påfviska nu med det Ny-CaestfiMBa störta. 
Se, i himmelen sjelf vill mörksens förste regera. 
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Genom förfalskande flard'4 dei heliga. I)ock skall haa falla 
Såsom han fallit förut, blott vi tro på Gud och hans san- 
ning.» 

Sagdt, och den hvite, som re'n otålig begynte sig stegra , 
Kände sig fri och flög med- sin älskade börda åt östern. 
Snart i den bländande glans fördold för de ögon, som 

, . följde. 

ffV^. -éii en svensk? S:t Göran ej milaa :iå' skön pJL'^ 

...■.:iv. Aymamis jA 

Stiftlftaidft' uppåt skyn med den dä'n bestrålade skölden. 
Var det en dödlig? Jag tror, han lånt den jordiska ham- 
nen 
Vi^tl till en klarnad. Jag tyckte mig se inunder den ha- 
stigt 
Skymta en himmelsk skrud af ljusblå, glänsande ether. 
Sjelfva hans häst — så glimmar ej snön der borta mot so- 
len — - 
Ville han ej åt skyn? Hvad eld, som brann i hans ögon. 
Medan de hvälfde sig fram, ur det fladdrande silfret af 

manen I 
^' af det brumande spann, som förde Elias åt himlen, 
TroddeJ9g.se, vid hans flygt, i morgonskenet på kullen.» 



< v 



Mun från mun det talades så. Xed li^poade sinnen. 
Folket begaf sig hem. Snart |pek en Itffgi, att engeln 
Michael sjelf nedstigit ur. skyn ati strida för Gustaf, 
Han, som ypperst nämnd bland himmelska förstår, de starka 
Hjeltar i skyn, är nu för kyrkan den vakande stridsman, i 
Sulfan \]Min for Israel var, då det ensamt gön|i;}e det sanna, 
Lefvande ord från Gud, den heliga elden fråli himmeln. 
Michael vare då äfven för oss deft hpgiliglNilyfalifi 
Ynglingens namn, till dess vi få d^ y^Vitf^ känna. 
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Medan i nejden omkring Demin den nattliga oron 
Stillades så, förbytte den blott sitt ämne i staden. 
Länge i kejsarns våld ocb sist förtryckt af Savelli, 
Måste det plågade folk, en husvill träl i sitt eget 
Plundrade bus,, dock leka och le med de batade g&ster. 
Nu i niitten en bal sin glans ur den åldrige råde^lns 
Högt uppradade fönster omkring all staden forspridde, 
Liksom trotsande skenet i skyn. Den dager, en ?ftdeld 
Sprider vid midnatt, är för en sjuk, som vaknar i nejden». 
£j mer ryslig att se, än det skimret af tusende vaxljus 
Var för skådarnes hop på torget. De sågo med fasa, ,«« 
Under den vildt sig förhäfvande fröjd af pukor och gigor, 
An åt himmelen upp och läste der vrede och straffdom, 
An åt det gycklande spel af de dansande skuggor i fönstren. 
Ömsom med ömkan, ömsom med spott, de talte om ata- 

dens 
Döttrar, som midt i sin skräck för de främmande kände ett 

nöje 
Under de hurtigas svängande arm. «Så dansas på Blocka- 

berg,» 
Hopade någon, och greps af en vakt, och begrofs i ett' 

häkte. 

Andtligen hörde hon upp, den skräckomringade glädjen. 
Balen .tystnade just då i skyn det förfärande skenet 
Slocknade. . Foi^et begaf sig till ro. Men lång var ej 

. .. hvilan. ^ 

Väckt af ett truinlande larm , af ett stridsförkunnande hingåjt- 

skri, i 

lyddes det först med stigande hopp. Det trodde sig höra' 
Svenskarues härgny, höra det re*n på muren, — i staden- 
Ueu det såg der blott de anleten, h vilka det länge 
Sett med plåga och harm, nu mer än någonsin spotska. 
'Teuffel för staden stod och förskanaade sig till belägring, 
Väntande Dodo. SaveUi det sport och beslöt i ett utfall. 



282 

Innan fortttrknimgeii kom, forvärfva en lysande lager, 
Sin hertigliga eköld till prydnad vid kejsarehofvet. 

Sjelf anförande, red han fram for de samlade tR>p{Miir,>:?Ji 
Präktig i rustning. Pansarets gnid från fönster ti! ItaAéP 
Skimrade, under hans tåg från torget till porten fttUr. 
Genom den vestra han siuidt 45nit en hälft af sin Mlrsmaki 
Såsom ett eldklot far, och det regnar stenar ftka bunicftt 
For den, och föll på en flock af svenskar, som byggde kt 

skansverk. 
Desse med yxe och stör framsprungo; och såsom i skoget 
Nyes de huggit, och gren vid gren, som knotig ooh knft- 

foU 
Sträckte sig ut, och stam vid stam ur sin resliga ei&lliiiif 
Fällt: så höggo de nu i skaran omkring sig oeh fälUle - 
Mången arm med sitt svärd och mången man med sin mtt- 
' ning. 

Till dess Teuffel kom med här och vapen i ordning. 
Nu kolonn mot kolonn gick fram, och linie mot linie ^ 
Bredde sig ut; och snart begyntes den molniga etriden. 
'An ur kanonemas mun det dundrade, än ur gevärene -^ 
Skrällde det. Arm vid arm till laddning och läggräg eeh 

kMWBing 
Höjdes ooh sänktes. Jemnare ej med heisiai <n^ foten 
Yäfvarene rörelser gå. Ja, hela det moi^äenide fiUabig* 
Syntes ett spdverk blott: så höll det sin <ti||«oeb 'MftMgA 
Kulor der surrade, stora och små, och tti»É«^r st«)pe, 
Käglor likt. Ej reetes de mer. Dock «ttM't ettihi 
Trädde, och föUo som de. Jemlik var styrkan oelt etriden. 
Segren vägde ännu, då, att fienden skåda i synen 
Närmare, Teuffel böd. «Så slåss vi af hjertat med egen 
Armkraft^ sade han, <<man mot man.» Förtjuste, haos 

^^^ kampar 

Brogö aitti^^krd och ilade fram. Geväret ^k)it vände 
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Mäogea* o(^, khMniiide, skg med dess \lM, Af d«t ti^ 

diga beiispel 
Yardt en Itttniiftg, än mer blodig « och redftn var segrea 
Svenskiumes. S:t JuHau, den tappre, ej längre förmådde 
Hindra de sinas flykt, då Savelli dem mötte ocli rc^te: 
«Den som för fienden Hyr skall lägga sitt hufvud för bö- 
deln.» 
Icke det botet, men skaromas makt, dem han förde till bi- 
stånd , 
Tände dem om. Nu svag emot den fördubblade styrkan 
Kände sig Té^uffel, ocb vek. Det var ej flykt af en slagen , 
Endast en fäktandes st«g bakut, för att stärka sitt anfall. 
Dodo till mötes hån gick, och såg bakom sig med svärdet 
Mot de förföljande vändt. £j långt var han kommen då 

plötsligt 
Hela hans här brast ut i ett glädjens och kärlekens hulra. 
Konungen syntes. Nyss anländ, han stod på en kulle. 
Strålande Öfver dem ner. I ögonblicket tillbaka 
Svängde de sig, och flock på flock, som mötte dem strövigi^ 
Slogo de, skulle hvad helst för härsmakt slagit: så starka 
Gjorde dem hjeltens syn. Det ropet, att Gustaf var kcHii- 

men. 
For långs vägen och likt det ljud, som sprids vid ett varg- 
skall. 
Skyndade fiendens flykt. Savelli, som redan åt staden 
Tågade, stolt i triumf, ej hann deltaga i striden. 
Innan de» ogjord var, och kan sjelf med de flyende jlydde. 

Teuffel tifl konungen gick, som tryckte hans hand och sitt 

bifall 
^hdfAriAed de skimtande ord i fiFörunderHgt smidde min 

hammar, 
Utan sitt städ i dag; kvad skétte de gjort i förening?» 
ttp^iBBnar och ^äd, de mmB hatt gaf åt Teuffel o«h Dodo, 
&odo sä }%fsn aefa fiiil, som '7«ftgél ifrig och tirägen. 
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Se^an vände åan m^ till Baner ocH^rMde: «MiU kastspjut, 
Du, så hastig som stark och träffande! dig skall jag sända 
Upp till Demin , att dA'iL JEiedfålla den pranlcande ömen.sL 

ffKonung!» sade Bauér. (Jag hoppas ej endast från B|V|ép 

Fälla d^Uj utan ifrån den thron^ der försten af EriedlatadL- 

■ ^ ■ • fr ■ ■* . ■ 

Satte sig sjelf, den förmätne, då här ett säte för kejsaiél 
Välde i norden, och öfver dess haf, haa redan bestämde. 
Ja, i slottssaln öfver hans stol var bildad en romersk 
Orn på en glob, der Ä.driens bugt låg under hans ena 
H vilande fot, oeh den andra var sträckt åt stranden tf 

Målarn. 
Sil (Jet var icke förgäfves han antog titel af romersk 
Ostersjö-amiral och viste, om ej amiralen. 
Dock hans skepp på det haf, vi trott tillhöra oss nordmän. 
Stralsund lydde dock ej den väldige, medan i Tyskland 
Allt för hans fötter låg, nedtrampadt i blod och i aska. 
Stralsund såg din .flagg, o konung, och log åt hans åskoL» 

«Le, åt hans fåfånga hot vid Bälten, kunne vi svenskar 
Nti, och logo då re*n, på vår strand,» tog Brahe tilloiééiL 
rfVist var det rådet likväl, ty äfveA vist är det ädla. 
Hellre att hasta till hjelp, der det brann, än bida, på af- 

stånd 
Skådande blott, tills allt af de växande lågorna höljdes. 
Eljest torde en dag ej horden mera, än södern 
Lett åt det romerska ^råk af en Friedland eller en aninV 
Kejserlig drott till lands eller sjösi Carthago åt Tiberns ' 
Seglare log ej till slut. En makt, sotb griper om verlden, 

Hämma fej berg, ej haf, blott män, som Spartas ocli Sveriges.» 

v' 

riMän hw Sverige, som' Sparta; de gå med en ny Laonidas 
Gtäde^tiil offerdöd för det eviga fäderneslakideiv» 
ttopte BT «kogen en röst; och uudau de 8kyggiaitde.>gr^)||i^i 
fikjjpjlRpl^f^j^ :MVe sig fram toohystod med sin yngling- Ar 

■» .1» v 'f'i . ■ Qnaiaf, 



.^J* 



'^HeU! dig;^|UMt^ «i^ ej blott för de hö^oj^^mft 

|M^>Wli^ . iträndiir,,./ ^.. 

Di|^i|^(^ din och födcrwiur ma«dom -m '\'t , 

Yunnä;, tiU yåhi m din rhlrlim» Hoida;;<iiildiiga frileiy ;£ Ét 
Utan for folken och G^/^j Oud^iRffajllf i aia saanjsijf :^ 
Verkande. Mot en verldsraonarki du strider, men äfven ^ 

Ftr en^ ja, för den, på hvilkeff-vi ^«tb som kriatae»ij^tJ!i9fi||<' 
Ljusets ooh fridens rike från verldens morgöi» förkunnftdt» 
Der med sanning och nåd Gud «jelf> fiegerav.'4&r evigt, r 
£| att det riket med svärd förökas riW, som ej .en^sft .. 
BIrikap vore, men brott. Dess vaipen är ordet fråahunl^i 
QlHiom det aBena det segrar och växer och famnar 
ftli aU jarden tiil slut. Guds kraa är den, odi tiffKrnåm^ 
tHQa och säkert går, som de krafter, han lagt i natiiren>-'» 
TlAet endast begär evangelium; endast mot våldet 
Mtthar det iq^ tfli strids, mot våldet, som lånar dess eget 
Heliga namn, «d|i ' svekfullt vänder det eviga rikets 
Himmelska bilder till skjrg^fÖr jordisk vinning af vantron. 
Derfor band du ditt svärd tickdin sida, du hjelte; och derför 
Falla dig folken tOk För nanningens skull, för dess frihet, 
Drag välsignad .ftMl:É(t:?:feli-|ion skall göra dem fria: 
Hon med sitt Ijofri ^' fri är den som vandrar i ljuset.» 

Konungen, rörd af hans ord, i hans anlete såg med för- 
undran , 
Under en q vinnas drag af rörande fägring, en hjeltes 
Högt uppsträfvande mod, en apostels heliga allvar. 

wHvadan är du och hvem?» han sporde med ord fÉSh med 

ögon. 

«Konung!» bekom han till svar: «en freraling på jorden, 

en flykting 

Undan dess villor och brott; jag hoppas det sail^BN ^^^ 

godas 

Seger likväl och ville dig se bekrönt af den segren, 



886 . 
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Innaiii J8g.ftr.iäl*«utt f&dernesland der ofvan4 ^ipllU 
Bi«r år aM; flgll ^ och dit^. FtdULiiiia din iieUga bana: 
Md skaBJMptt^^, frid i hiatai^ (M|^ •^•{i& jorden. 
Dödlig &r diii.iiien C|j den ^tk^:^^^ hSiiim^iu strider, 
ly den nudd, léut itrider ned åigU ¥id de orden den 

>.j*; ' . - livite 

HäMe t%V4Bavb^ I» »it bori om den bligande kfähsa. for- 



^ I 



B«^ |kå*'4Ms kS|d ännu bin stannade, lueiilii: åt-Gnataf 
Tnglingm yiade iig om oob roptai «Dig Tiatar em krwit, 
Hi^re ätt nigm «om v^nns med ,srärd. Två kronor, tf 



Yieaa dig, byar få m våg. O! välj af de tvenne dan ritttji 
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IL 
BLINDE TID BOMMEN. 

taMilHrf^ Mnniifvi 8je}£,#lt ba»^ i Mmmekk. for^lanog* 
Hbt en smpftknd larf, hiC ^ftnd af svärmande vantro, 
EUer af ksmllinde svekF YSi de Mgorna, Brabe i lägret 
Taakfidl .ti# och ilade ut deifc. %dda i spåren. 
Fålangt l&väl han sporrat ain hingst» om icke den an^,- 
MdÉts i skiiiKl^Ctiga fljgt af en bom. Väl ville den hv^e 
Si«%a sig ^Sfviear, »en stod, då han. kände den tyglaiB|||| 
yi.^ handen. -b; 

Hé ät*^lbli hbfimelaka här igen! skrdE giMsen vid bommen, 
BliiiNiide mgf^ med beundraa och fino)é.; men utaa att öppna 
Sprang han ' sin herre till. miätea,. hvais steg, af Jbändema 

^, .. < styrda, 

Mältot.jiiti^iM.iiil n v&g. Ej öfver hans ögon var någon 
Mofadliek f^fllÄgi och ijUea i dem än talte till andra,^ 
Sjelf beréfvaé äcväl. aSl ^», förutan sitt eget. 
Fram tSkiåea xidaata flMf foegynta iask blinde sålunda^ ' 

i»iinäbit^ ^, -MrOe din röst, då 4* for. ^ dess iam^ 

V^ jag tro, som de andra, ditt be« nå jordilf M^ 
Déok en dylik klang af naturlig musik, af en infe \ 
Själsharmoni, en gång Idrut jag .^dj[]dci i Böhmenu i\ 

Likheten slog mii^öra på stunden. Förlåt! Är det landet 
Icke ditt: fädeittidiMid?» 
* ^ sid. 280. 
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tfJo^ STarte den unge, ^om något 
Fädernesland mer fins f(3r dem, som föddes i Böhmen.» 

«Känner du grefve von Stein?» fortfor den blinde. «Hans 

* maka 

Står för min syn då du tmt. Min tyn! hvad säger jag 

Ja , en syn härinne for mig frarintaSi^ i* tanor 

Allt hvad jag fordom sett. Hvail jag nu ^ mera kan 

skönja-, 
låiMfl^Bf dem en skepnad. Din bikt*- jag migf> målar « 
- henifes. * ' 

Är du ej der(i9 son — eller, yå^ar jag säga d^^ doUer^^' 
Far jag vill, så förlåt en blind, som dömmer méå^dkit^'^ 
Endast,^ iték flÉitilar sig fram med gissningar. Oftayht^ 
■. J yvlr 'u4'v andra' -^ *j' ■ 

I«A0^1^|MB dgonern ihärkt, det märker den lyssnande' ^^Mi||fA' 
Här vid4lti "kind , nu mer än förr mig trogen och ya¥^ffl, 
S(JM|iiyplterat- de seendes tjenst. Ja, ofta i '^stUot, 
9bÉl|||f4|l 6famdl mängden af folk, som stimnar ^d biliiÉåeftv 
94||fbvi}«lj^' upp i ett ord en historie eller ett aoiiirg. :'it.^3^^t' 
Qa?för 8iåji^'SM:liGfiftS här i rop för en spåman 
0|Éi?^^^^ '^kdkfejO tmttiSirtttt i verlden hnir n«mii4is *# 

«Glad%: rtiit.- l fc flfe namn, jag helsar ilig,» sade den unga, 
Hoppande ned af sin bäst ook tiyckte den gamle •banden, 
(ricke jag ^tåtsii att här^ee å^^i mm bvilken .vid bofreii- 
1)ftiftd^iP5]^, -då läkare, skaIdy,4<i^»rnkQnnig och , sknftlftid, 
Ä(vm åeo. bBmliga visbetetj^yit^^dä^ trodd^iT}^^ 

ffUndan det stonrng» haf*, der-^9iåtflEh åt atjehkili^ljfies 
Än i en afg^nidF itfiytit» jag gläds att i htfMÉÉyrilKg dölja,» 
Sade den gamle. ccHan lefver då än, min i glftcljwiilch Bergen 
Pröfvade ungdomsvän, gref Stein.» J$; .. >Ä 
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crAck!» svarte den andra 
Bleknande, aendast i dag, ej i morgon vi lefva i Böhmen. 
Bär jag väl sjelf mitt hufvud ännu? Har ingen af kejsarns 
Bödlar i munkdrägt burit det bort? Så frågar der mången,» 

«Väl har jag hört om en ny förföljelse,» sade den gamle; 
«Dock har jag tryggat mig öfver min vän, då han faran till- 

för*ne 
Lyckligen undgått: först när Thurn, hans frände, ur fönstret 
Kastade ut tyrannit med dess två välfödda ministrar; 
Sedan då Fredrik föll, och de, som under hans solsken. 
Kort som det var, kring honom sig trängt, bortblåstes af 

stormen. 
Undangömd på sitt gods, då han ej deltagit i statens * 
Skakningar, njöt ju din far beskydd för sjelf va sin kyrka, 
Anskönt alla, der ej vigvatten, rökelse, vaxljus. 
Allt det påfviska spelverk fanns, tillslötos för alltid.» 

ffHör hans öde, men sätt dig förut.» Hon ledde den blinde 
Under en alm. De satte sig ned; och medan de talte 
dvittrade då och då en vinterfågel i toppen. 
Kär for den gamle, hos hvilken ännu, då de öfrige flydde. 
Han allena blef qvar i den mörka och kyliga tiden. 

»Allt >se'n hjelten,» sade hon, ctsteg på stranden af Tysk" 

land, 
Ir en förvandling skedd hos min far i sinne och lynne. 
Stilla, försigtig och vek i de år, då kraften och modet 
Brusa hos andra, han nu i de svagare, såsom en yngling 
Brinnande, störtat sig fram, att dö för den heliga sakeh« 
Redan i fängelse förd, hvad annat af Ferdinands grymhet ■ 
Kan han förvänta, än döden? Eör tre sina söner han be- 
der. 
Icke for sig om nåd. De fängslades jemte den gamle, 

Franzéns Dilter, V. 19 
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Sedan de yttrat som han det hopp, att vid handen af Gu- 
staf 
Böhmen skulle igen upprätta sin thron och sitt altar, 
H?ila på egen grund, och blomstra i ljuset från himlen. 
Detta likväl blott såsom ett steg till egentliga målet 
Tänker han sig. Han tror, det antikristiska väldet 
Nära sitt fall, han tror den nordiske hjelten från himlen 
Sänd som ett medel dertill. Du vet» — 

ffJa, hela hans drömbild 
Känner jag,» sade den gamle. »Han väntar ett ljusets och 

fridens 
Bike på jorden, der Gud som menniska låter ånyo 
Se sig, dock ej som förut i en ringa och lidande skepnad, 
Utan i all den makt och härlighet, mennkskosonen 
Genom sin seger förvärft på jorden, såsom i himlen. 
Hvad i en skuggbild blott, och den befläckad och bruten, 
Skymtade fram, då Gud ett folk till sitt eget bestämde 
(Hvilket likväl ej blott af den eviga kärlekens huldhet. 
Utan af menskliga slägtets f5rderf är en stående spegel) 
Hvad af Moses, efter den syn han hade på berget. 
Blott i ett utkast tecknades groft; hvad profeterna sedan 
Skönare sågo på moln med glödande fargor sig måla: 
Detta han tror en dag, och det snart, fullkomnas på jorden 
Genom en verldsmonarki af Messias, som kommer ånyo. 
Icke till verldens dom och förstöring, såsom vi andra 
Vänta hans ankomst, utan förut att tiden regera.» 

«rJa i det hoppet han lefver och dör,» tog åter den unga. 

«Hela hans själ är full deraf. Som en växande låga 

Tär den ock kroppen. En dag, då jag kom till honom i 

häktet. 
Nästan boende der, jag såg i hans ögon och kinder 
Feberns brand och kände dess slag i den darrande handen. 
Sedan han sport mig om allt det nya, jag visste om kriget, 
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Fästes luiaid blick på en bild af Gustaf och smälte i taran 
Ja, utbrast han förvirrad i uppsyn, hjelten Sr riktigt 
Målad, men icke hans häst. Hvit måste den vara för ho- 
nom; 
Ty han banar ju väg för den Höge, som kommer med 

ljusets 
Hvitt beru8tad« kämpar. Du ser den dagen, min dotter! 
Himmelen öppnar sin port, och dess här nedstiger på jor^ 

den. 
Ej blott sköldar och spjut och harnesk glänsa af silfver. 
Utan ock hästarna skina som snö. För det skenet allena 
Flyr all mörksens makt, då Han kommer, och hämnarens 

vinpress 
Trampande går att sin thron intaga som konungars ko- 
nung, 
Han som var död och är lefvande. Si, en krona af aUa 
Världens kronor tillsammans han bär, och hans mantel är 

purprad 
Genom hans blod, ty hvit är eljest hans skrud, som de 

andras. 
Bör ej hans härold bära hans fargp Ett hvitt regemente 
Vet jag att konungen har, en utvald tropp. — Theodora, 
Hör! du är ensam fri: mine hurtige söner i bojor 
6ucka med mig. Tag du den yngstes klädnad och vapen. 
Sätt dig på springaren upp, den hvite araben, jag äger; 
Far till hjelten med den. På den skall han håUa sitt 

seger- 
Intåg här. Då gån I ur hus och fängelser alla. 
Honom till mötes. Bort med bål och bilor från torgen. 
Strön ut blommor och löf. Hör! hör! det ringer i tornen. 
Kyrkorna öppnas igen, som de »vårte kring kejsarn så 

tänge 
Stängt för er arma. O! gån dit in och lofven den Hog^ 

ste. — 
Nu af Dayid en psalm, om glädjen att träda i Herrans 



292 

Heliga gårdar och hus, ifrån hans läppar sig utg9t. 
Under den sömn, som följde hans yrsel, behagligt ocb 

stilla, 
Trodde jag honom ha glömt sitt bud. Dock, sedan han 

vaknat 
Sansad och lugn, han böd mig utanför fångelsets fönster 
Visa mig, stigen till häst. Ibland mina bröder på landet 
Öfvad förut i ridderlig lek, jag kände mig lifvas 
Både af dotterlig pligt och af glädjen att Gustaf få skåda. 
Eedan hade vi sagt farväl, då han efter mig Topte: 
«Icke han sjelf likväl är den rätte, som kommer på hnt 

häst. 
Säg honom det, mitt barn, ehur' «Sannfardig och Trofast» 
Aro hans namn också, ty med rätt han strider och döm- 

mer; 
Så är han värdig att gå med sitt svärd for den himmelske 

hjelten, 
Hvilken sitt namn bär skrifvet på pannan, ett namn öf?er 

allt namn. 
Ordet, så heter han, ordet i Gud och Gud uti ordet.» 

ffMidt i hans villa, hvad stråle af ljus!» utropte den gamle. 
wOrdet i Gud från evighet var; för de trogna i tiden 
Gud uti ordet är. Vansinnige lära oss visa.» 

Medan de talade så på den höjd, som den blinde bebodde, 
Spordes i nejden omkring, att Engeln, som synts på den 

hvite , 
Visat sig åter. Från gård till gård sig samlade flockviis 
Qvinnor och män och ropade: se! han besöker den blinde. 
Häpen att höra det ropet och se den kommande skaran. 
Sprang Theodora till häst och ämade fly, då i tygeln 
Grep för henne en hand och en röst befalte att stanna. 
Brahes hand det var och hans röst, som nu saktare sade: 
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ffDödlig är du som vi; förklam dig, säg hvad betyder 
Allt det bland verk här, med hvilket du hopen bedårar.» 

ttlcke bedårar dem jag, ej mer än en bild af Maria 

Hopen, som tillber den. De bedraga sig sjelfva med van- 
tro ,» 

Svarte hon stolt på en gång och from, af de sårande 

orden 

Från sin förvirring bragt. «Bedrar jag mig icke,» (Tion 

fortfor) 

nAr du ibland de främsta, som omge svenskarnes konung. 

Väl! så ber jag, att du bär fra^i till honom mitt budskap. 

Låt 'mellertid af din vink den trängande skaran förskingras.» 

Stigande af, hon tog den glänsande fålen vid betslet. 
Ledde den fram, med de ord: «Se här en bild af det höga. 
Bena och brinnande mod, som egnar en kämpe för ljuset. 
Böhmen har sändt den hit åt hjelten, som hamnar dess 

frihet. 
£j kan Gustaf i nöd ohulpet lemna det landet. 
Der en Huss stod fram, för Luther, en sanningens härold. 
Der mot verldstyranniet sig främst uppreste ett manligt. 
Ädelt och trofast folk. Betryckt af den största bland sor- 
ger. 
Sorgen att se i en rättvis strid sig plötsligt förlora 
Ej blott sin egen sak, men mensklighetens och himlens. 
Har det likväl sitt mod ej fällt. Det bereder sig hemligt 
Under sitt blodiga ok, att på nytt för sin tro och sin frihet 
Qripa till vapen, så snart blott svenskarna nalkas dess 

gränsor. 
Bringa, du ädle, dess bön till din konung, jemte den h vite; 
Bäre ban dit i triumf den af himlen bestrålade hämnam!» 

«Hästen är värd att bära en konung,» isvarade Brahe; 
«Dock ej på gåfvan allena man ser, men på gifvaren äfven. 
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Innan jag tar den emot, bekänn: är du skickad af Wald- 

stein ! 

Yngling! du hör till den flock af de ädlaste ätter i Böhmen, 

Hvilka han drar i sin tjenst och fäster omkring sig i tjus- 
ning 

Genom sitt hofs, sitt namns, sin persons förblindande stor- 
het. 

Genom de kungliga skänker han ger, och de större hau 

lofvar. 

Väl kan det språk, du för, ej talas hos försten af Fried- 

land. 

Dig det lärde en prest i hass sold; och du lånar dig dertill? 

Du, med en sådan själ i din uppsyn! Vore den sann blott!* 

<«Eiddare!» svarte hon lugn. «I landets, icke i eget 
Namn, har en dess vän sändt gåfvan och nämner sig icke. 
Icke ät sig begär han något. Kanhända han redan 
Hunnit dit, der intet behöfs, hvad jorden förlänar; 
Dit förtrycket ej når, ej heller det hämnande svärdet.» 

Under den suck, hon drog, dess barm sig häfde i vågor, 
Märkta af Brahe, hvars ögon, från dem åt anletet höjda, 
Mätte dess hela gestalt med forvåning och tjusande upp- 

täckt. I 

Rodnande djupt för hans blickar, som snön för den stigande 

solens , 
Sade hon: «Möt mig i Böhmen en dag, och låt mig i 

striden 
Följa dig der. Då pröfve du sjelf , om jag sålt niig åt 

Waldstein, 
Eller lärt mig att hyckla ett språk , som mitt hjerta fö^ 

nekar.» 

«Icke till vapnens bragd naturen synes dig ädmat,» 
8varade Brahe, som nu förstod den hemliga dragning, 



295 

Hvilken han genast känt till den uuderbarligen sköna; 
nSåsora én fridens engel eu dag du mig möte i Böhmen.» 

(diiddare!» ropte den blinde, »du sagt ett ord, som betyder 
Mer än du tror. Der kriget begynts, der slutas det äfren. 
Verldens frihet och fred i Prag eröfras af svensken. 
Minnens en dag, då det sker, att det sade den blinde vid 

bommen.» 

»Är du en siare?» sporde med half bespottelse, riddarn; 
Half , ty den gamles gestalt och uppsyn väckte hans vördnad. 

nSiare!» svarta han; vja, fast blind, jag ser hvad i tiden 
^Ula ej se. Jag ser af det land, åt hvilket i stormen 
Stretar det skakade skepp, en hägring; ser det i molnen 
Spegla sig re'n. Tillförne en blick åt en Qermare framtid 
Sände jag ut i ett blad *, for kristenheten mot Islams 
Blodiga måne, och blef försmådd! Så drog jag mig undan. 
Nöjd att trösta mig sjelf med min utsigt, eller min insigt. 
Vågar jag säga; ty icke med svartkonst söker jag kunskap, 
Utan med tro på en plan i det hela af menniskoverlden 
Under betraktelser öfver den ked, som binder dess delar. 
Dock ej hit hör talet derom. Jag ville dig säga 
Också jag ett ord åt din konung, rörande Waldstein, 
Om hvars ränker du nämnt. En dag med hans förstliga 

helsning 
kom till mig hans förtrogne Sesina och sporde i tysthet, 
Hvad min forskning förnam om hans framtid. Fordom vid 

hofven 
Hade jag vist i de nyss uppfunna, med häpen förvåning. 
Såsom ett trollverk, skådade glas, stjernhimmelens under. 

* Miles Anii-Turcicns. Öm i denna, eller de andra Herlicii skrif- 
ter, är något slags värde, känner jag ej, så vida jag aldrig läst dem. 
Jag har lånat hans person emedan den fans i Pommern vid den tiden, 
och behandlat den för mitt ändamål med poetisk frihet. 
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Afven en narrs horoskop, jag bekänner det, ställde jag 

stnndom, 
Gycklande. Så ibland stjerntydare blef jag beryktad. 
Derföre kom, med ett ord, Sesina och ville for Friedland 
Veta, hvad stjernoma sagt om hans storhet. Skaparens 

storhet, 
S?arte jag, viste de mig, ej dödligas, medan jag kunde 
An med min blick uppfånga en skymt af de hvälfvande 

verldar. 
Den han sökte, likväl fann hertigen sedan i Seni. 
Denne, som sett förut hans hertigedöme deruppe. 
Nu af Jupiter ser det förbytt till ett konungarike. 
Jupiter är den Gud, som Friedland aktar och4illber. 
Under dess strålande hägn han ser den Böhmiska kronan 
Glindra i skyn, beredd att sänka sig ned på hans hufvud. 
Gustafs lyckliga svärd for sin afsigt hoppas han'- vinna.* 
Väntande blott att se i ett stort afgörande fältslag 
Segren för honom bestämd, för att resa sin fana i. Böhmen, 
Bjuder han Gustaf sjin hand, som denne ej torde förakta; 
Ty den man, som en här för kejsarn skapte af intet. 
Möjligen kan också mot kejsaren skapa en annan.» 

crMå han tjena vår sak, men ej vänta att svenskarne Ijena 
Hans förrädiska hämnd och förmätet stämplande högmod,» 
Svarade Brahe. «Jag ser,» tog åter den blinde till orden, 
(fBrahe är värd sitt. blod och värd att hans minne med Gustafs 
Träder ibland odödlige fram. Alexe^nder den store, 
Hvarfore kallas han så ännu? För sin plan att i verlden 
Sprida det grekiska ljus. Mer stor i den kristna historien 
Gustaf skall stå, och der hans Ephestion delar hans ära.» 

ccGubbe! det hörs ännu, att du vistats vid hof i din ung- 
dom,» 
Yttrade Brahe, ccmen säg: hur känner du mig?» 
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«För mitt örai> 
Sade han, «rär du bekaut, allt sedan ditt ljudande makt- 
språk 
Här vid skogen, hvarur ett tjog kroater dig anföll, 
Tvang dem att fälla gevär för dig och de tvenne dig följde.» 

vSkada att icke du ser, som du hör,» tog riddaren åter. 
irBättre än rösterna här vid bommen, skulle naturen 
Ejring din boning, så rik på skönt omvexlande taflor. 
Sysselsätta din själ, som icke kan hvila.» 

«Ett öga 
Äger jag dock,» inföll den blinde. «Min snälle Rudolphi! 
Ar du tillstads?» «Ja, herre, jag står på kuUen och ki- 
kar,» 
Bopade gossen. — «Nå väl! hvad ser du på jorden och 

himlen?» — 
»Kyrkan i öster förklaras i glans. Ur alla dess fönster 
Skiner det såsom af guld.» — aJag förstår : då är solen vid 

dammen. 
Går hon ej klarögd ner? Jag väntar förändring i luften.» ' 

«Sommarljumt är det än; men tror du det fryser i morgon,» 
Frågade Brahe. vYi hoppas, att vintern, såsom en j^ammal 
Vän till oss nordbor, kommer igen och bygger oss broar 
Ofver morasen här, att vi snart i Demin få Savelli 
Tacka för godt qvarter.» 

((Brobyggaren kommer i morgon,» 
Svarte den blinde. — «Jag ser på vägen en ridande främ- 
ling,» 
Kopade gossen. «Hans drägt är besynnerlig. Ofver sitt 

hufvud 
Bär han en snöhvit bunt, som gömmer hans hår i sin run- 
del.» 
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wHvad en turki Hvcra leder mig fram?» Med ifver deu 

bHnde 
Eeste sig, fattad af Brahe, som sade: »Yar stilla så länge, 
Turken är Qierran ännu. Rätt skarpt är det öga du lånar. 
Sättöm oss alla kring almen här står. Se, äfven i vintern 
Skön med sin hederskrona, som du, bon oss bjuder ett säte. 
Se*n skall jag föra dig fVam; jag är sjelf nyfiken att höra 
Huru med Portens fall, som du spått Europa, det lider. 
Under Gazi, som nu regerar och Solimans segrar 
Fruktsamma gör i fred, är jag rädd, att den icke vill falla. 
Ja, jag fruktar den står, pyramiderna lik, och betraktar 
Hundrade rikens fall omkring sig. Constantinopel 
Blef åt det eviga Rom en make. Emellan de båda 
OfÖrstörliga fästen for envåldsmakten och vantron. 
Kämpe sig här och der ett folk till sanning och frihet.» 

«Talar du,i> 'dcrek den blinde, «som hedning, eller som kri- 
sten? 
Äfven en hedning vill se ett mål, för hvilket sitt omlopp 
Jorden gör och hvartåt, ehur den sig kröker och slingrar, 
Yerldens gång till slut dock leds af handen der ofvan. 
Hedningen ser det dock ej. En kristen ser det i ordets 
Segrande makt, det ordets, hvari är det eviga lifvet. 
Ty Gud sjelf är deri. Det ordet, som verldarna alla 
Ropte ur intet fram, det är samma, som vandrar på jor- 
den. 
Lånande mål af tusende folk, och frälsabde ropar: 
Syndare! Si Guds lam, som verldenes synd borttager! 
Död, hvar är din udd? och helvete, hvar är din seger? 
An en seger likväl dess konung tyckte sig vinna 
När han, sig lik, ur sjelfva den stam, som burit den helga 
Herrans telning, ur Abrahams rot frambragte det mäktigt 
Genom sanning och lögn hänförande sinliga Islam. 
Dock, som det skrifvet står: Guds kyrka är bygd på en 

klippa, 



299 

Der hon af ingen port till mörksens rike kan ryggas, ' 
Osmans välde så v&l som Mahomets eget skall falla. 
Skulle ej Ismaels gren bortrensas, dA bruten är Isaks, 
Den oäkta så väl som den äkta, att kronan må ensam 
Lefva och breda sig ut till skygd for alla på jorden? 
Kristenhet, var värd ditt namn! Sjelf menniska vorden ' 
Gud dig det namnet gaf. Så blef du den sanna, den högsta 
Menskiighet. Kj söndrad ifrån det raeuskliga slägtet. 
Sluter du in i din fostrande fatnn, hvad af qvinna blott 

' föddes, 
Bär det ock nattens förg och suckar i träldomens boja. 
Afven det barn som fadren försköt, som modren förgäter. 
Du i den fadrens namn tar upp, som är fader for alla. - 
Kristenhet! du har kämpat med Gud, så vorden det rätta 
Israel, kämpat en skräckfuU natt och vunnit. Välsignad 
Ser du i autetet Gud och känner dig frälst. Och du skulle. 
Du med solen öfver dig upphöjd, bäfva för mörkrets 
Flyende makt och ej se, hur månen bleknad försvinner?» 

ffRätt är det taladt och tänkt!» med ett handslag honom de 

orden 
Sade en man, som under hans tal till de andra i tysthet 
Satt sig och hört. Det var en Johannes; icke den unge 
Blomstrande, hvilkens bild är en engels, som fällt sina 

vingar, 
Stigen i stoftet ned, att höra den eviga sonen; 
Utan den gamle, som lefde ännu, af hans vittnen allena 
Öfrig, och öfver hans hjord utbredde välsignande händer. 
«Aro ej röst öch hand Bothvidis?» sporde den blinde. 
«Yar välkommen, att här förklara en fråga, dig värdig! ' 
Säg, herr bisk(^, väntar du ej evangelii fullhet? 
Lofva ej skrifterna den? Fullbordar ej Herren sitt löfte? 
Gör han ett halfgjordt verk? Skall icke den evige Fadren 
Bland allt folk i hans Son tillbedjas i anda och sanning, 
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Innan en ny omskapélse sker af sjelfva det jordklot. 
Der på en fomverlds grus vi bo, som föddes af Adam?» 

((Tusende är,» var biskopens svar, «1 veten det alle, 

Äro en dag för Gud. För menniskan sjelf är dess lefnads 

Attiårigå lopp en ^dag , då hon skådar tillbaka. 

Herren skall ej, då hans stund är inne, fördröja sitt löfte.» 

«Yågar en yngling ett ord i det höga och heliga ämnet?» 
Sade en röst, hvars melodiska ljud i den åldriges hjerta 
Eörde dess mildaste sträng, och hans blick på den unga, 

som talte. 
Vändes med välbehag. «Hvad tror du, vördige fader? 
Skall. Guds rike, som nu blott andligen käns af de trogna, 
Ej framsträla till slut åskådligt for aUa på jorden. 
Så att dess sanning och nåd stå klara, som solen och må- 
nen, 
Öfver verlden, och friden, som nu i helgade hjertan 
Stiger ur skyn fördold, sig uppenbarar på jorden 
Såsom en alla dess folk och förstår förenande engel? 
Ber du icke derora, då du ber om seger för Gustaf? 
Ar ej striden, han för, ett steg till det heliga målet?» 

Biskopen, öfver hvars drag i allvar smälte det vänligt 
Leende lugnet, svarade så: «Då jag, utan att forska 
Efter den Eviges råd (hans vägar äro ej våra), 
Ber .för mitt fädernesland och min konungs vapen och råd- 
slag, 
Ber jag den bön, hvari en kristen lefver beständigt, 
Att Guds rike må komma. Jag ber derjemte den andra, 
Hvilken ej skiljs derifrån: att på jorden, såsom i himlen, 
Herrans vilja må ske. Jag troc att det eviga riket, 
Fast det af verlden ej är, och nu i hjertat allenast 
Fattas af oss, likväl är mer än en andelig tankbild. 
Verkligt det är som skapelsen sjelf, mer verkligt än verlden; 
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Ty dä denne förgås, framstår det i hela sin klarhet. 

Äfven det hoppet jag delar med dig, »tt det redan på 

jorden 
Skall förklara sig mer och mer i säUare tider, 
Genom begrepp, som ljusna, och dygder, som höjas och 

renas.» 

«Icke vid Jordan blott är i heliga skrifter förvaradt 
Yerldens hopp om en tid af ljus, rättvisa och endrägt,» 
Sade den blinde, »det spridt sig med folken från öster tiH 

vester. 
Skalderna målat dess gyllene bild, och de vise begrundat. 
Huru Astrea igen må lockas åt jorden tillbaka. 
Ingen förstod det likväl, och förgäf^es från tempel och 

lunder 
Offrens försonande rök uppsteg i fyrtio sekler. 
Tills från himmelen kom det rätta försonande offret. 
Nu fick åldrarnas lopp en betydelse. Anden från himlen 
Blåste de strödda förvirrade blad i talande ordning. 
Verldens krönika blef ett lefvande epos, som ändlöst. 
Dock till enhet be stäm dt af det eviga målet för tidens 
Pa^an^e flod, med den fortskrider, och speglar ej endast 
Stifodemas menniskoverk, men himlen; speglar dess stjernor 
ICellan dess moln , och på dessa den lugn förkunnande 'bå- 
gen. 
8i! den bågen är oss ett vittne, att Mmlen och jorden 
Stå i ett evigt förbund, som begges Herre besvurit. 
Derföre skola vi tro på en återkomniande guldtid. 
Må den ock dröja ännu årtusenden: menni^koslägtet 
Går i sin ungdomsyra ännu. Må floden än högre 
Stiga omkring den ark, der menskligheten förvarar 
Allt htad hon dyrbart har, må dufvan sitt fuana olivblad 
Endast visa och fly! Till slut^ der hon stannat, skall arken 
Stanna också, och der hön sitt bo uppbygger på berget, 
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Byggs af en sällare verld ett tempii^l åt friden och ljuset. 
Dock det är redau byggdt, fast doldt för dödliga ögon.» 

«Hören en tanke härvid. Af en siare kan den ju vågas; 
Bär jag namnet deraf, så vill jag ock låtsa det vara. 
Gudar och menskor i strid om hvarann fornskaldeme sågo, 
Så, i verldsepopén jag ser odödliga strida 
Jemte de dödliga; ser med den kraft, den anda de yttrat 
Medan de lefde, Athéns och Roms, ej mindre än Asiens 
Hjeltar och Tise ännu fortverka i raenniskolifvet. 
Se! hvad kunde i Sparta Lykurgs, i Latien Numas 
Lagar förmått som ord, om ej anden, af hvilken de föddes, 
Ofver dem vakat, om icke de sjelfve, ehuru fördolde, 
Sväfvat, ibland sitt fplk ännu och öfver dess hjeltar? 
Men då Lykurg steg ner att Spartas frihet bemanna : 
Skulle väl solen förgätit Athén? och de tretti tyranner 
Utan förtrytelse sett? och sett ThrasybuLos i hjertat, 
Utan att lifva hans mod med sin flägt? Ej kunde Car- 

thagos 
Undergång -med köld af Hannibals ande betraktas. 
Nej, när Marius satt på dess grus, han stod der och håulog 
Öfver det eviga Bom, som sjelf slet sönder sitt sköte. 
Stolt derjemot uppsteg Alexanders skugga på Pharos^ 
Blickade öfver sin stad, och från Herculis stöder åt Of^ 
Gyldene kust besåg, hur hon spridde i vexlande strömmar, 
Bundt om den verld han besegrat, med handelns skatter 

iiUika 
Vetenskapernas ljus. Men när Omar till lågorna dömde 
Allt hvad der samladt var af grekisk vishet och skönhet, 
Flydde han sorgsen och vred till Persepolis , flydde åt Ganges, 
TVädde der in i ett tempel, hvars prakt uthuggen i berget. 
Från en förgången verld stod öfrig och talte i bilder.^ 
Fåfängt sporde hans blick; hvad de underbara betydde; 
Tills en ande ifrån, den verlden, en af dess visa. 
Lyfte en förlåt der. Då stod fÖr hans ögon den höga 
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Heliga forptid fram i all sin sällsamma storliet. 
Skådande huru dess fall beredt den senare verldens 
Daning och flor, och dess ande i den osynlig sig flyttat; 
Skådande huru vid allt, som i stoftet förvandlas af tiden,- 
Intet förloradt går, af hvad ljuset och himlen sig egna. 
Kände han svalna sin harm, att se förstöras sitt skona 
Grekiska verk. Dock förstod han ej än , hvad byggnad För- 
synen 
Ofver det rest, till sk^gc) för en högre och' sannare bild- 
ning. 
Väl i sin egen stad han bemärkt det gudomliga orjet, 
Bit fråti det tempel spridt,. han i Salem vördande skonat, 
Spridt derifrån omkring all verlden genom hans segrars 
Skönaste frukt, det språk han lärt de kufvadé folken.* 
Häpen hade han sett i Caesars ofantliga rike 
En ny makt, med begrepp blott segrande, växa det jeralik. 
Dock dess himmelska grund och betydelse kunde för honom 
Ej Aristoteles sjelf förklara, ehuru sin egen 
Vishet väfd i dess lära han fann; bestÖrt att ej- mera 
Kunna begripa sig sjelf, och brydd af den spira åt honom 
Gafs i en mörknande tid. I den långa bedröfliga natten, 
(Stjernlös var hon dock ej), begynte Olympens och Pindens 
Glödande spetsar igen förkunna den kommande dagen. 
Plato, som länge förut åt Jordans heliga palmer 
Vändt sin förvånade blick, sett Logos på jorden och tillbedt , 
Väntade glad den stund, då han skulle på stranden af Arno 
Träda mecl Maro och Tullius fram, och ljuta sin anda 
Ofver de der en ny uppblomstring ^f meuniskosnillet 
Bådande knoppar. Dock mer än deras stigande fägring 
Honom förnöjde det ljus, evangelii renade fackla 
Spiidde i kyrka och stat. Förut till hälften en Juristen, 
Blef han det nu fullkomligt. Han såg, hvad han grubb- 
lande anat, 
Dagsklart fattas af barn i lef vande sanning och kärlek. 
Mellan Moses och Luther' U.an stod och såg sig tillbaka 
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Of ver fem årtusendens rymd, och ordet till verldens 
Väldiga gåta han fann, som de, i det eviga ordet.i^ 

ffJa, det förklarar allt. Så behöfs ej annan förklaring :« 
Inföll biskopen. »Endast vi tro, att ordet ibland oss 
Lefver och verkar, att Christus är sjelf i sin lära tillstädes, 
Bör det oss ej,, om Plato och Cicero äro i månen 
Eller i Sirius. Blott i de verk, de efter sig lemnat, 
Lefva de ön för oss.» 

' r ' (<Det är saunt: så lefver ock Moses 

Blott i sin lag för oss. Dock neder till' Christus på berget 
Steg han i synlig gestalt och syntes äfven för Petrus,» 
Sade den blinde; «och när af Josias lagen var funnen, 
Templet blef renadt igen, och allt det församlade, folket 
Hörde förbundets bok, den länge förgätna, ånyo 
Läsaé för sig, och svor den på nytt, som vid Sinai fordom: 
Månne omkring dem då ej sväfvade anden af Moses? 
Månne Elias ej såg åt Jordan, medan Johannes 
Gick med hans. anda och kraft att väg för Herran bereda? 
Skulle ej alla profeterna sett med stigande väntan 
Efter den store som kom? Och tills han kommer ånyo, 
Skulle de ej bakom de tolf apostlarnas stolar 
Ställa sig än, att se evangelii strider och segrar?» 

cfBort med frågor, som blott missbrukas kui^nti, ej lösas,» 
Svarte den andre. »Min vän I så uppstod helgon^s dyrkan.^) 

c<Lemnom det helgade fält och foljom endast naturen,» 
Sade den blinde igen. «Se vattnet ur källan i floden 
Einner till hafs, och dä*n uppstiger i moln, och tillbaka 
Gjuter sig ner i regn, ger lif åt säden och blomstren, 
Suger sig ner i djupet och blir en källa ånyo. 
Tänkom oss himmel och jord likså i andlig förening, 
Genom en rörelse upp och ned, som Jacob det drömde. 
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Hela det synliga spel af krig, statshvälfningar, thronfall, 
Sanningens kamp. mot villan och fnhetsandans raot en våld, 
Ar kanhända en skuggbild blott af de strider, der ofvan 
Eller innanföre utaf odödliga föras.» 

«Tar du försynen bort ur historien? Gör du af verldens 
Styrelse blott ett menniskoverk?» tog biskopen åter. 

«Har jag då mist med min syn ock förståndet ?ä svarte den 

blinde. 
«Ser jag ej solen mer, så känner jag dock af dess strålar 
Värmen ännu och vet, att dem förutan naturen 
Dödde med allt hvad hon bär. Likså i den andliga verlden 
Allt försvunne i natt och död, om den eviga solen. 
Gud, ej lifvade allt. Men se vi icke i månen, 
Icke i morgon stjernan, i daggens perlor på blomstren 
Ljuset af solen? Hvad godt i himlen eller på jorden 
Verkas af menniskor eller af englar, det leder sitt ursprung 
Från det eviga ljus, som allt upplifvar och fostrar. 
Störa de dödligas verk ej försynens ordning på jorden: 
Hvarföre skulle det luftiga spel af andar den störa?» — 

«Men det stör för oss — vår frihet,» ropade Brahe; 
c(Gör oss till dockor i spelarens hand, till bilder på väggen. 
Hvad I den väldiga strid, här förs till häpnad för verlden. 
Vore ett gycklande skuggspel blott? En skugga af skuggor 
Vore den store, hvars hand här skakar throner och riken? 
Skulle jag sjelf kanske i ledband föras af någon? 
Ho det ock är, jag ber, att han icke besvärar sig fåfängt. 
Min är handen som för mitt svärd, och mitt är det hjerta, 
Hvilket jag känner här slå för fäderneslandet och äran.» 

(rKänner du ej likväl, du måste det,» svarte den andre, 
«Något hos dig, som icke är du, i sjelfva ditt hjerta? 

Franzéns Dikter. V. 20 
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Hör du ej röster der, som än uppväcka det goda, 
Rätta och ädl^^ hos dig, än söfva dig in i din svaghet?» 

«Blott en röst jag försport i mitt inre,» förklarade Brahe, 
»Samvetets röst, som är Guds.» 

«Nå väll den rösten emptstå 
Kan du likväl, om du vill,» tog åter den blinde till orden. 
«Viljan är din, af dig beror ditt be^felut och din» gerning, 
Afven när Gud med sin ande dig rör. Den vilja, som all- 
ting 
Skapar och styr, förmår ej binda en vilja i stoftet; 
Kan då en menniskoröst , den må basuna i örat 
Eller i hjertat hviska fördold, 'Upphäfva din frihet? 
Åkte vi blott vår pligt, så förvillas vi icke af skuggor. 
Syntes de än med en dolk oss i vägen hotande träda.» 

Lyssnande under sitt tal på ett dån, som högre och högre 
Spordes af hofvar med vexlande slag och förkunnade tuF 

ken. 
Bröt han det af och med letande hand sig vände åt Brahe. 
Förd af honom sin röst till en turkisk helsning han höjde. 

Turken, en skön gestalt med ädelt talande uppsyn. 
Svarade glad, och snart på arabiska (mer vid det språket 
Var Hei^licius van, och arab var den andre till födseln) 
Taltes de vid om ämnen, hvari, att möta hvarannan, 
Begge förundrade sig. Till slut om sin resa araben 
Ordade så: »Jag följt till Wien en turkisk beskickning. 
Icke i statsmål. Ljus blott söker jag. Skulle du tro det? 
Knappt kan jag tro det sjelf: en österns son, jag i vestern 
Söker det vandrande ljus; ej det, som menniskor tända. 
Asien känner sig än för det hon varit, som folkens 
Fostrerska. Hon, som lärt Europa, försmår att en lärling 
Blifva hos henne. Likväl, om det himmelska ljuset sin bana 
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fiojt åt siu nedgång Te'n, så måste de östliga bergen 
Genom ett återsken upplysas af vestliga strålar. 
Ljus, med ett ord, jag söker af Gud. Hvad vi talat till- 
sammans 
Öppnar för dig mm själ. Förnim dess djupa bekymmer.» 

wAbdul hade en vän. Uppfödde tillsammans som bröder, 
Följdes de åt till Mecca, och der på den heliga grafven 
Svuro åt Gud, hans stora profet och hvarannan sin trohet. 
Sedan reste de vidt omkring, att sanning och visdom 
Samla ur allt, hvad i skrift Orienten heligt förvarar. 
Aterkomne till ladernes bygd upphöjdes de begge, 
Bagge af ansedd ätt, till embeten, hvilka de prydde 
Genom sin dygd och sitt nit, ej mindre än genom sin 

lärdom.' 
Hassem, så hette den andre, ibland de skrifter, han hem- 

bragt, 
Läste de kristnas heliga bok och rördes och trodde. 
Hemligen döpt, fortfor han i embetet. A.bdul allena 
Kände hans affall. Qvald af en strid emellan de känslor, 
Honom som musulman och som vän förbnndo och mante, 
Gick han till konungen, bad om nåd, i det samma han 

angaf. 
Vann den med vilkor, att Hassem på nytt sig svure till 

Islam. 
Såsom bevis derpå han skulle på torget i allas 
Åsyn trampa ett kors och kyssa den heliga Koran, 
Eljest dömdes hans hufvud att bli uppspikadt på kofftet. 
Abdul lopp till sin vän med förtröstan på saDfo^Ji^ och 

vänskap : 
Genom dem båda med sig han trodde sig säker om segern. 
Böner och tårar och skäl använde han, länge förgäfves. 
Hassem valde att dö. Ännu, då öfver hans hjessa S v^ 
Bilan var lyft, hans vän framlade för honom ånyo ^ ^ 
Koran så väl som korset, och bad. Med förlåtande ögon 
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Såg han på honom och teg, upplyfte dem sedan åt höjden, 
Såsom skulle hans själ ur dem uppfarit förklarad. 
Re*ii odödliga lik, han böjde sitt hufvud till döden.» 

Fremlingen tystnade, såg åt skyn, som skulle han frågat: 
Ser du från himlen ännu med samma förlåtande ögon 
Ner på din vän? Med en tår på sin kind begynte han 

åter : 
(Jag är Hassems vän, den Abdul, som honom förrådde, 
Honom som var mig så kär. Ännu i sista minuten 
ITyste jag hopp om hans räddning. O! tänk då min fasa 

och ångest, 
När jag midt i min bön såg yxan blänka och falla. 
Qvalen, som följde mig hem och söndersleto mitt hjerta, 
Kan du ej fatta, ej jag beskrifva. Att stanna på orten 
Var omöjligt för mig. Jag lade mitt embete neder. 
Reste från land till land, att förströ mina sinnen. För- 

gäfves! — 
Hvart jag än for, var sorgen mitt sällskap. Hvart jag an 

vände 
Tanke och blick, framför mig jag såg det blodiga offret. 
An på marken för mig det bleknade hufvudet hvälfdes, 
An dess strålande ögon ur skyn mig mötte med kärlek. 
Ofta i drömmen han talte till mig, och äfven om dagen 
Hörde jag liksom hans röst i mitt hjerta: du följer mig icke? 
Läs och tro. Jag tog den farliga boken i handen, 
Hvilken mig följt ur hans hus; men lade den fråu mig jned 

Jjfe» afsky. 

SlutlipP tvang jag mig dock, och begynte om mennisko- 

soueu 
Läsa 9 förvånad och rörd. Nej, skrek jag, så lefde, så 

dödde 
Ickje en falsk profet. Och sedan jag hunnit till stället: 
«Saul! Saul! Hvi förföljer du mig?» Jag tyckte mig läsa 
Abdul i stället for Saul. c(Ho är du Herre, hvad viU du 
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Jag skall göra?» så ropie jag, diguande ueder i stoftet. 
Svaret i boken stod. «Statt upp och gäck ia i staden.» — 
Hvdlken stad? Jag for till Wien; ty Constantinopel , 
Der jag befann mig, sände just då en beskickning till kej- 
sarn. 
Blind af det blixtrande ljus, som visat mig himmelen öppen, 
^ände jag mig som Saul. Jag ville till menniskan Jesus 
N^alkas så gerna. Men Gud är Gud, utrop te jag häpen. 
Ingen är Gud utan Gud; och jag tyckte mig höra ej endast 
yia de folk på Asiens fält, i Afrikas öknar, 
Qvilkas tro jag bekänner, men hela naturen mig svara: 
Ingen är Gud utan Gud. Dock när från öppnade himmeln 
Fadrens goda behag jag såg på Sonen sig hvila. 
Kände jag hemliga band till mer än en dödlig mig draga. 
Sjelf bekände han sig från himmelen kommen och sade: 
Den mig ser, ser Fadren. Och gick väl nå^nsin ett osannt 
Ord ur hans mun? Så spor jag ännu och famlar i mörkret, 
Ty ej föllo i Wien mig ur ögonen Qellen. Der funnos 
Tempel och kloster nog; men icke ur något ibland dem 
Kom Ananias till mig.» 

ffHär kommer han,» ropte den blinde. 
»Kom Bothvidi, med ord och anda, och öppna hans ögon. 
Låt honom se, att Gud är Gud i det frälsande ordet, 
Såsom i himmelens ljus, i tömekrona som stjernskrud.» 

Abdul fäste sin blick på den vördnadsvärde och rördes; 
Sporde och hörde, och tryckte hans hand till ett möte i 

lägret. 
»Lyckligen ledde mig hit två stjemor,» sade han sedan; 
»Luther och Gustaf. Ju mer man i Wien dem sökte i 

skugga 
Hölja for mig, dess mer de väckte min fikna beundran. 
For jag åt vestern för ljus, så må jag ock fara till norden, 
Tänkte jag. Natten sjelf är ju der bestrålad af solen.» 
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Afveii åt Brahe sin hand araben räckte förtroligt. 
Glad åt det löftet att framställd bli i konungens åsyn, 
Nickade se*n, och till närmaste bygd fortsatte sin resa. 

Förd till jsitt säte igen, Herlicius sade: «En afton, 
Sådan som denna, är värd trehundrade. Tvcken I icke 
Att, för en blind i ett tjell på landet, jag lefver i verlden 
Temligen än?» 

«Och, jag tror, rätt gerna. Du valde din boning 
Klokt i ett bomhus,» svarade Brahe. 

«I verlden, fast icke 
För den, icke dess makt till viljes, skole vi lefva,» 
Sade han, «tills vi dö; och kanhända vi lefva i verlden 
£fter döden ännu. Jag kommer tillbaka till ämnet, 
Hvarom talet var nyss. Säg, tror du, att Hassem der ofvan 
Ej ger akt på sin vän, ej väntar att honom till dopet 
Följa en dag? Du sjelf, då du går med din konung i 

striden. 
Vet du om ej Per Brahe, din stamfar, jemte sin konung. 
Sätter sig ner på en sky att bestråla dig, såsom sin sonsou 
Han, och sträcka sin famn emot dig, skulle du stupa.» 

wSkön och naturlig jemväl, jag bekänner det,» svarade rid- 
darn, 
»Synes den tanken, att när vi oss väpne för s&nning och 

frihet , 
Fädernesland och Gud, vi följas af «vördade fäder, 
Hjeltar och riddersmän,» som före oss gångne i tiden 
Visa oss ärans väg, ocb på den med glädje oss finna. 
Dock vi se dem icke, och de kanhända ej kunna 
Eller vilja oss se. Hvem skådar tillbaka, då framåt 
Hänförs hela hans själ af hvad högst och sällast han tänker? 
De fullfölja sin ban, vi vår.» 



311 

«Se,» sade deu bliude, 
ftlcke bakom en mur för döden oss, utan en trappa 
Uppföre. Stå vi deruppe och se i en växande, synkrets 
Frie omkring oss, skulle vi ej med nöje tillbaka 
Kasta hit ner vår blick? Guds ^erg har foten i stoftet. 
Spetsen i skyn. En dimma för oss den glänsande spetsen 
Skymmer, i det vi klänga oss upp. Om dimman förspriddes, 
Såge vi nära oss leende stå de vänner vi gråta, 
Såge dem räcka oss handen till hjelp , då vi streta i branten; 
Eller tror du en man, då han lyftes ur stoftet, ej egnar 
Sådant, för hvilket en engel, som står vid den eviga thronen. 
Stiger bland dödliga ner? Vid mörkrets seger på jorden 
Grep din konung med harm till sitt svärd, och med honom 

ej mindre 
Harmsen du sjelf. Hur kan du då tro, att den skulle i 

himlen 
Utan förtrytelse ses af en Wasa, en Heiirik den fjerde?» 

»Lofvar ej himlen oss frid, då vi troget kämpat i tiden?» 
Frågade Brahe till biskopen vänd, som svarade honom: 
«Frid, evinnerlig frid är hos Gud.» 

«Ja,» ropte den blinde,- 
«Såsom i himlen, så ock på jorden. Känner ditt hjerta. 
Riddare, midt i din kamp, då för rätt och sanning du 

kämpar, 
loke en himmelsk ro? Och den skulle der ofvan förspillas, 
Om de salige der fÖr menskligheten på jorden 
Rördes ännu och toge sig del af dess heliga strider? 
Ljuset är lugnt och tyst. Ej gnyr det, som stormen och 

dundret. 
Far det dock ej mer hastigt än de? Så fara och verka 
De som i ljuset bo.» 
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«Bland dem kanhända är redan 
Du, min far,» utbrast Theodora, «och medan jag talar 
Kommer en stråle af dig, må ske, min tanke till mötes. 
Sväfvajr du fri i ljuset, så är du mig närmare vorden 
An du i fängelset var. Ack, nyss i din feberforvirring 
Var du ifrån mig skild, långt mera än döden oss skiljer. 
Bär jag dig ej i mitt hjerta? Jag ser dig såsom du tänker, 
Talar och gör; jag ser din ande, såsom min ande. 
Hvad! om jag skådar mig sjelf i en spegel, känner jag 

derför 
Bättre min själ? Om jag ser ditt anlete, fattar jag derför 
Mer det jag älskar hos dig, som ej vissnar, ej bleknar, ej 

slocknar? 
Detta ej kejsarens makt, ej dödens kan mig beröfva; 
Himmelen sjelf kan ej min tanke, som följer den sälla. 
Hindra ifrån hans spår.» 

«Det syns en ryttare åter,» 
Eopte Eudolphi. «Hans häst är svart, så äfven hans klädnad.» 

«Dö.dens bud från Prag, mig söker du! Hvarföre svart- 
klädd? 
Bådar du ej förlossning och frid?» Med de orden att 

ryttarn 
Möta hon gick. Mellertid beskref för de andra den blinde 
Grefve von Stein, hans sällsamma tro, hans dyger och öden. 
Dottren som funnit det bud hon väntat, lyfte åt höjden 
Tackande upp sin blick, som ännu af tårame glänste. 
När hon vände igen med ett blad i handen och sade: 

wHören, hvad nåd af Gud, ehuru af raenniskor ingen! 

När till min far man kom med domen, som öfver hans 

hufvud 
Utan skuld var fälld, så fanns han, såsom man trodde. 
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Sofvande. Allt stod tillreds. Den blodiga timmau var 

slagen. 
Väckas skulle -han nU för att dö. Men döden var redan 
Kommen med sömnen, sin bror, att upp till en Högre, som 

dömmer. 
Kalla den fromme. En skrift i den stelnade handen är 

funnen 
Såsom hans testamente, ej hans likväl: det är taget 
Ur det stora af Gud, som försoningsblodet beseglat. 
Läsen det, såsom ett ord i vårt samtal.» Biskopen läste: 

wMenniskoslägt! Statt upp! Var ljus! Se, öfver dig uppgår 
Herrans härlighets sken. Sorgdagarna hafva en ända. 
Ingen orätt mer, ej förderf skall spörjas, ej tvedrägt. 
Bruten är plågarens staf; och oket, som hotade verlden. 
Ligger förbrändt med gisslet och all den blodiga klädnad. 
Spjutet är smidt till en lie och svärdet förbytt till en plog- 
bill. 
Konungar hafva förglömt att örliga. Folken sig glada ^ 
Såsom i skördens stund man gläds. Si! högre än alla 
Jordens berg står berget, der Gud har sitt tempel, der 

Herrans 
Lefvande ord går ut. Si! hedningar höra det ordet. 
Konungar vandra den stig, som för till den heliga staden, 
Vandra i ljuset med fröjd, och läsa i gyldeue inskrift 
Ofver murarna Frid och öfver portarna Ar a; 
frid som födes af rätt och ära som egnas den Högste! 
Der ej solens sken om dagen, ej månens om natten 
Skola behöfvas mer. Ty Han, som skapade ljuset. 
Herren sjelf är dess eviga ljus. — Så ropar ur ålderns 
Katt Esaias, och hör! hur Johannes i gryningen svarar. 
Si en ny Guds stad, med ett nytt tabernakel och tempel^ 
Stiger från- hiramelen ner beprydd, som en brud till sin 

brudgum. 
Träden här -fram och sen : den Evige kommer till jorden,* 
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Vill bland menniskor bo, ,vill sjelf regera sitt rike. 
Frukten icke att nalkas hans berg och hans anlete skåda; 
Ty han kommer ej nu, som på Sinai; icke i åskmoln. 
Utan såsom han stod på Taborg, förklarad af kärlek, 
Fadrens kärlek till honom och hans till de frälsade bröder. 
Nalkeus och sen, hur han sjelf aftorkar de pröfvades tårar. 
Ingen gråt är sedan, ej strid, ej klagan på jorden.» 

c(Ett har han glömt dervid,» tillade den gamle, som läste; 
wingen död skall vara då mer. Det första förgånget 
Ar.» Så står det i boken, som nu den salige tyder 
Bättre än vi, än han sjelf, då han lefde. Dess rätta för- 
klaring 
Tillhör dem, som stå med lefvandes Guds insegel 
Tecknade. Der ej regn, ej solsken mera behöfves. 
Der ej hunger, ej törst mer är, der finner han riket. 
Si! han sjelf som det stiftat och styr, dess evige konung, 
Vann det igenom sin död; och den väg, han oss visat och 

banat. 
Går ju i grafven först och sedan på himmelena skyar. 
Hållom oss fast vid hans ord : mitt rike är icke af verlden.» 

«Dock till verlden, att der upprätta det, var han ju kommen,» 
Tog den blinde till orden. «Och skulle han icke försona, 
Såsom verlden med Gud, så verldens folk med hvarandra? 
Såsom en fridens förste han var förkunnad och väntad. 
Frid på jorden! på jorden, ej först i himmelen lofvad, 
Sjöngo i skyn, då han föddes, de framåt skådande buden. 
Blinde som jag, I sen ej huru det riket på jorden 
Nära omkring oss står i all sin härlighet redan. 
Ställ en bistock midt i en park, der luftiga tempel, 
Lager och myrt och cypress och najader med springande 

vatten 
Skapa en grekisk verld. Hvad veta de trefna, sin boning 
Letande kräken, af den? Så midt i det nya, från hinilen 
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Stigna Jerusalems prakt vi lefve och skönje den icke. 
Innan den starr, som af synden har växt, utstickes af döden.» 

«Hvad! det är redan begynt, det tusenåriga riket ?i) 

Ropte den unga. «Min far derinne har funnit det färdigt. 

Bet som han trodde for oss här utanföre beredas, 

Genom den väldiga strid mot mörkret, som föres af Gnstaf. 

Ack, han glömde sig sjelf i sin saliga väntan af verldens 

Gyllene tid. Så brann för menskligheten hans hjerta. 

Nöjd att förut gå bort, han der med dess möte belönas.» 

«Se !» utropte den blinde , «han står på det berget der 

Moses 
Såg det förlofvade land. Han ser det ej sådant det syntes 
Israel, eller de folk, dit sedan vandrat i -synder. 
Utan sådant det är för de salige, sådant det mentes. 
Såsom ett land för Guds utkorade. Libanons cedrar. 
Blomstren i Sarons dal och Karmels doftande krona 
Ser han i himmelsk glans, ty himmelen öfver dem öppen 
Gjuter sin härlighet ner i ett regn, hvars minsta på bladet 
Darrande droppe en' verld, ett solsystem i sin spegel 
Visar så klart, som ej för oss teleskoper det visa. 
Ja en skymt af den eviges thron, omgifven af ljusets 
Söner, är speglad deri. Ej störs i palmernas sktigga 
Friden af turkiska svärd, ej mer än den fläckas af Ammons 
Styggelser. Ej hvad besmitteligt är inkommer i landet. 
Mer än i staden, som nu* Guds stad är värdig att nämnas. 
Si! ett tempel der står, ej bygdt af menniskohänder. 
Hvad var marmoms prakt, som i solen iglänsande snöhvit 
Bländade hedningen sjelf i det gamla, mot glansen af detta? 
Fordom ett skuggverk blott, stiftshyddan, med allt hvad hon 

heligt 
Gömde och dyrbart, nu af klarhet skiner igenom. 
Öfver förbundets ark, ej mer blott stelnade bilder, 
Cherubim lefvandc stå och sjungande: Helig är Herren! 
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Svara de högres cbor, som sjuDga der ofvan det samma. 
Taflornas hot är förbytt till fridens och kärlekens helsning. 
Hiramelsbrödet ej mer göms bort i det gyllene ämbar. 
Dagligen faller det ner från himmelen, samladt af alla. 
Arons staf, som bär paradisiska blommor och frukter. 
Står i det heliga, midt i den krets, dit de renare ingå. 
Medan i gårdarnas mängd det hvimlar af kommande skaror. 
Dock i det alldrahelgaste ej, dit Medlar'n allena 
Träder att bedja fördold, tillåtes för någon att ingå. 
Innan vid- dombasunernas dån förlåten har remnat. 
Huru det sedan sker, om templet till himmelen flyttas. 
Eller på jorden förnyas igen» — 

«Det egnar oss icke 
En^ att drömma derom,» föll biskopen in, och med oro 
Reste sig upp, och. tog sin staf. «Så länge vi vandra, 
Are vi ej på stället. Vi se det icke. Blott vägen 
Visas oss dit. Att den ej förlora, bekymre oss endast.» 
Vanligen stod hans panna i solsken^ såsom en insjö 
När hon i aftonens Ingn förgylls af den sjunkande solen. 
Nu ett moln deröfver sig drog, dock icke ett åskmoln. 
Utan ett sådant, som himmelens blick sig bryter igenom; 
Icke förföljande nit, den frommes bekymmer allenast 
Kände han, lidande sjelf, då han fruktade irring i läran. 

wDetta blott ville jag sagt till slut,» fullföljde den andre. 
ccFatte vi rätt vårt mål, så tror jag att jorden med himlen 
Smälter ihop för oss. Det lär oss sjelfva naturen. 
Jorden, det gråtande barn, om himmelen lyfte sin slöja. 
Kände förtjust igen sin mor, i hvars sköte hon vaggas.» 

((Skönt och sannt!» utropte Johannes med klarnande uppsyn. 
«Tag af naturen hvad bilder du får; men» — hjertligt i 

handen 
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Tryckte han honom dervid — «raen lek ej med bilder ur 

Skriften. 

En ny himmel och jord förbide vi efter Hans löfte, 

Hvilken de förra har gjort; och nytt,»» fortfor han be- 
tänksam , 

<<Måste ju allting bli, då vi sjelfva förnyade uppstå. 

Redan i tiden för den, som dör ft-ån verlden, och åter 

Föds till evinnerligt lif, är allt det gamla förgånget. 

Se! allting är nytt för en nyfödd, säger aposteln. 

Så är det nya Jerusalem till i helgade hjertan. 

Sträcke vi längre vår tydning, så farane och falle vi blindvis 

Vilse ifrån den väg, der vi ledas af ljuset från himlen. 

Klar i sig sjelf och ren är den himmelska sanningens spegel ; 

Hvarföre andas vi dit af vårt eget — blott fläckar, som 

skymma ?» 

«B.ätt af en lärare sagdt. Mitt tal är icke en lära. 

Dock ej heller blott lek. Allvarligt i andelig mening 

Är det åtminstone,» svarte den blinde. «fMen lemnom det 

heligt. 
Biskop, som heligt är. På harpan leker jag stundom; 
Skalderna ger man ju lof — en tid på Helicon nämdes 
Afven mitt namn — att dikta, hvad helst sig fogar till 

versslut. 
Också bör mig som blind förlåtas, att redan om natten 
Drömma om dagen, som gryr. Hvad 'för ögonen döljes, 

jag känner 
Nära mitt" hjerta likväl. Så känner jag doften om våren 
Här af de blommor och trän jag ej ser. Och såsom jag 

skådar 
Under vårt samtal er i min tanke, så skådar jag äfven* 
Plato, Homer och Cicero re*n; med dessa i sälhkap. 
Saknar jag ej Lyceer, ej hof; och smädelsens pilar 
Träffa mig ej , då här för mig sjelf jag sjunger min svan- 
sång. 
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Viljen I höra ett prof deraf, en syn af den blinde? 
Nyss i en himmelsk stad jag skulle er föra på jord.en; 
Nu besvärar jag er, förlåten mig, högre än molnen , 
Ända till ethem, att der, se'n stoftets blommor förvissnat, 
Finna igen, om ej dem sjelfva, åtminstone doften. 

Bortom den höjd, der stormarne gå, och de hämnande 

åskor, 
Öfver den klara Saphir, som af jordiska ångor ej fläckas, 
Forskande vise bemärkt ett ljus,* som icke af solen. 
Icke af månen mer än af stjeruorna leder sitt ursprung. 
Innan morgonen gryr, det flämtar vid brynet af himmeln; 
Sedan aftonen släckt sin glöd, det strålar ånyo, 
Mildt och glödande skönt, ej likt de förskräckande norrsken. 
Trösta dig du, som lider: du ser i det rörande skenet 
Skymta ett nytt paradis. Då det första begrets af de fallna, 
Skaptes det. Dock det behöfde ej skapas. Det skilde sig 

endast 
Löst ur det jordiska stoft, då förbannelsen drabbade jorden. 
Så i döden utur den kropp, som grafven behåller, 
Skiljes en inre gestalt af ether, som följer med själen. 
Sedan löftet om nåd upplyftat ur stoftet de arma 

o 

Angrandes hopp, det gick förut att dem vänta i höjden. 
Såsom ur vattnet, hvaraf i begynnelsen jorden betäcktes, 
Land uppreste sig, ö vid ö, och började grönska; 
Så ur det luftiga haf uppflöt det räddade Eden, . 
Dock från jorden ej skildt. Som en gloria följer det henne. 
O! hur lyckligt, att ej alldeles hon miste' sin första. 
Härliga blomma , att än så nära till henne en tillflykt 
Fins för det vingade hopp, som lyfter den tröttnande dyg- 
den. 
Der af friden du möts, du trogne, som kämpat och vunnit! 
Hvila dig der, till dess du far på det eviga hafvet. 
Så en Rabbin i en lund vid Cilia rastar från Donaus 
* Zodiacal-ljuset. 
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Brusande färd, och väntar att se, vid morgonens tandning. 
På Euxinen sin väg till det heliga landet, han söker.» 

(fH vilar du der» min far, i lugn, och likväl mig så näraP» 
Bopte härvid Theodora; och själen i ögonen framstod. 
Blickande upp till en sky, som ännu på den nattliga him- 
meln 
Glänste af aftonens glöd. Mellertid fullföljde den blinde: 

ttSkön är din h vila, du själ, som arbetat i tro och i kärlek; 
Skön, ty du verkar ännu. Hvad du här frambragte med 

möda, 
Bildar du der med ett ord, en önskan. Naturen dig lyder, 
Såsom hon vore din hand. An mer, din tanke, din känsla 
Ställer hon sjelfmant fram för din syn i lefvande taflor. 
Der för att dana ett träd, en blomma, behöfver ej ljuset 
Suga sig in i jordiska rör. Eegnbågen så hastigt 
Byggs ej från jorden till skyn, som kring dig du skapar de 

parker. 
Der du vandi'ar i frid och gläds åt saliga minnen* 
Mins du en strid af din dygd; straxt hvälfs om ditt hufvud 

en skuggrik 
Krona af lager och palm, hvaraf här nere den yttre, 
Grofva beklädnaden blott är den tappres och, vises belöning. 
Mins du ett offer, som bars af din kärlek; genast af lunden 
Blir en eolsharpa: i Ijuft försmältande toner 
Yttra de spelande löf din fröjd, din belönade kärlek. 
Se! der lyssnar din vän, o känn det svaret, hon sänder 
Talande mer än ett bref af en älskande, känn det i doften 
Prån de blommor, som kring dess fot frambringa sig sjelfva 
Genonä de suckar hon drar, och tolka dess himmelska kän- 

' slor.» . 

«8kapa de sjelfva sitt Eden omkring sig,» yttrade Brahe; 
«Pöds det utur det inre hos dem, så måste det gifvas. 
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Hvar tle befinna sig äni» «Rätt anmärkt!» svarte den 

blinde ; 
«Ned till jorden det följer med dem, och ehuru ej skådadt, 
Käns det likväl af den själ, de med himmelsk kärlek be- 
söka. 
Dock ehvad Elysé livar ande sig skapar, beständigt 
Skiftande står den krets, dit Eden lyftes från jorden, 
Dock bestämd som den ring, vi se omgifva SatUrnus. 
Skymtande matt för oss, från Venus den tydligen skönjes; 
Månens åbor se den än bättre. Vi resa till månen 
Nu på ett ögonblick. På den sidan han vänder åt jorden 
Stige vi ned, ehur* märkvärdig den andra bör vara. 
Kanske en annan gång vi våge oss dit och bevandre 
Hela dess krets* med dess nattliga djup. Nu vilje vi endast 
Uppåt se derifrån. Det är nedan, och således vinter, 
Afvensom natt; ty der är dagen sommar tillika. 
Solen är borta. Men se hvad uppgår öfver dess himmel? 
Icke som solen så klart, dock mångfaldt större det lyser! 
Tellus det är, hur präktig, men ack! hur flyktig och vansklig! 
Mer än månen föränderlig. Ny och. full och i nedan 
Inom ett dygn. An mer: hvar timme den skuggade taflan 
Visar en ny aspekt. Dock ringen, de saligas boning, 
Ej förändrar sin glans. Den är egen, ej lånad af solen. 
Se, hur de skåda dess prakt, de beundrare, hvilka en må- 
nens 
Tycho har samlat omkring sig! Hur tjuste de stå vid hans 

Qerrglas ! 
Öar och lunder de tro si^ se i det skiftande skenet. 
Lyser dess förgård så, utropa de, o huru härligt 
Måste det vara derinne! Hvad englar, hvad salige Gudar 
Bo der, se, i de slott af silfver, af guld, af demanter! 
Alperna peka de åt och Andernas snöiga öcknar. 
Fjellen sjelf, men främst Himalaya*s syn dem förtjuser. 
Visste de huru vår jord är full af synder och sorger! 
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Sannare blick i Eden de ha, ej endast åt månen, 
Utan åt solen och alla planeter. Ej kunna vi drömma, 
Huru sig der för de saligas syn stjernhimraelen visar. 
Hvad en tindrande punkt här syns på det nattliga fastet. 
Der som en upptäckt verld framstrålar med under på under. 
Så vid hafvets bryn en prick, knappt märklig for. ögat. 
Vecklar sig ut till ett rikt, af menniskor hvimlande fartyg, 
Som från Indien bär i triumf, hvad skönast och ädlast 
Alstras af söderns sol, juveler och kryddor och silken, 
Kokos och pisangträd, gazeller och zebrer och fåglar, 
Eika på fUrger och ljud, förut ej sedda i hamnen. 
Af ven på jorden en ny skärskådning in i naturen 
Tjusar den frälste. Han ser, hvad förgäfves spana i stoftet 
Ville de visa. Han ser i lefvande sanning och klarhet 
AJlt stå fram som det är och verkar, och högre och högre 
Bildar sig ut. Hau ser, att blomman, ej blott en för- 
gänglig 
Bild af det menskliga lif, sjelf lefver och fostrar åt Qäriln 
Inom sin knopp en själ, att fjärilu, ej blott en för dagen 
Flygande blomma, sitt lif vid den luftiga leken förädlar. 
Samlande känslor, dem snart Philomela, — ej qvinua men 

Qäril 
Var hon förut — i rörande sång utgyuter i lunden; 
Äfven i Edens lund, ty näktergalen ur döden 
Svingar i färgrik glans sig upp, en paradisfågel 
Icke till namnet blott, som den stumma på jorden så nämnda, 
Bland odödliga sitter han der i den himmelska palmen, 
Lyss till de saligas sång och en hymnton efter dem stämmer. 

Öfver naturens ked sig höjer blott meuniskans frihet. 
Nu den frälsade rätt förstår de orden af Skaparn: 
Låt oss göra en bild af oss. Han känner sin anda. 
Såsom en flägt ur den Eviges bröst. Han ser i sitt hjertas 
Renade källa en bild af Gud. Eu högre förklaring . 
Väntar han dock ännu, och ifrån den jordiska trappan 

Franzéns Dikter. V. 21 
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Vänder sin lågande blick åt en himmelsk stege, der englar 
Höja sig öfver Rvarann till Gnd. Vid dess fot han känner 

sig salig 
Skådande, än hit ner på vår verlds sol visande skugga. 
Huru det lider till doms, än upp på det eviga stjernur.» 

Under hans tal Bothvidi i tyst tillbedjande andakt 
Höjde sig öfver den krets, der sången sväfvar och dikten. 
wHärligt att se!» utbrast han, «när stjernornas Herre dem 

ropar. 
Huru de komma i ordning och svara: Här äro vi alla; 
Lysande alla med fröjd för Hans skull, h vilken dem skapat.» 

Begge de unga härvid på den blinde beklagande sågo. 
Fordom hade hans blicfc till de längst undflyende stjernmoln 
Letat sig fram. Nu gick i den stående natten för honom 
Ingen stjerna mer opp. Dock än ur hans ögon en stråle 
Blänkte åti skyn, lik pilen som når den flygande örnen, 
Lysande andra, fast ej honom sjelf. c(8å nära till himlen 
Har jag aldrig mig känt, som i qväll,» utropade Brahe, 
Blickande än åt stjernorna, än åt de ögon, som höjda 
Eller sänkta hans själ hänförde i himmelska känslor. 

oSirius uppgår,» ropte härvid Eudolphi på kullen, 
«Klar som en liten sol!» 

«En sol, den störste af solar, 
Är han, mitt barn! Se der,» fortfor han, vänd till de 

andra , 
«Ett af de slutliga mål, dit en ny uppstigande bana 
Andarna for; hur stort, hur härligt är redan det första. 
Denna vår sol! dit Eden med alla dess sälla forflyger, 
Under det jorden förbränns och dess verk. Hvad syner der 

öppnas! 
Hvilken förklaring! hvad vexling af fröjd! då planeterna' aU> 
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Sända de frälsade dit. Dock höjer sig efter äoner 
ÄfiFen ur solania än, hvad der sin bana han uppfyllt» 
Stiger till solars sol, och ur den — hvar stannar du, tanke? 
Bort i en ändlös rymd du rycks. Ur hvirfvel i hvirfvel 
Far du förlorad. Men hör I dig ropar den store, en allverld 
Styrande anden till sig. Se midt i en krets , der i tusen 
Vintergator system vid system sig hvälfver i ordning. 
Står hans eviga thron. De högste och renaste andar 
Nalkas dess fot, tillbedja, och allt i den Ende betrakta. 
Allt hvad han skapat, de se i hans öga sig spegla för- 

klaradt , 
Allt hvad han bjuder de se som ett kärlekens leende sväfva 
Öfver hans läppar. Förgätande sig i hans anletes skådning. 
Följa de jemte hans blick och hans ord, kring himlar och 

jordar, 
Salige genom det ljus och den frid, han öfver dem sprider. 
Salige genom den fröjd, han känner att saliga göra; 
Ty som de se med hans öga, så känna de ock med hans 

hjerta.» 

Tystnande ville han sett sig omkring, hv^d de hörandes 

uppsyn 
Sade härvid, men drog en suck, då honom hans blindhet 
Stängde ifrån den fröjd att spegla sin tankes och känslas 
Träffande sanning och kraft i andras ögon och hjertan. 
Dock i tystnaden sjelf omkring sig han njöt en belöning. 
Tills af Eudolphi den bröts. ^Det föll till jorden en stj erna,» 
Bopte han, «Se nu föll der en annan, en tredje, en Qerde.» 
»Ingen dem hittar likväl här nere,» sade den blinde. 
ffSå är det ock med de andar, som hit nedstiga från Eden.» 

Brahe sig yttrade nu: «Jag tror hvad skalderna dikta 
Medan jag hör dem: så tror jag min dröm, så länge jag 

drömmer. 
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Nu är jag vaken och spor: är den tänkbar , denna gemenskap 
Mellan den vcrld , der vi blott med ögon och öron och lemmar 
Hjelpe oss fort, och den, dit ingen kan taga af dessa 
Någon enda med sig?*> 

«Så tänkbar,» svarte den blinde, 
«Som din kropps och din själs gemenskap. Sedan du frågor 
Väcker af sådan art, så lägger jag harpan ifrån mig, 
Eynkar min panna och söker ett par glasögon ur lådan. 
Blind som jag är. Men säg, hvad annat äro så många, 
Hvilka med solglas ställa sig fram, der solen ej skiner? 
Hör mellertid mitt svar. Till Gud, den högsta af andar, 
Ställer vår tanke sin flygt ifrån den trappa på jorden. 
Der vi de öfverste stå, och lånar åt honom €tt menskHgt 
Oga och hjerta. Men sätt, att han oss lånte sin egen 
Känsla och blick: hur skulle vi då förnimma och känna? 
Eller tror du att Gud ej ser, ej hör, eller känner? 
Han som ögat har gjort och örat, och handen och hjernan! 
Men lik godt: då han skapte dem, vilfe han blott, och de 

vordo. 
Ja , hvad han tänker , det sker. Ett nytt system af planeter 
Föds i hans hufvud, ej förr, än det hvälfver sin bana i 

rymden. 
Nu hvad hans allmakt gör öfver allt, det gör i en inskränkt 
Krets hvar ande; det gör vår själ i sin kropp. Hvad hon 

tänker 
Blir i sekunden ett ord, blir åtbörd, rörelse, handling. 
.Såsom naturens Herre är lydd af stormen och blixten. 
Så af sin ttnga, sin hand, sin fot den dödlige lydes. 
Dock de tröttna- till slut, och fängslad af dem han befallte 
Känner sig anden, till dess hans bojor brytas af döden. 
Länge förut likväl man dör, blott genom sin tanke. 
Ty hvad är döden? Säg! En söndring, förlossning, för- 
klaring. 
Anden sig söndrar ur stoftet, och lös ur sinnenas boja 
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Lyfter sig upp i ljuset. Nå. väl! det gör ju den vise 
Dagligen. Hvarje hans tanke är död, är en söndring ur 

stoftet; 
Ty det han tänker, är ej det han ser och griper med händren. 
Hvarje beslut är död, är förlossning ur sinnenas boja; 
Ty han bestäms ej af dem: han försakar och lider och 

umbär. 
Hvarje hans gerning är död, är förklaring, lyftning i ljuset; 
Ty den är gjord i Gud, som är ljuset, gjord i hans kärlek. 
Kan nu en ande, så länge han än är bunden vid stoftet. 
Tänka sig upp till skyn: hvi skulle han icke, befriad. 
Kunna ur skyn sig tänka hit ner? Släpp fågeln ur buren: 
Flyger han ej omkring den krets af lunder och skyar. 
Dem han i fönstret besåg förut? Ja, kommer den tame 
Icke till fönstret, till buren igen? Så fladdrar ock fjäriln 
Kring den häck, han bebott som larf, och kysser dess 

blommor. 
Huru det sker, min vän, att anden stiger ur Eden 
Neder och upp igen, och huru han skådar och nalkas 
Allt, som drar ännu åt jorden hans älskande hjerta. 
Vill jag förklara, så snart för mig förklaras, hur själen 
Här luw fara ur ögat och se omkring sig i verlden. 
Visar man mig en väg i det skalade ögat för ljuset. 
Genom dess vatten och glas, så ser jag, hur strålarna 

komma 
In tiU kammarens dörr, der hon möter de främmande gäster. 
Icke hur ut med dessa hon går och besöker dem hemma. 
Här behöfs, för att se, ty värr! det bräckliga s^^nglas; 
Hör behöfs, för att höra, den lur, som lyssnar vid kinden. 
Ja för att tänka behöfs det sin stämning förlorande spelverk. 
Om de behöfvas der borta ännu, så skola de finnas 
Mer fullkomliga der. Om engeln, som skickas till jordeji. 
Skönjer sin väg, hvi skulle den ej af de salige skönjas? 
Ja med en örnblick se de vår verld, den vi skönja som 

myror. 
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Har jag ej fällt glasögonen re*n. Dess bättre för skalden. 
Nöje han sig med den syn., som öppnas för honom. vid 

harpan, 
Medan hon stämmer sig sjelf, osynligen rörd, till hans 

sånger. 
Skalden förunnas att se hvad grubblaren söker förgäfves.» 

«Säg då till slut ännu, hvad du ser om de andar, dem Eden 
Icke emottar,» frågade Brahe. Den blinde, betänksam, 
Teg en stund och suckade djupt, i det han begynte: 

((Nyss då de lemnat sin kropp de vanka omkring på de 

ställen , 
Der der verkat och njutit sitt lif. Det förgängliga endast 
Fäster dem än, som förut, med samma begär och bekymmer. 
Efter ett skuggverk gripa de hemskt och känna dess tomhet. 
Tärde af saknad och harm och ledsnad, fly de omsider 
Undan de dem anklagande ställen, och än i en öcken 
Ropa vid bergets fot: Fall öfver oss, skyl oss for evigt! 
An i grafvarnas natt sig lägra, som rufvande ugglor. 
Sist för att söka den ro, de ofvan på jorden ej finna. 
Stiga de ner till den afgrundsbrädd , som innerst i jorden 
Öppnar sig mörk, ihålig och tom. Der stå de med ångest 
Eopande efter den frid, dem flyr; och höra ur djupet 
Endast sin egen röst, af sin egen klagan ett genljud. 
Dock i förtviflan de störta sig ner, och plågas än mera. 
Ty som kropparna der, i det samma de dragas åt jordens 
Medelpunkt och den kärna, som midt i rymden magnetisk 
Svänger sig underbart, af den starkare massan, som ofvan 
Hvälfver sig, ryckas tillbata igen: så känna sig äfven 
Andarna der i en strid emellan sin längtan att nederst 
Hvila, der allt är dödt, och sia svindlande skräck då de falla. 



Hos dem sjelfva jemväl är en kramp, som ömsom 

samman 
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Drar dem omkring sitt jag, det trånga, som varit i tiden 
Medelpunkten för allt, hvad de tänkt och vetat och verkat, 
Ömsom dem stöter ifrån det med skräck och fasa och afsky. 
Afven det enda de älskat, är nu dem förhatligt — de 

sjelfva. 
Upp ^r det rysliga djup de skynda sig åter och heilre 
Bitta som spöken, hvar på sin graf, tills verlden ånyo 
Lockar dem ut att verka ännu, ehuru blott skuggor. 
Genom de lefvandes kraft, hvad ond t de sjelfva ej mäkta. 
Dårande dem med bedrägliga sken och vådliga tankspel, 
Dåra de ock sig sjelfva, och tro sig vara och göra 
An hvad de varit och gjort. Så hör man en sjuk i sin yrsel 
Sluta ett köp, och fara på jagt, och segla och bygga. 
Tag dig till vara för dem, du yngling, på flygande fåleii. 
Hvit är du sjelf och ren, som din springare, aktar ej klippor. 
Aktar ej vatten oqh eld i din flygt. Dess mer på ditt 

hjerta 
Luras af andar, som liknade dig, men föUo bedröfligt. 
Vet, då du steg till häst, bakom dig en skugga sig satte. 
Följde dig hit. Dock gif dig tillfreds. Den anden dig 

följer. 
Är af de goda, min vän. I sen honom icke, I andre.» 

»Drömmare!» ropte härvid Bothvidi med glödande kinder, 

«Blanda ej diktens spel i det verkliga menniskospelet. 

Villa ej andra med dig, om du sjelf med ditt gyckel dig 

dårar. 
Yngling! jag ser din själ omfatta med tro och med kärlek 
Sanningen , sådan hon kom från himmeln och lefver i ordet ; 
Håll dig vid ordet blott och dess kraft på förståndet och 

hjertat. 
Tänk på apostelens varnande ord: Ej hvar och en ande 
Skolen I tro, förrän I pröfvat, om Gud är med honom. 
Ty dét vandrar én mängd af falska profeter i verlden. 
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Frukta dock ej , hvad andar sig helst omkring dig må lägra; 
Med Guds ande hos dig du blåser dem alla ifrån dig.» 

ccBi^kop! jag vördar ditt nit,» så svarte den blinde med 

saktmod; 
«Dock )|tf)ihända du spart din bestraffning, skulle jag hunnit 
Tala tiö slut. Den anden jag mente, var Huss, var det 

höga, 
Eena och heliga mod för sanningen, hvilket hos honom 
Starkare brann än hans bål och höjde sig öfver dess lågor. 
Blotta hans namn i hans bygd uppeldar själar, som denna, 
Liksom Luther din själ, då du läser hans skrifter, bemannar.» 

f<Eätt har den blinde det sett, högvördige,» sade den uaga. 

«Huss i mitt hjerta jag bär. Jag vördar den härligemannen 

Såsom ej blott en martyr för den tro, jag bekänner med 

honom. 

Utan den förste, som stod en morgonstjerna i natten 

Strålande upp, och hvars blod der spridde en dagande 

rodnad. 

Dock ej rätt var det ord, att hans skugga sig satte bak- 
om mig. 

Före mig såg jag hans bild i skyn, då jag leranade Böhraen. 

Brahe ! . förgät ej det landet och bed din konung det minnas.» 

Brahe med biskopen gick och sader Jiom röster i hjertat 
Talte han. Nu i mitt hjerta jag hör en sådan för Böhmen.» 

Biskopen såg på honom bestört och sade: «Du skämtar. 
Svärmeriet likväl är en pest, som, brytande plötsligt 
Fram ur tidens förderf, angriper så starka som svaga.» 

Brahe med klappande hand på hans axel svarte den gamle: 
«Gif dig till freds. Ej mer än konungen tågar till Böhmen 
Efter mitt råd, om han sjelfisin vishet ej finner det rådligt, 
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Ärnar jag utan förstånd och skäl ta råd af en skugga, 
Hvilken jag icke ens ser. Om än Per Brahe och Wasa 
Talte till mig ur skyn, om de stege hit synliga neder, 
Lydde jag ej deras bud, förrän jag det pröfvat och gillat. 
Tiden skall visa det. Klart är det nu för min tanke, att 

krigets 
Visa beräkning, så väl som menskligheten och hedern. 
Kalla oss Böhmen till hjelp, så snart blott Tilly är slagen. 
Eller vår rygg är befäst, och att der i nejden af kejsarns 
Bäfvande thron emot oss flyger freden med segren. 
Stegra dig då, du hvite! men nu var stilla, min gosse.» 
Sade och satte sig upp på den stolte och vände åt lägret. 
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III. 

STORMEN PÅ FELSBERG. 



Medan det gulblå kors, den hämnande fanan fr&n norden, 
Tågade fram Ma bygd till bygd, välsignad a£ allft, 
Tilly, med hela! sin makt, med begge de samlade härar, 
Ligans och kejsarens, samlade hit från Elben och Wesern, 
Fulda och Mayn, och hvar de förödt det suckande Tyskland^ 
Nalkades. Skräck framföre dem gick, och jemmer bakom 

dem. 
Österrikare, Bayrar, Tyroler, Kroater, Walloner, 
Ungrar, Spanjorer, i språk, i •gestalter, i rustningar skilde, 
Hvimlade kring ett fält, der, likt hafsböljomas fraggor. 
Anda till himmelens bryn sig sträckte de radade tält^. 
Fältherrns blick, från en höjd, kringskådade hären och 

nejden: 
Sjelf, på den skymmel han red och en blodröd fjäder i 

hjelmen , 
Kändes han Qerran igen och vistes med darrande finger. 

Stolt besåg han sin makt och stoltare än han betänkte 
Hela sin krigsbans lysande längd, de hundrade ärrens 
Minnesrunor, han bar, de segrar, han vunnit i Ungern 
Ofver de trotsiga turkar och öfver det, mera än dessas, 
Honom förhatliga trots af kätterska furstar i Tyskland. 
Huru han Mansfeld. näpst, och Badens hertig, och Brunswigs; 
Huru de danskas makt med ett hugg han ur riket för- 
skingrat. 
Mindes han , viss att snart med ett dylikt krossa de svenska. 
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Innan likväl han ställde sig fram mot den hjelte , dem förde , 
Ville han trygga sin väg. Med en hälft af den väldiga 

hären 
Sände han Kratz, att ifrån Neu-£randenburg , ibed ett dråp- 
slag, 
Utan att skona ett lif, utrota dem, såsom ett förspel 
Af det, han ärnade sjelf. På vägen skulle han Felsberg 
Taga, som löf af en ridande bryts. 

Af ålder, ett bergslitt. 
Hängde det öfver en brant, befäst af naturen allena, 
Samt med femtio svenskar, ur Horns regemente, beväradt. 
((Ingen vall der fins, blott klippan, och inga kanoner: 
Endast med svärd och mod och armkraft skall det försvaras !» 
Sade han: «hvem vill dit?» Och de femtio valde sig sjelfva. 
Främst erbjöd sig en yngling, som, nyss inskrifven i hären, 
Sedan han bc^ken mot svärdet förbytt, i spetsen för femton 
Hurtiga gossar, sig smög i en båt, på Odern> om natten. 
In i fiendens läger och slog, af hundra kroater. 
Några i sömn och andra i strid. De öfriga flydde. 
Fram till konungen förd, han lade för honom en fana, 
Der, i högrödt 'fält , örnvingarna glänste af silfver. 
Såsom de femtons förut, så nu de femtios höfding, • • 
Stod han på borgen och såg den fiendtliga hären i nejden 
Breda sig ut som en svallande sjö af en stigande vårflod. 

«Si, nu gäller det!» ropte han, glad: «nn, tappre kamrater, 
Visom, att vägen hit skall banas af döda på döda!» 

Kratz, som trodde sig der ett vaktombyte blott göra. 
Sände dit upp ett befallande ord, som möttes af detta: 
»Slottet ej kommer till er, om I ej kommen till slottet. 
Icke det tages med ord, ej medan vi femtio lefva!» 
Leende, under sin harm, åt svaret, ropade fältherrn: 
«Upp, soldater, och kasten dem ner, så många de ärdi» 
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Upp i ett språng der stod en flock, med blänkande sablar, 
Hundrade man stark: flere på en gåiif^ rymde ej branten: 
Alla -de andra likväl, ur den vidt kringbrusande hären, 
Sågo dit up^ med begär, de yttersta såsom >dél främste. 
Så i den stormande sjön förifra sig vågorna, alla 
Lika, och fradgas och ryta till strids, fast «q!tast'4# Sämste 
Hinna till holmen och rusa dit opp och bli^iMs»^ klippor, 
Liksom ville de dera och träden och heku ^si^^ls^'* 
Grönskande land bortrycka med sig och svälja i djupet: 
Toipma likväl de falla igen och följas af andra 
Starkare böljor, som dock bemöda sig lika förgäfvcs. 
Sådant b.emödande var vid Felsberg. Bayrame klängde 
Ända till brantens bredd: der, mötte af svenskarne, stöttes 
Alla de hundrade nod, straxt följde af hundrade andra, 

o 

Sabel mot sabel på nytt gaf klang. Åt höger och venster 
Stridde de nordmän, en mot två, och träffade begge. 
Bragte af slagens kraft ur j em vigt , föllo de utför , 
Halkande: bloden, som rann långa sluttningen, halkan för- 

ökte. 
Femtio stodo der än på höjden och hemtade andan. 
Medan en ny uppilängande tropp beredde en tredje 
Dylik strid. Nu sprang för mången af svenskarne klingau. 
Dock ett starkare värn var qvar i den seniga armen: 
Uader sin fiendes hugg nedböjd, han honom om lifvet 
Grep och stjelpte omkull och hvälfde den fallne i branten. 
Mången likväl af den stretande så omsnärdes i fallet. 
Att han med honom arm om arm föll rullande neder: 
Desse i fallet med sig nedsläpade mången, som uppklef. 
De, som förlorat sitt svärd, nu vältrade bjelkar och klippor 
Öfver de klängande. Hop vid hop låg, krossad och andlös, 
Eundt om berget, som stod ej mer i ett stupande bråddjup, 
Utan i hvarf på hvarf, af lik och vapen och stenar. 
Nu med lätthet öfver dem steg den växande mängden, 
Intog höjden och skrek: »Yictoria!» Trettio svenskar 
Eåcide likväl om slottet ännu och, med portama slutna. 
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Sände ur fönstren en skur af skoii^ ur de sparade bössor. 

Mången dem fällde likväl, då de lossades; blodande ned- 
sjönk 

Lossarens arm: han sjelf sjönk ner i den rinnande bloden. 

Trampad af fiendens fot, som rusade in genom fönstret, 

Dödde han glad , med en bön för sitt fädernesland och sin 

konung. 

Nu i rummen begyntes en strid, som i murarne geuljöd. 
Åtta blott lefde ännu af de femtio. An med de åtta f »' 
Höfdingen stod, till försvar beredd; dock gaf han sig fången 
Mot det vilkor, att sjelf åt Kratz få lemna. sin- värja. 
Denne, som hotade nyss att hugga dem alla i stycken, 
Rördes, vid ynglingens syn, och sade till honom med godhet : 
«Tag din värja igen och var fri!» Han blygdes att visa, 
Hvilket barn det var, som vid Felsberg honom fördröjde. 

Ynglingen flög till Demin, som en lössläppt fågel, och 

värjan . 

Tog till vittne, i det han beskref den nya bedriften. 

Gustaf, förundrad att se i de ädelt blomstrande dragen 

Skymta en bild, som bekant för sitt hjerta han tyckte sig 

finna , 

Sporde hans namn. 

«Jag döptes till Gustaf!» svarade gossen. 
Rodnande. «Svénsk är jag född, ehur' uppfostrad i Tysk- 
land, 
G-enom en hemlig vård af en far, hvars nama jag ej känner. 
Hållen i Wittenberg till studier, som egna AT^ling, 
Flydde jag dän, otålig att mig få öfva i strider 
Under din fana , o konung , med hopp att , genom ditt bifall 
Ofver min tjénst, en dag i faderligt sköte bli sluten. 
Dold , som Gud , för min syn , som Gud dock nära mitt 

hjerta , 
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Från det jag först, som barn,- tians kärleks gäfvor emottpg/ 
Är den hulde. Till dess jag efter min fader får nämnas, 
Skänk mig- ett namn, ett svenskt.» 

(cJag skänker dig,» svarade kungen, 
oÄfven en sköld: i den en borg din ära beteckne. 
Borg må du heta också, tills vidare. Om du så fortfar, 
Som du begynt, så lofvar jag dig en faderlig huldhet.» 

Tajal^full vände sig konungen bort, att sin rörelse dölja. 
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IV. 

HÖGTIDEN I GUSTROW. 



Iledan var Meklenburg, som Pommern, .frälst, 4å till Gil- 

strow 

KoQUDgeiivw-vAiitad, for, att statens öde bestämma. 

«Är då ej &d^h här, ej Albert?» frågade Gustaf, 

Då han möttes af Tott, som dän hvar kejserlig jagat. 

('Komma de ej till sitt land? Förskräcker dem kejsarens 

banni^pråk 

Eller mitt svärd? Till värn för verldsligt och andligt för- 

tryckta. 

Ej för att sjelf inkräkta, jag drog det, vid altaret invigd t!» 

Nu framträdde de två, som hvar sin hälft utaf landet^ 
Adolf, Scbwerins område^ och Albert, nejden af Giistrow, 
Lyckligen styrt, till den. stund, då Dannfirks konjung d« 

följde , 
Att försvara sin tro och sin frihet, efter hans vapens 
Plötsliga fall, fördrifne ifrån sitt folk och de säten 
För en hugstor ätt, som i tusen år hon' besutit. * 
Fruktan och hopp, beundrande fröjd och bedjande oro 
Skiftade efter hvarann i de två landsflyktiges uppsyn. 
Då sin hand monarken dem böd och sade: nYälkomne, 
Ädle furstar, hos mig, än mer i Schwerin och \ Gustrow,- 
Hvardera hos sitt folk, så hoppas jag, lika välkommen I«» 

Straxt, med de två vid hvar sin hand, lik morgonens 

härold , 
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Strålande, liflig och klar, två mattare stjernor emellan, 
Eider han fram och mer än ep dödlig synes han folket, 
När, med mildt majestät nedblickande, liksom från högre 
Varelsers krets, han allt omkring sig med glädje bestrålar. 
Aldrig en fest var begången, der hjertat sig sannare yttrat, 
An i de blommor, som strös ur fönstren, de slöjor, der 

hvifta , 
Medan kind vid kind, af stadens skönaste döttrar. 
Gör, att fönstret sjelft är likt en samling af blommor; 
An i de rop af lefve, som, längs de strömmande rader, 
Stiga elektriskt opp, och de mer uttryckande tårar 
Hos de gamla, som, tyst välsignande, öfver aUanen 
Luta sig fram, ej klagande mer, att de lefvat. aå länge. 

Sedan, i rådsaln, konungen känt det gudomliga nöjet 
Att upprätta igen, hvad våldet förstört, och i templet 
•Blott den Högste deraf tillegnat äran* och priset. 
Gick han i staden ut och sjelf tog del i dess nöjen. 

Då framti*ädde en man, med snöhvit hjessa, och sade: 
ftKonungl ditt.e^et folk, då du återvänder med freden. 
Kan eyomghidig med sannare vördnad och kärlek. 
Måtte dig siéKI i ditt rike en dag-, lik denna, belöna 1» 

Nu, som ^n engel, sväfvande opp till konungens hufyud, 
Lade ett barn en krans derpå. Upplyft af sin moder. 
Bar det fram hennes ord: «0, lef för ditt land och din 

dotter 
Länge i fred, af ditt folk tillbedd och välsignad afverlden!» 

Yid Christinas år och snarlik henne i själens 
Talande blick, ur de stora, på himmelen brående, ögon, 
Barnet, af konungen kysst och buret, rörde hans hjerta. 
At sin moder igen, med en suck, han lemnar den lilla. 
Som han länge betraktat, och säger: «I, fäder och mödrar! 
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Läggen i boruens bröst, med denna välsignade aftons 
Outplånliga minne, den grund för hela sin lefnads 
Värde, sitt hjertas glädje och frid: att fäderneslandet 
I det yttersta trogne, ehur* än våldet må segra. 
Ej misströsta, och ej, om allt det yttre än föUe, 
Döck förneka sig sjelf och ge sitt inre förloradt!» 

Sade och gick, och folket en stund förblef, som i kyrkan. 
Stilla och tyst, af hans ord så rördt, som det kommit från 

himlen. 
Sedan, med rop af fröjd, begaf det sig åter att täfla 
Kring de springande brunnar af vin, de bakade konstverk. 
Der en ofantlig örn i vingarne greps af ett lejon, 
Bier i dansens skönare lek, kring de kransade majträn. 
Maj var kommen i dag och förskönade festen och fröjden. 

Bland de anletens mängd, som der hvimladc, alla af glädje 
Strålande, syntes ett enda ej del i förtjusningen taga; 
Såsom när solens guld, i fönstret, om våren förnöjer 
AUa i kammaren, utom ett par regnaktiga ögon. 
«Hvem är den bleka, der står så hemsk? Är han sjuk eller 

galen ? 
Hvad skall den ängslige här?» Så spordes i hopen, men 

ingen 
Svarade. Känd af ingen, han var en fremling på orten, 
Premling i verlden jemväl. Men hvar han är hemma, i 

ljuset 
Eller i mörkret, syns tvetydigt; ty än, med en bönsuck. 
Blickar han upp till skyn, än lik en man, som till lönmord 
Smyget sig. Småningom fram allt mer till konungens sida 
Tränger han sig, och nu hans hand i barmen sig väpnar. 

Klädd som lekman, munk likyjll, hit kommen från Amberg^ 
Han bestämt sig att bli martyr för den Eomerska kyrkan. 
Trenne nätter å rad han såg en bok, och i boken 

Franzéns Dikter. V. 22 
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En, med palm omlindad, dolk, och hörde det utrop: 
(fPalmen är din, om dolken du tar ur de heliga bladen, 
Och försakar ditt lif, för att döda det kätterska odjur!» 
Denna sin dröm, sin syn (han visste ej sjelf, om han sofvit 
Eller vakat), berättade han för priorn i klostret. 
Sänd af honom till Wien, till de fader, der råda hos kej- 
sarn, 
Blef han af dem uppmuntrad och lärd — och begaf sig åt 

Oderu 
Först till en kejserlig tropp , att se'n derifrån till de svenska 
Som en öfverlöpare gå, men, gripen af sjukdora, 
Blef han till Giistrow bragt och der af fienden lemnad. 

Dolken re*n i sin hand han höll, och skulle emellan 
Hjeltens skuldror trycka den in: då denne sig vände j 
Genom ett blixtlikt sken till venster varnad af Vasa, 
Som ur skyn med sin blick bevakande följde sin sonson. 
Munken, bestört, nedsläppte sitt jern o«h stod som en 

bild der, 
Blek och förvirrad och stum. ' Dock lyfte han händerna 

åter. 
Knutna tillsammans, och suckade upp till de skyddande 

helgon , 
Att han ett missgrepp gjort och det heliga målet ej vunnit. 

«Dig förlåter jag, blind som du är, ej dem, som dig sände. 
Gå, olycklige, gå i ditt kloster igen, med den lärdom: 
Att hvar sanningen än må vara, hos er, som på sägner, 
Eller hos oss, som på Ordet blott tro, ej är hon med 

brottet !» 
Sade så kungen, och böd till första fiendtliga förpost, 
Undan folket, som ropte på hämd, bortföra den usle. 
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V. 

SENI. 



JMu till segraren kom det bud, att Tilly, som honom 
Hotade nyss, med all sin makt sig dragit tillbaka, 
Tecknande vägen med spår, som rykte af blod och af 

brä^der. 
Först vid Magdeburg han stannade, såsom ett sandmoln 
Stannar i Sennars nejd och bådar . den härjande Samum. 

«In i kejsarens land jag ville,» förklarade Gustaf, 

«Draga de fasor och plågor, hans här kringsprider i riket. 

Draga den blodiga Tilly, och der afgöra med honom. 

Men han flyr mig. Välan ! Så söker jag honom vid Elben.» 

«Här, min konung, här fullfölj din segrande bana!» 
Eopte Baner. «Låt der den gamle , som skyr dig af fruktan 
Att förlora i hast sin femtioåriga lager. 
Gjuta sin harm på de förstår, som, än villrådige, vackla 
Mellan tyrannen och dig. De förtjena ett gissel, som Tilly: 
Böhmen dig väntar. Det suckande folk , ur sin blodiga boja 
Färdigt att bryta sig löst och gripa till vapnen ånyo. 
Skall dig möta förtjust och det Hvita Berget förgäta, 
Der det begret, begråter ännu, sin thron och sitt altar.' 
Sedan, i Wien, en dag, då allt står skönast i blomma, 
Torde dess hbf med rysningar se den ruggiga snöhär, 
Som det sade, hit yrd, här skola förgås för en vårflägt.» 

«Allt från en höjd du ser, blott flygande,» sade monarken: 
«Sjelf jag flöge med dig, om blott mitt hjerta jag sporde; 
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Flöge till Prag, att härana det folk, som mot tyranniet. 
Det all verlden hotande, främst uppreste sitt hiifvud. 
Stridande troget och käckt, men föll, bedraget af tiden, 
Nesligen lemnadt till oflfer af trosförvandter och fränder. 
Götalejonets mod till slut allt hinder besegrar. 
Hoppas jag. Dock förut det mate de språng, som det 

vågar. 
Horn! hvad är din mening?» — «Jag tror,» är svaret af 

denne , 
((Att till dess Kiistrin och Spandau höra till kedjan 
Af de fästen, hvarmed din vishet tryggar ditt framtåg, 
Kan du ej mer åt Böhmen, än bort om Elben dig våga. 
Hittills band du, min konung, ditt mod med den regel, att 

aldrig 
Framåt taga ett steg, som ej tryggt du toge tillbaka.» 

Medan de talade så, i skygd af en kulle, vid Crossen, 
Höljdes af skuggorna re*n det fält, der hären var lägrad. 
Hvitt dock lyste ännu af tälten; och eldar på marken 
Läto ett glödrödt anlete se af resliga kämpar, 
Hvilkas gestalt förhöjdes än mer af det mörker, dem höljde, 
Äfven blänkte gevär bland skuggorna nära och Qerran, 
Medan en vandrande vakt och en stående svarte hvarandra. 

Nära der konungen stod med de öfrige, rop te en skylt- 
vakt 
Upp till kullen: «wer da?» Der syntes en man i en fotsid, 
Österländskt besynnerlig drägt. En gyllne triangel 
Samt derinne en cirkel, af sju stjernlika demanter. 
Strålade öfver hans bröst mot månen, som, nära sin ned- 
gång. 
Sände ett darrande sken ännu åt toppen af kullen. 
Lyst till hälften deraf, en stjernglob stod vid hans fötter, 
Medan hans anlete, vändt åt den stora, som hvälfdes der- 

ofvan , 
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Röjde, att hela hans själ var der. Dit lyftes af- vädret 
Äfven det snöhvitt glänsande skägg och den ' fladdrande 

manteln. 

En ovanlig mängd af stjernor.på himmelen redan 
Tindrade. Flera nu först framträdde; och många fördröjde 
Tills i skogen försvann det silfverstänkande månhorn. 
Fiken väntan och hopp om ett stort, afgörande utslag 
Spände hans uppsyn, medan han stod med räknande läppar. 
Blickande än i en tub och än på ett rinnande sai^dur. 
Döf för vaktens rop, ett mål för det vända gtfväret. 
Frälstes han genom en vink af hjeltame. Sjelf med forun- 
dran 
Konungen såg dit upp, då Baner till den sällsamme trädde. 

«Kommer du,» sade han, vänd åt ' Baner, och forskande 

läste 
Genom alla hans drag, «säg, kommer du hit i ditt eget 
Eller din konungs namn? Ty han är du icke, fast honom 
Så i gestalt som anlete lik. Den stråle, hans ögon. 
Såsom himmelen blå, af dess inflytelse hysa. 
Saknar du dock, ehur* du en dag skall förnya hans ära. 
Menniskoanléten te aspecter, så väl som planeter. 
Dessa för Gustaf stå i qväll i betydande ställning. 
Men jag väntar ännu en ny, uppgående stjema. 
Hör mellertid etjb ord. Baner I Jag stäUde med Gustafs 
Äfven ditt horoUfap^^. {Tjig^ vet hvad stjernor, som rådde 
Ofver din födeléÄfflB£,= ' Tag vara för Sachsen, du äfven. 
Framdeles. Nu ^f ^t. t)m din konung 1 Varna den ädle. 
Att en trolös vän ^ej YörÄörke hans skönaste seger. 
Här, på en skiljoväg^ han står, jag vet det, emellan 
Sachsen och Böhmen. Jag ser derofvan märkta de tvenne 
Yägarne. Mars beherr^kar dem båda,^ men öfver den ena 
Gjuter Satumus ett gulrödt sken, då öfver den andra 
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Jupiter strålar så klar aom bog. Hrad ser jag? Hvad 

' skimrar 

Ofver den vägens målP Eu krona, ea kejserlig kroual 
Skapar ej skenet sig så med mbiners spel och demanter? 
Norraken vore det likt, om ej. det ajrntes i södern. 
Södern ropar på er: dit skjnde sig Gustaf med segrenla 

xEttdast i himmelea,» sade Baner, "jag trodde dig hemma; 

Hen jag tycker mig se i ditt tal en timmelig mening. 

Ar du från Böhmen? Jag vet, der vttnta oss hemliga 

vänner. 
Friedland sände dig hit. Du är haus stjemtydare, Senil* 

Seni, ej svarande, såg i sin tub ooh ropade sedan; 
«Ja, nu träffar det in hvad jag väntat. Nu är det stora. 
Lyckliga utslag fälldt. Gif akt pä Kassiopca, 
Der, som du vtit, en stjerna, i glans jcmförlig med Sirba, 
Syntes ett år ooh försvann, för hjeit en frän norden ett forbud. 
Qent emot ståt Venas. Så stor och skön som i afton 
Såg jag henne ej nånsin ännu. Hon lyser som manen. 
Nu förklarar sig först profetian af Tycho. Det stundar 
En ny tid, en ny, århundraden glädande^ ordning. 
En stor makt skall falla, en ann' uppstiga i stället. 
Nu är det nordens stund, att verlden ej endast befria, 
Utan beherrska. En ny Auguetus bereder en guldtid. 
Heter din konung ej så? BM. om eu .-(ialvel-^c endast. 
Tro mig, äfven i namn är botydot^e. Himlen ocb jorden 
Texla ett språk med hvarann , som eodaat äc kunnige känna, 
livad härnere i ljud antyder si^', öUéf -i ^ffror. 
Eller i handens streck, derofiviii iir ^KrifveV Kis'd stjernor. 
Kunde du läsa den skriften med miK,.så såge du Gustaf 
Sitta på Eomames thron och Friedland, Böhmarnes konnng, 
Främst bland de hyllande stå. På honom stöde sig Gustaf, 
Om han det mål vill hinua, hvartill af himlen han kallas.* 
Sade och, höljd af natten, försvann, som en vålnad, i skogen. 
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Leende stod Baner, dock under löjet betänksam, 

Steg till sin konung ned och berättade, yttrande sedan: 

«Må han höras likväl, om ej .som stjernomas härold. 

Dock som Friedlands. Mägtig ännu i sitt fall är den djerfve.» 

Härvid Horn föll in: »Hans makt, ehur' den af kejsarn 
Sjelf var fruktad, berodde likväl af kejsarenamnet. 
Under hvars majestät han stod i spetsen för hären. 
Skild från befälet, hvad kan han nu?» 

BANER. 

Hvad förut han ej kunde, 
Medan han böd i kejsarens namn: mot kejsaren verka. 
Stå för Böhmen emot dess förtryckare. Eedan i tysthet 
Herrskar han öfver dess folk, med sin ära, sin prakt och 

sin rikdom. 
Från sitt palats i Prag, der landets ädlaste ungdom 
Samlar sig tju^ kring hjelten, som lik en konung betjenas. 
Han, som åt Ferdinand skänkte en krigshär, skapad af intet, 
Torde ock nu förmå mot honom skapa en annan: 
Samma förtrollande kraft har ännu hans namn hos soldaten. 
Också regnar det än ur hans hand dukater och gyllen. 

HORN. 

Skulle han sändt, som medlare, hit den drömmaren SeniP 

•BANER. 

Nej, hans egentliga tolk är Sesina, som sväfVar i nejden 
Här, vid en vink tillreds att nalkas till hemliga rådslag. 
Friedland, tro mig, betyder mer, än hela den häränlakt, 
Tilly emot dig för, min konung. Af kejsaren saknad. 
Ställs han igen, der han stod, och kan fördröja din seger. 
Om du ej närmar dig nu till hans hand, då han törstar att 

hämnas. 
Värd att strida med dig, han äfven din vänskap är vänlig. 
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<(Gaf ej siaren oss en varning,» svarade Gustaf, 
ffMot en trolös vän: en varning, som,, utan att himlens 
§tjernor besväras dermed. kan ges och förtjenar att höras: 
Den, sin regent förråder, är trolös äfven mot vänner. 
Också litar jag ej på ett folk, som till främmande vapen 
Mot sin styrelse flyr. Det stormar och stiger i böljor. 
Stora och starka , en stund ; men de falla och vändas af 

vädret.» 

BANER. 

Under ditt svärd likväl skall Böhmaren stå med . förtröstan 
Så till ditt ädelmod, som din. makt. Och unnar du Friedland 
Böhmens krona, så blir han dig trogen och banar dig vägen 
Ända till kejsarens thron. Omstörta den måste du eller 
Lyfta dig sjelf dit upp , så framt du för verlden och kyrkan 
Vill fullända det verk, du begynt, och trygga dem säkert. 

GUSTAF ADOLF. 

Jag fulländar det ej, ej heller jag det begynte. 
Den, det ena har gjort, gör ock det andra med tiden. 
Icke af menskor äi; detta ett verk, och sker ej på dagar, 
Månader, år, ej heller för en mansålder på jorden: 
Styckverk göra vi blott, vi blinde och svage* Försynen 
Gör dock ett helt deraf. Se, der vår biskop: af honom 
Ville jag höra ett ord härom. Min värde Johannes, 
(Värd det betydande namn, Bothvidi af kungen tillbaka 
Från sitt stift var befalld, att hans härsmakt, såsom tillförne, 
Följa i all hans strid med sin bön) — min värde Johannes! 
Står du och lyssnar i natt till ett mer högtideligt choruro, 
An det, vi håUe, ett chorum af all den himmelska hären!» 

(Ja, min konung,» var biskopens svar, «jag står här och 

tänker 
Öfver de ord, en profet har sagt: När stjernornas Herre 
Ropa dem, svara de: här, här äro vi alla i ordning; 
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Och de lysa med fröjd för hans skull, hvilken dem skapat. 
Natten, så. härlig nu, påminner mig natten, då fridens 
Förste blef född, då det sjöngs om frid af det himmelska 

herrskap. 
Frid på jorden förkunnades då. Ee'n äro förflutna 
Sextonhundrade år. An syns hon ic^e på jorden. 
Salig är den likväl, som hos sig i sitt hjerta förnimmer. 
Att förgäfves ej sjöngs om frid, då den Helige föddes.» 

«Se den blodiga sköld, der öfver skogen sig höjer,» 
Ropade kungen, och upp åt månen lyfte sitt finger. 
«Snart till en skära förbyts den. Så hoppas jag genom de 

segrar, 
Gud mig förlänar, snart den önskade freden förvärfva.» 
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ustaf vid Odern stod, och sitt blödande hufvud ur oket 
Lyfte Germanien re'n. Dock Tilly, som nu var allena 
Kejsarens arm, se'n blindt han låtit beröfva sig Friedland, 
Tilly, som, rik på år, var rikare än på bedrifter. 
Lagrar och ärr, ej pröfvat ännu den nordiske hjelten. 
Men nu träder han fram. vid Elben, och häpnande spänner 
All Europén dit sin blick. Det gäller ej endast, 
Hvem af de väldige två skall se sig af segren och äran 
Öfvergifven till slut. Den väntade dagen skall folkens 
Frihet, skall verldens lugn och ljus afgöra för sekler. 
Ännu dröjde den dock. Ty begge, så vise som tappre. 
Trodde ej blott sitt svärd och sitt mod. Öfver Elben till- 
baka 
Tilly sig drog, och Gustaf sin ked af fästen vid Odern 
Ville förstärka ännu. En dag anlände i lägret. 
Der i en krets af hjeltar han stod och blott på sin upps}Ti 
Kändes igen, två fremmande män. Den ena en andlig 
Syntes genom det lugn, i hans blick från himlen vargjutet, 
An mer vördnadsvärd, än genom det vågiga silfret 
Kring de jordiska blommor, hans kind, trots vintern, be- 
varat. 
Hos den andra, en borgerlig man, stod borgerlig frihet 
Ädelt fram i hans enkla gestalt, som egnat en kämpe. 
Braun var den andliges namn och Schmidt den andras: de 

namnen 
Allt hvad värdigt är betydde på fäderne-orten. 
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Såsom i templet, hvars höjd, hvitt glänsaads, parken be- 

herrskor, 
(Ljusets tempel det är) en grupp af Sanning och Frihet 
Talande står framför den Gud, som Python besegrat; 
Så i konungens tält de stodo för honom och talte: 

«Magdeburg oss sändt. Med hela det suckande Tyskland 
Flyr det till dig. Ej stort är vårt samfund: dock med de 

främsta 
Står det i nit och i mod; ännu det samma som fordom, 
När det mot Carls förtryck till slut blef ensamt i striden. 
Ensamt har det ock nu, bland alla, för kvilka du kämpar. 
Vågat, o konung, för dig och din heliga sak sig förklara; 
Derföre söks det ock främst af kejsarns hämnande gissel. 
Sedan i strid på strid vi oss tröttat, segrande stundom', 
Nalkas oss Tzerklas sjelf den förskräcklige. Hjelp oss , du gode. 
Christian lofvade oss ditt stöd, då, ett offer för våldet. 
Stött ur sitt stift och ur riket förvist , han genom sin ofärd 
Rörde oss, mer likväl, som ditt bud, o hämnare, aktad^i» 

wChristians brådskande nit er bragt förtidigt i vapen,» 
Svarade Gustaf, «jag räds, i en olycksstund för er vackra, 
Rika, bexömliga stad, om den ej försvaras af egna 
Murar och män. Ännu är min väg ej banad till Elben.» 

»Mäktig år Han som dig sändt. Ett gny blott frälste Sa- 

marien,» 
Yttrade Brann. »Kanhända en dag oss räddar i nöden 
Endast det ropet om dig: han kommer, hämnaren nalkas. • 
Gif oss ett ord allena, som tröstar oss, låter oss hoppas!» 

«Väl! mitt svärd skall göra mig väg,» var svaret^ af hjelten: 
«Söker ej Tilly mig här, så söker jag honom vid Elben. 
Måtte ej Brandenburg, ej Sachsen fördröja min ankomst! 
Magdeburg är det värdt, att, om än min bana af segren 
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Drags derifrån, jag böjer den dit. Uthärden så länge. 
En af de mina, att styra ert värn, jag sänder med eder. 
Falkenberg är hans namn; och en falk på berget, i vaksamt 
Synande blick och blixtlikt ilande mod, han bevist sig.» 



Präktig vid Elbens bugt, med en mängd af tom, som åt 

himlen 
Spetsade sig med glimmande kors, af sin ålder och rikdom 
Utmärkt, en af de främsta ibland de fria i riket. 
Glänste den stad^ som nn kringhvärfdes af kejsarens härs- 
makt. 
Eundt om henne så långt man såg från höjden af tornen, 
Blänkte gevär vid gevär, och skansar stego vid skansar 
Hotande upp, med gap, att se blott rysliga redan: 
Gap, som sprutade eld och rök, och med dånande dödsbud 
Mötte, eho sig vågade jjlt på fältet och vägen. 
Eller i floden ner på en smygande julle ur hamnen. 
Från hvar sida beträngdt, allt folket slöt sig i staden 
Afven ur bygden; och fienden fann på de adliga säten 
Endast bilder ännu i de tomt genljndande salar. 
Retad emot de stumma, som stolt från väggens tapeter 
Sänkte en gäckande blick på hans fåfängt spanande roflust, 
Högg han dem neder och såg med harm sin klinga ej 

blodad. 

Närmare skred hvar dag de belägrandes verk i de djupa 
Gångarna; der af jord, uppkastad i korgar, de skyldes 
Undan den helsning, ur fästningen kom och röjde en höf- 

ding, 
Dit af Gustaf sänd och. värdig att strida med Tilly. 
Tätt omsluten, ej vågade mer den tappre ett utfall. 
Så kring stimmet i sjön, som silfverblinkande spritter» 
Späns det oändliga nät. Ehvart den pressade skaran 
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Vänder sig, mötet' hon knut ?id knut. De vådliga gamen 
Nalkas och sluta sin krets allt trängre och trängre om henne. 

Högt basunande kom från Tilly ett bud med de orden: 
»Staden sig lemne åt kejsarens nåd. Intagen med svärds- 
egg, 
filir bon ett brinnande bål, det största, söm kättare straf- 
fat.» — 
»Säg din herre , att svar från vallarna endast han vänte.» — 
Så af Falkenberg och Christian, sänd till dem båda, 
Vistes han af. Med fröjd bifölls det af rådet och folket. 

• 

Knappt det förnams af Tilly, så gaf han en vink, och det 

syntes. 
Såsom om himmelens sky med alla dess blixtar och thordön 
Stigit till jorden ner. Blott eld man såg der och rökmoln, ' 
Hörde der skräll på skräU, aU nejden skälfde och genljöd. 
Hvinande flögo de vingade klot: än foro de rakt fram, 
Stötta mot muren med dån; än stego de upp i en båge 
Sväfvande, såsom man ser en glada på hvilande vingar 
Väga sig öfver en gård, der mödrar med pipande ungar 
Brösta sig stolt mot hvarann. Med ögonen vända åt höjden 
Och med klagande röst församla de kring sig de späda 
Undan den hotandes fall: som ett fall är dess hastiga sänk*- 

ning. 
Så i staden miKi^ skräck såg folket de kommande kulor, 
Mot det blåa i skyn svart skymtande, böja sin fart ner. 
Svart var en del, glödröd en mängd, lik månen, som uppgår. 
Desse bevakades främst, att ej de måtte i husen 
Lägra sig in. Ty fingo de lömskt mordbrännande gäster 
Stanna i skygd af ett roste, ett bjelklag: plötsligt en rök- 
stod 
Eeste sig upp åt skyn^. och elden ur fönstren, der glaset 
Klingai^de sprang; utgöt sig i tungor, lika ett lejons. 
Medan det slickar sitt rof. Snart lågorna höljde om huset: 
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Bjelkarnc störtade ner, och öfver gatorna flögo 
Bränder, som eldutspyende drakar, hotande Qerran. 

An mer ondt likväl de furier gjorde, dem konsten, 

Den förstöringskonst, som med punkter och Knier och siffror 

Manar, besvärjande, ut från dödens rike dess fasor. 

In i metallen förtrollat och stängt i de slungade glober. 

Under sin flygt de gömma sig tyst, så lömska, som grymma; 

Tills de genom ett tak nedstörtat sig, eller en folkhop 

Nått på ett hvimlande torg. Då springa de fram ur sin 

håla. 
Rasa och kasta omkring sig ben och armar och hufvu'n. 

Midt i staden ett hus upphöjde sig öfver de flesta. 
Från sin mellersta rad af fönster sköt det åt torget 
Fram en altan, som, prydd med blomster i sirliga krukor, 
Glänste och doftade vidt* omkring. Der syntes ej sällan 
Wolfram, så i sin växt ansenlig, som genom sitt höga 
Embete; en af dem, som valts att staden regera, 
Bland de fyra den främste. Der njöt han aftonens hvila, 
Nöjd att sig helsad se af högre och lägre med vördnad. 
Afven hans maka, som satt der oftast jemte den stolte, 
Bland de liljor, der lyste, hon sjelf en lilja i oskuld^ 
Vann och förtjente beröm, som aldrig hon sökte, som hellre 
Hon försakat, fördold, så ofta hon kunde, i skuggan. 
Nu för fåfängan ej var tid att i fönstren sig visa, 
Eller att skåda dit upp. Dock, der hon stod på altanen 
Blickande efter sin man, som, bland flygande dödar, till 

rådsaln 
Skyndade, fäste hon än i sin ångest beundrande ögon. 

«Kommer ej Hämnaren re*n? O! syns ej hans frälsande 

fana ? 
Ack! jag känner, att snart min själ behöfver förlossning.» 
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Knappt hon det sagt, då en knall, kringdundrande , skakade 

huset. 
Fönstren sprungo, och dörrarne upp ur låsen sig bröto; 
Stolarne flyttade sig, och vaggan begynte sig röra. 
Hände dit, med händren i höjden, som.Tiile hon taket 
Hindra att falla på barnet, hon fann det slumrande ostördt. 
Dock i sin egen famn omhägna det vill hon i döden, 
Väntande den med lugn, då en bomb ånyo der ofvan 
Raralar och ger i sitt språng ett dån, som fölle ett tom 

ner. 
Hvalfvet ej brast likväl, men taket försvann i ett dammojn. 
Allt var stilla igen. Med en tacksam suck till Försynen 
Lade hon ned sitt barn, som fortfor sött i sitt slummer. 
Dock det vaknade nu; och hon tog det åter på armen 
Med den känsla, som när det nyfödt lades hos heiine. 
Såsom en mor blott ser, hon såg på dess ögon, der himlen 
Speglade sig i all sin renhet, såg på dess kinders 
Skära, af sömnen förnyade glans. Paradisiska äpplen 
Fägnade Eva ej mer, då hon än ej rört det förbudna. • 
Nu den jollrande mun, och nu de smekande händer 
Kysste hon. Fäst vid sitt barn med syn och tanke och 

känsla , 
Salig af kärlek, förgät hon en stund all fasa derute. 

För den lilla förgät hon äfven de Öfriga tvenne 
Älsklingar, fast ock för dem sitt lif uppoffra hon velat: 
Om det ett offer må kallas; ty blott i de späda hon lefde. 
Sjelf blott mor, hon älskade ock i sin make nu mera 
Endast de käras far. Nyss hade de tvenne med bäfvan 
Hängt sig vid modren fast. Nu såg hon dem åter, i sorglöfs 
Oskuld, leka med lam och herdar och palmer och englar 
Vid ett Bethlehem, af vtix skönt bildadt, till julskänk. 
Men dem lockade snart till altanens öppnade glasdörr 
Blommornas prakt och en dufva, som, snöhvit sjelf, med 

de röda 
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Fötternas tripp och fargeroas spel på den nickande halsen , 
Hjertligt fagnade dem, der hon gick längs kanten af gallret. 
Skrämd , då de kommo och ropte af fröjd , hon flydde åt 

höjden. 
Glänsande skönt bland kulornas regn på den himmelska 

vägen. 
Hon betraktades än af de små, som velat med henne 
Flyga dit upp, då modren dem såg och sprang till altanen, 
Blek, som en bild. Som Niobes bild, hon stod der och 

sträckte 
Öfver dem båda sin famn emot den kommande döden, 
Utan sans att fly, om än det hinna hon kunnat. 
Der hon den väntade, kom dock ej döden. Nära till henne 
Surrade kulan förbi, men öfver huset sin båge 
Böjde en bomb, föU ner på gallret och brast; och det 

syntes 
Endast en blodig fläck af altanen och modren och barnen. 

Wolfram emellertid i rådsalu satt med en hemlig 

Oro, snart dock blandad med harm, som förströdde hans 

aning. 
Honom, förut enrådande, nu förtröt att sig bortskymd 
Finna af Christians stol i rådet, och äfven i staden 
Under det svenska befäl nedsatt till ett lydande redskap. 
Ej tillstädes var hertigen: fritt utgöt sig hans hjerta. 
<cFrämlingar trängt sig hit och behandla oss alla som slafvar. 
Ingen lag mer gäller, blott krigets rätt, som är endast 
Maktens bud. Försvara oss lofva de. Snart skall det 

spörjas , 
Hur det försvaret sker. Förstörd ren, innan hon vinnes, 
Staden till slut eröfrarens hämd skall röna med fasa. 
Plånad af jorden ut. Förbarmande- känner ej TiUy. 
Enda försvaret är, att i tid hon ger sig, med vilkor. 
Som betrygga dess rätt i riket, dess tro och dess lagar.» 
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Sade och såg der stå ett bud, som darrande läppar- 
Öppnade, sjelf förskräckt af den fasa, det skulle förkunna. 

Wolfram, stum en minut, utropade, efter en iskall 
Rysning, resande sig med högt uppglödande kinder. 
Såsom skulle han glad triumferat öfver sin ofärd: 
«Sen I, så går det er alla till slut: så staden försvaras.» 

Rodnande uppstod Schmidt; dock straxt besinnande teg han. 
Den olycklige nu han förlät, hvad nyss den af högmod 
Svällande, endast sig sjelf hänseende, ej han förlåtit. 
Tyst upplöste sig rådet, och hem till sin sorgliga boning 
Wolfram gick, att der först känna, hur hårdt han var 

slagen. 
Der först brast ur hans ögon en tår, ^då' i vaggan den 

ensam 
Blifna han såg. För sig sjelf smålog den lilla åt fönstret, 
Med en dylik, äkönt uppklarnande, innerlig glädje. 
Som då hon kände igen i dess högtidsklädnad sin moder. 
Sedan ett ögonblick hon undrat på henne med häpnad. 
Afven nu hon kände igen, i det himmelska skenet. 
Modren, som kom att än välsigna den späda, hon lemnat, 
Innan hon höjde sin flygt med de två, nu vordne som 

englar. 
Wolfram åt fönstret såg, han äfven, men såg der blott 

dagen. 
Om hit strålar en glimt af saliga andar från himlens 
Öppnade port, så skönjes den blott af en själ, som i renhet 
Liknar ett barn och bär hos sig sjelf af himlen en spegel. 

«Ler du? och jag eländige gråteri Nej! jag vill hämnas,» 
Sade han, tröstad att se af beklagande fyllas i^itt förmak: 
Tröstad än mer, att dem igen beklaga och varna. 
Älskad förut, och värd att vara det, medan i; staden 
Han den främste sig fann, för alla ett stöd och en tillflykt, 

Franzéns Dikter. V. 23 
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Rörde han nu i sin sorjy all mängden, ocli böjde dess 

sinnen 
Frun det manlij^a mod till en feg oeli knotande misstro. 
Vid livar "kula, som kom, det mumlades högt mot de sven- 
ska, 
Af lians viglande bud. Dock stodo de häpna och tysta, 
Syntes blott Falkenberg. Han for med en ridande skara 
Natt och dag kring staden, att allt anordna, bevaka, 
Styra och öfverse. Der bjuder han ämbarna flyga 
Iland från hand, och de högt uppspringande rörliga bnmnar 
Gjuta sitt regn på seglen, som, vidt utbredda för husen, 
Stå mot lågornas ström, en fräsande dam, — och de 

stanna. 
Här åt borgersmän i gevär han nickar sitt bifall. 
Visande sjelf, hur blixt på blixt man lossar i striden. 
Konstnären sjelf blir krigare. Mod gör gossen till kämpe. 
Mången på takets knm, mer snabb än strålen af vattnet, 
Flög, och med händerna dä'n nedstötte det tändande eld- 
klot. 
Mången en rullande bomb i sin famn tog fatt och i floden 
Kastade, innan den hann fullborda sitt mordiska uppsåt. 



Väntande stod i en sal på slottet i Dresden en gulblå 
Krigsman: dit med ett bref af Svearnes konung han sändes. 
Nyss från sin jagt kom Johan och trött sig satte på soffan, 
Smekte sin käraste hund och tömde den skumtnande bägarn, 
Der han sedan förnöjd besåg, i en penning, på bottnen 
Glänsande, Gustafs bild och ropte: «Du starke, du ädle! 
Löue dig härarues Gud!» Och en tår af hans ögon i bä- 
garn 
Tillrade ner. «Hvi kunna vi ej, som förstarne fordom, 
Mötas med hjerta och hand och klinga som bröder till- 

saitimans ! 
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Skall jag ej en gång dricka med dig det befriade Tysk- 
lands 

Jemte ditt Manhems skål? Ett Lem för männer, i san- 
ning!» 

ttPrins!» med de ord kom Arnheim in, «den svenske ge- 

sandten 
Hotar att utan svar till sin konung vända tillbaka. 
Om han ej svaras nu, se*n länge han bidat förgäfves. 
Före han svarslös bort, så vore väl redan i detta 
•Ett tillräckeligt svar. Dock vet jag, att icke ers höghet 
Vill* med konungen mer, än med kejsaren, bryta i otid.» 

Prinsen med oro reste sig upp och gående talte: 
wEndast en väg i mitt land och öfver Elben en brygga 
Hjelten begär. Det lilla likväl kan mycket betyda: 
Eår man om vägen och bron, så rår man om landet och 

floden. 
Dock till hans ädelmod förtror jag mig. Jemte hans lycka 
Växer det, högre än den. Han gör i stort, hvad de fordne 
Riddare gjofde i smått, till värn för hvad heligt och rätt är.» 

Å. wLyckan, min prins! hon står på ett hjul. Men kunde 

ock Gustaf 
Fästa det; bure han än ett trollsvärd, sådant de Göther 
Fordom haft, som klöfve i tu så murar som männer; 
Ginge han fram med seger på seger, härefter som hittills. 
Ända till Wien: dess värre för er! Hvad band är på 

honom , 
Om han Ferdinands makt förkrossar, att icke hans egen 
Än mer tryckande blir? Hans dygd? Ja, dygden! hon 

målas 
Sittande 'stadig och skön på en kub; men kuben har sidor. 
Flera än två, och låter sig vända. Blott ytan bevaras, 
Kan den afviga sidan bli rät, och den understa öfverst. 
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Ställ er på egen grund emellan de stridande begge 
(Sachsen har" styrka dertill), på vakt mot främmande vålds- 

< makt , 

Såsom mot inhemsk. Låt mellertid den beställsamme Gö- 

then 
Trötta med strid på strid det öfvermodiga Habsburg. 
Men när örnens vingar och klor nog klippta dig synas. 
Innan lejonet blir för farligt (hjelparen ofta 
Stjelper till slut), då träd, min prins, med sparade krafter, 

Såsom en medlare fram och lyft dig öfver dem båda.» 

é 

J. «Håll med de smädande ord om den ädle, och skona 

mitt hjerta: 
Nog att du snar mitt förstånd i det spindelnätet, din stats- 
konst ! 
Du är minister: jag tror på dig, sjelf endast en förste. 
Bland mitt folk den förste att stå för det rätta och sanna. 
Men der rätt och sannt ej mer får betyda, der icke 
Ens bokstäfverna mer, de kristliga, gamla, för hvar man 
Fattliga, få behålla sin halt, förbytta mot chiffrer. 
Der må du råda för mig. Tag pennan och svara åt Gustaf: 
Skrif hvad du rättast tror för mitt land, för kyrkan och 

riket \n 

Medan ministern skref, såg prinsen på kartan och sade: 
«Yägen omkring mitt gebit är väl längre, och landet af 

TUly 
Allt till min gräns är förödt, och hans skansar bloda väl 

gången 
'Öfver illben der nere. Men Götha-lejonet springer 
Ofver strömmar så lätt som fält. — Det arma, .beträngda, 
Kämpande Magdeburg! — Om Gustaf ej hunne det rädda! 
Jag förskräcks, att tänka derpå. En tiger är Tilly — 
Vänta ännu! — Ej lemnar mig ro en röst i mitt hjerta.» 
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Å. ((Hjertat, min nådige prins! har ingen röst i ett statsråd. 
Tilly för Magdeburg är en tiger, sade ers höghet. 
Vet, att tigerns natur är den, att lemna en redan 
Fångad hind, för att störta sig fram på en hjort, som i 

Ställer sig. Redan på er misstänksamt kejsaren aktar. 
Mån likväl att bevara en vän, se*n kriget i Böhmen 
Honom så nyttig. Men Tilly, jag vet det, har fått hans 

befallning. 
Att, vid det första ni rörs för staden, med hela sin härs- 
makt 
Gjuta sig öfver ert land och af sorgespelet vid Miihlberg 
En förnyelse ge.» 

J, «Det har du ej sagt mig tillförne: 
Det bestämmer mig. — Ja, jag förenar mig genast med 

Gustaf, 
Griper till vapen i ^^g»» — 

A. «Och blir af honom en skugga , 
Blir ett verktyg brott, en vasall åt en främmande konung! 
Hvad! ni offrar ert blod, ert land, för att låta Germanien 
Under ett göthiskt ok, ur det österrikiska, falla?» 

/. wja, en främmande är han i Tyskland.» — Prinsen åt 

väggen 
Såg vid de orden upp. Der sutto de sachsiska förstårs 
Bilder i rad, ibland dem främst den kunglige Henrik. 
«Ser du med varnande ögon på mig, du store, som riket 
Lyfte igen, sjelfständigt och fritt, ur främmande våldsmäns 
Nesligt burna förtryck. Väl, Arnheim, låna mig pennan!» 

Prinsen satte sig ned, att under det vägrande svaret 
Teckna sitt namn. Re'n stod der ett J, då han tyckte det 

skrifvet 
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Icke med bläck, meu blod. Med Törskräckelse släppte han 

pennan , 
Reste sig upp och såg med ny förfäran åt väggens 
Taflor, mött af en blick från Moritz. Ej nog med den 

blickens 
Lefvande, talande kraft: han tyckte, att bilden sig rörde. 
Steg ur ramen ned och nalkades honom, med fingret 
Lyft åt det förstliga svärd, der låg; gick sedan åt dörren, 
Vinkade der och försvann. Förbleknad ropade försten: 
»Drömmer jag? Såg jag en syn? — Det gifves ock vakande 

drömmar! 
Tanken skapar sig sjelf till en syn! Inbillningen diktar. 
Men det var mening deri. Till blod förvandlades bläcket. 
Ja, med ett penndrag blott utgjuter sig Öfver en verldsdel 
En oändelig ström af blod. — Han viste åt svärdet. 
Svärdet är icke så grymt, så mordisk t vapen, som pennan: 
Endast det dragés i tid. Nu, ville han säga, är tiden, 
Ja, en dylik tid, som den, i h vilken han trädde 
Hämnande fram. Ej blott är faran för kyrkan och riket 
Nu den samma som då, men ock räddningsmedlet det- 
samma. 
Sachsen nu ock i sin hand det har. Förunderligt träffar 
All ting in. En vän af Carl, en gunstling af honom 
Moritz varit förut. Allt se'n upproret i Böhmen, 
Ar jag Ferdinands vän. Hvad Frankrike då var för Tysk- 
land , 
Sverige är nu, och mer. Då äfven gällde det närmast 
Magdeburg. Du vill, o Moritz, den älskade staden 
Eädda ännu en gång. I fall en gemenskap är möjlig 
Mellan andarnes verld och vår, så var det din egen 
Ande jag såg. — Lik godt! din färgade bild är på väggen. 
Men du lefver hos mig, i min själ. Ej endast ditt minne 
Talande står för mig; ej blott ditt stora exempel 
Visar mig. väg: inom mitt bröst jag känner din anda.» 



359 

»Värdes mig höra med lugn,» ministern .sade/ i hjertat 
Häpen, ehuru han log. «Se! just på exemplet af Moritz 
Har jag grundat det råd, jag vågat bjuda ers höghet. 
Från det blinda förbund, som gett Smalkalden ett föga 
Lysande namn, han drog sig, ehur' protestantisk i hjertat, 
Undan i tid; och stod, då de dårligt ifrande förstår 
FöUo, af kejsaren . sjelf upplyft till välde och höghet. 
Sedan sprängde han först den hemliga minan mot honom. 
Kanske skulle, i fall han ej bortryckts, Bomei^ska kronan, 
Hvilken Fredrik den vise, ej vis i detta, förvägrat. 
Kommit igen, som den bort, som den bör, till de Sachsi- 
ska förstår. 
Tiden, min prins, sig rör i stora och hvälfvande vågor. 
Som upplyfta den sänkta och sänka den lyftade, vräka 
Spillra vid spillra omkring. Så länge förhäfver sig Habs- 

burg. 
Att det faller till slut. Europa det fordrar och Tyskland. 
Henriks älskade namn, Ottonernes härliga minnen 
Fästa ånyo dess hopp, dess tröst vid det Sachsiska huset. 
Såsom Moritz vann churh ätten, så kan den förbytas ' 
För er son, om icke för er, till en kejserlig krona.» 

Johan förnam ej ett ord af det listiga, smickrande talet. 
Djupt i tankar försänkt. Men Moritz, — från honom en 

stråle 
Hade i Johans själ frambragt så synen som känslan, — 
Moritz vid Aruheims tal sig kände förvirrad och slagen. 
Rodnande öfver den list, hvarmed han smygt sig till rofvet 
Efter sin frände. Han såg i sin tanke den ädta martyren. 
Sådan han fördes af Carl i triumf, att skådas i bojor. 
Ort från ort, i sitt fall dock mer beundrad än segrarn. 
Honom om tillgift bad han ännu i sitt -hjerta, som dubbelt 
Kände sig straffadt nu, oaktadt den ära, i döden 
Följde hans namn. Han såg med harm sin slingrande stats- 
konst 
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Härmas förvändt till ett fall, kanhända, för Sachsen, för 

Tyskland. 
Lik en förmörkad måne han stod; men klarnade åter 
Af den himmelska glans , hvarmed en sällare ande 
Nalkades honom och böd sin hand till evig försoning. 
Johan Fredrik det var, med segerkronan, som Herren 
Lofvat åt den, vid sin tro står fast, trots verlden och 

dödeu. 
Öfver den ädle, som nu från norden kommit med segren, 
Sanning och frihet till värn, och öfver det öde, som Tilly 
Magdeburg beredde, de två samtalade sedan. 
Blickande än pä försten och än på ministern med oro. 
Ingendera dem såg, men prinsen hvälfde i tanken 
Allt hvad i Sachsen, der först evangelii ljus i sin renhet 
Tändes igen, för' dess framgång skett: hur Fredrik den vise 
Först gaf sanningen hägn; hur hon sedan frälstes af Johan, 
Den ståndaktige, samt hans son, den i lidandet store; 
Huru af Moritz sjelf, till slut, hon bragtes i trygghet. 

'Arnheim kände sig qvald, som en oren ande af ljuset. 
Utan att ana likväl, hvad sällskap honom betryckte. 
Medan han fortfor så: «För att Moritz likna i statskonst, 
Måste ni ock, som han, ej akta att synas förråda 
Trosförvandterna , ja, tron sjelf, så framt det behöfdes. 
Oss emellan, min prins, hvad är tron för regenter? Ett 

statshjul. 
Hela det Lutherska larm ej mera betydt, än ett skolgräl, 
Om ej regenterne funnit deri det skönaste medel 
Att befästa sin makt, då de plundrade kyrkor och kloster.» 

«Gå!» utropade prinsen med harm. «Det heliga ämnet 
Känner jag bättre, Än du. I statsvärf, icke i trosmål, 
Vill jag låna ditt råd. Jag ser dig åter i morgon 
Tidigt. Emellertid betänke vi svaret åt Gustaf.» 
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Allt i de svenskas läger var tyst. Den nattliga hvilan. 
Helgad af bön och sång och troget vårdade pligter, 
Ar i ett kristeligt hus ej sötare. Gustaf allena 
Hade för Magdeburg ej ro. Det stod för hans tanke 
Hölj dt af ask^ och blod och ropte på honom ined ångest. 
»Nej,» utbrister hanj «nej, jag mäktar ej längre förbida. 
Såsom i Brandenburg, så skall jag i Sachsen med svärdet 
Bana mig väg.» Han såg ur sitt tält åt tornen iPotsdam, 
Såg af dagen en glimt på den guldbevingade hanen, 
Kallade till sig Horn och befallde ett skyndande uppbrott. 

Horn med förundran och fröjd fann Oxenstjerna, från Preussen 
Anländ nyss, och gaf sin vän om sakernas ställning 
Allt det nödiga ljus. «Kom, följ mig,» yttrade Axel, 
»Följ mig till Gustaf.» Han togs af honom med öppnade 

armar. 
Fast ej väntad, emot. «Förlåt, min konung, jag kommer. 
Före den dag du befallt, hit förd af en manande oro; 
Liksom en zöst i mitt inre mig sagt: «För tapper, fÖr 

, ädel, 

Gustaf en hejdande vän nu, mer än nå'nsin, behöfver. 
Löper ej Vasas blod i hans ådror? Det brinnande blodet! 
Gå, han är van att tåla af dig en kylande sanning.» 
Så af din farfar sjelf jag tyckte mig höra en hviskning. 
Nu, din befallning till Horn, min kUng! Betänk den ånyo. 
Om du Johans gebit emot hans vilja beträder. 
Gör du en tveksam vän till en afgjord fiende. Sachsen 
Ej, som Brandenburg, kan blott med hotelser kufvas, 
Medan Tilly här står, så när, att räcka det handen. 
Kastar det sig i kejsarens våld, så drabbar dig ensam 
All hans samlade makt. Han föraktar förbundet i Leipzig 
Eedan nu: än mer, om det öfvergifves af 3achsen. 
Tro mig, bida en tid, och Johan skall söka din vänskap. 
Genom de halfva och vacklande steg, med hvilka, af Arn- 

heims 
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List förledd, han tror upplyfta sig öfvcr det ena 
Såsom det andra partit, han faller emellan dem båda. 
Innan han vet, ett krossande slag af Eerdinands misstro 
Träffar den dubble; och då, min konung, ser du densamme, 
Som nu tvekar att låna dig blott en väg och en biygga. 
Hela sitt .land och sitt hof förtro dig med böner och tårar.» 

«Kylande, såsom du sjelf har sagt, är i sanning din vishet, 
Kylande hjerta och själ. En iskall hand i min varma 
Lägger du, statsman blott, då det gäller att menniska vara, 
Gäller att rädda en mängd oskyldiga, lidande likar, 
llädda ett ädelt folk, som strider för Gud och sin frihet. 
Mod och kärlek! utan de två, hvad vore väl mannen? 
Ve, den beräknande konst, som förlamar det bästa hos 

menskan !» 
Hopade hjeltcn och vände sig bort med gnistrande ögon. 

«0m min köld dig ej kylt, så vore du redan förbrunnen,»') 
Svarade kanslern. Konungen teg. Nu öfver sin panna 
Höll han sin hand, en stund besinnande, vände sig sedan 
Till den vise igen och vänligt leende sade: 
«Axel! likväl jag måste dig tåla, jag måste dig älska. 
Som min gode ande, som vän af din konung, och än mer 
Vän af ditt fädernesland. Välan! Sten Bjclke till Dresdeu 
Flyge och pröfve om han förmår mer verka, än Chemnitz. 
Men för Gud ansvarc en dag, så Johan, som Georg, 
Om hon ett offer blir, den sköna, berömliga staden.» 

wFalkenberg är der; ej dit en kejserlig stiger. 
Medan han på murarna står, och dessa ej fallit,» 
Yttrade Horn; och lugn begaf sig kungen till hvila. 



Tilly emellertid höll krigsråd. «Hören, I tappre! 
Gustaf vid Potsdam står. Om Johan, såsom jag fruktar. 

En verklig utlätclse af A. Oxeiistjerua, ehuru vid ett annat tillfälle. 
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Öppnar för honom en. väg i sitt land, så torde den djerfve 
Öfverraska mig här. Ej detta är stället att visa, 
Hvilken af oss ej mer skall oöfvervinnelig heta. 
Antingen bry te vi upp i afton, eller i morgon ^_j- 
Våge en storm. Hvad sägen I, höfdingar?» Stumme de 

stodo , 
Blickande snedt på hvarann. Ej någon öppning i muren 
Vunnits ännu med allt hvad der smattrade, smällde och 

skälfde. 

Plötsligt af Pappenheim utropades: «Sen I, hur lyckan 
Nu oss bereder en väg. Det tornet ramlar på stunden: 
Svigtande re*n, det står ej emot de kulor, som komma.» 
Straxt ett förfärligt dån, som skakade skogen och marken. 
Hördes ifrån det ramlande torn. Dock icke i grafven 
Föll det och blef en bro för fienden, såsom han väntat. 
Sträckt långs muren , förhöjde det blott den vådliga branten. 

«Dock,» skrek hjelten igen och lyfte armen åt höjden ^ 
Medan de två i kors på hans panna sig tecknande svärden, 
Som vid hans födelse re'n bebådat den väldiga krigarn. 
Sedan försvunna och synliga blott vid stundande blodbad. 
Viste sig, rodnande högt — «dock skola vi upp, om det 

gällde 
Himmelens eld emot. Ja, sutte det Lutherska nästet 
Bundet vid stjernorna än, eröfra det skola vi, Tilly. 
Neustads nyss förskansade höjd med mina Walloner 
Stormar jag, sjelf den främste.» — «Och jag,» skrek Adolf 

af Holstein, 
ttPröfve de värn, som stå vid Kräckport.» — «Tornet der 

borta 
Oss bedrog m^ul sitt fall; dock frestas jag,» yttrade Mans- 

feld, 
«Till att mäta dess bredd.» Nu sågo de alla på Tilly. 
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Tyst begrundande stod han ännu och vägde beslutet. 
Då en kullstjelpt bild af madonna, begrafven i gruset 
Af ett gammalt kapell vid den lund, i hvilkeu de samlats, 
Fäste hans mörknande blick och väckte hans påfviska ifver 
Öfver det snöda och fräcka förakt af den heliga bilden. 
Straxt en annan syn tilldrog sig allas förundran: 
Under bilden ett par i mörkret glänsande ögon 
Syntes: och lik en tiger i färg, i skepnad, i uppsyn. 
Blott ej i storlek, sprang der fram en lurande vildkatt, 
Som från menniskor skild i skogen närde sin mordlust. 
Upp i ett skuggrikt träd, som midt i ruinerna växte. 
Såg han med viftande svans och klefdit, smygande varsamt. 
Der bland löfven en mor låg gömd med rufvande vingar 
Öfver fem oQädrade små. Hon märkte ej faran. 
Innan hon kände hans klo. Ej straxt dock dödde den arma: 
Alla de små hon såg förut af den lekande mördarn 
Kastas, en blödande boll, och sjelf i dem alla hon dödde. 

«Se! ett tecken oss ger den mäktiga himmelens drottning,» 
Ropade Tilly. «Hon sjelf till storms oss manar och anför. 
Fordom tillbedd här, sitt namn den eviga jungfrun 
Lånte åt Magdeburg, som blomstrande stod i dess hägnad. 
Nu föraktad, begär hon hämd och lofvar oss seger.» 

«Generalissima sjelf i den heliga striden, af kejsarn 
Helsad så, en vink hon ger oss, äfven om sättet 
Att eröfra vårt mål,» utropade Adolf af Holstein, 
Hemligt leende dock, en half protestant i sitt hjerta. 
«Se! det listigt smygande djur hon oss sändt till en förbild. 
Sedan med låtsad flykt vi staden söft i en dödssömn, 
Ofverraske vi deu, likt fågeln, vi sågo här gripen.» 

Bifall vann den fintliges råd af de öfriga alla, 

Af ven af Tilly, hvars blick uppglödgades under de askgrå, 

Hängande ögonbryn. Bakom den dystre en ande 
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Stod, mer dyster än han, lik skuggan, som långs med eu 

l^ergsvägg 
Stiger, då solen sänksP, allt högre vid sidan af vandrarn. 
Alba i Tilly igen upplefva har inqvisitionen 
Sett med triumf, och autodafér af hans segrar sig väntar. 
Alba det tecknet gaf, som den dårade höll för Marias. 
Nu till Philip han flög med fröjd och bådade seger. 
Sedan han hört af sin hjelte de ord: «Ja, tydligen talar 
Här den gudomliga sjelf. Hvad öde hon staden bereder, 
Yiste hon oss i det bo, der ungarne blödde med modren. 
Så i den syndiga staden, min hämnd för den himmelska 

Jungfrun 
Barnet i vaggan ej mer, än den gamla, som rör den, för- 

sköne I» 
Sade och böd upplyfta och rena dén heliga bilden. 

Sedan bars den med ståt .till hans tält. Högtidligen gingo 
Prester och munkar förut med spiror och fanor och vaxljus. 
Bökelse göts i hvirflande moln, och Ave Maria 
Skållade upp till skyn. Omgifven af prinsar och grefvar. 
Krönte han sjelf det präktiga tåg; och hären i häpen 
Andakt stod och såg den seger förkunnande bilden: 
Harmsen, då straxt derpå befaltes det låtsade aftåg. 



Såsom när åskan en natt har väckt allt folket i staden, 
Se'n med blixt på blixt, som smälta ihop till ett eldhaf, 
Se'n med knall på knall, som ej bergen hinna besvara. 
Hon dem hållit ett par förskräckliga timmar i väntan. 
Att vid nästa sekund af de synen förblindande viggar 
Se antändas sitt tak och känna sig träffade sjelfva. 
Hon dock stannat, till slut och svagt blott mullrar på afstånd: 
Så de belägrandes verk blef tyjst. Kanonerna tego. 
Kulorna hveiio ej mer, ej bomberna.- Bedo till aftåg 
Fienden syntes; och ned från vallarna, der de arbetat 
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Dag och natt med spade och murslef, borgarne stego, 
Glade, att få i sitt hem hos barn och maka sig hvila, 
Som de i veckan ej fått. «Dct är sabbatsafton! O, hvilken 
Sabbat för oss, för vår frälsade stad! Med hvad glädje i 

morgon 
Mötas vi alle, att Gud i hans hus lofsjunga och prisa!» 
Så, när de skildes, hvarann lyckönskade unga och gamla. 

Äfven hertigen gick med lugnadt hjerta från vallen, 
Glad åt det dristiga råd, han gett de trogna och tappra, 
Hvilkas betryck och nöd nu öfverståndna han trodde.- 
Ljuft med det hoppet han sjönk i den länge lediga bädden. 
Nära det rum, der han sof, var en sal, der fordom af 

Moritz 
Hängdes de vapen, han bar, då, från stadens fiende plötsligt 
Vorden dess vän och beskyddare, Burggrefsstolen derinne, 
Stolt att det fria och manliga folk tillhöra, han intog. 
Nu en vakt, som der stod, förskräcktes: han trodde sig 

höra 
Klirrande svärd mot svärd och dån af en fallande rustning. 
Hertigen sjelf att väcka han gick: ty han mindes den sägen, 
Att vid en faras hot de rostiga vapnen sig rörde. 



Falkenberg en minut ej sofvit. Det svagare Neustadt, 
Der, ur en graf, hvars vatten sig nedsänkt mer än till 

hälften , 
Ställets sluttande höjd af fienden kunde bestigas, 
Ville han sjelf bevaka, och står på vallen och lyssnar. 
Endast vädrens gny han hör, och ser i det djupa. 
Ej af månen, ej af en stjerna, fördelade mörkret, 
Eörliga bloss en mängd, som i fiendens läger ett uppbrott 
Hvimlande röja, och bort allt mer förlora sig synas. 
Så af ett aftågs sken de belägrade skulle bedåras. 
Nu han ämar också de öfriga fästen besöka. 
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Då en gäll trumpet bebådar en kejserlig härold. 

o 

At det nattliga bud förundrad, far han till rådsaln. 
Följd af en ridande tropp, som, vald af de trognaste kärapar, 
Dag och natt var beredd att flyga med hjelten kring staden. 
Budels förmildrade ton och de lockande vilkor af Tilly 
Hör han med köld och styrks i den tron, att flykten är 

verklig. 
Ja, att det hastar med den, att den väntade hämnaren 

nalkas. 

Wolfram, som sjelf det listiga råd, att den vaksamma sven- 
sken 
Draga från Neustadt hit, uppfunnit och fienden meddelt, 
Yrkar, i fredens namn, med flit mångordig, på bifall. 
Midt i hans tal likväl affärdades budet med afslag. 

Under tiden en tropp af Walloner i nattliga mörkret 
Smygt sig krypande fram och stigit i grafven vid Neustadt. 
Vattnet till medjan dem når och omkring de vadande sqvalpar. 
Vakten ej hör det, med vin af Wolframs tjenare insöfd. 
Pålarne hindra ej mer; stormstegarne stå, och till målet 
Nalkas de klättrande re*n, då «wer-da?» af den vaknande 

väktarn 
Ljuder emot dem. De stanna, och allt är tyst. I sin 

slummer 
Faller den druckne igen, för att mer i tiden ej vakna. 
Främst, som han lofvat, dit upp, med en kejserlig fana i 

handen. 
Svänger sig Pappenheim och ropar: »Seger, Maria!» 
Upp i hans lyckliga spår sig tränga Wallonerne alla. 
Så, när en stormil hotar ett skepp, och der ljuder det, ordet 
»Eefva!» är man vid man på ögonblicket i tågen. 

Falkenberg, fördröjd af förrädiska frågor i rådsaln, 
Nu får höra en röst, som, vaknad i närmaste boning. 
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Sjunger en psalm af Luther, bestämd för sabbatens morgon. 
«Helgen är inne: från verldsliga värf, som ej jTkas af nöden , 
Skiljom oss!» säger han, brytande af, och hastar ur salen. 

Knappt på sin häst, som, ej mindre än han otålig, derute 
Stampat och rifvit opp mull och spetsat sitt öra och gnäggat. 
Sitter han, innan han hör ett larmskott, hör det från Neu- 

stadt. 
Ilande far, som en blixt, den brune och vädrar ett svärd- 
slag , 
Stolt att främst få flyga med hjelten, följd af de andras 
Täflande mod i galopp. Mot stenarna dåna och blixtra 
Hofvarnes slag. Deraf blott vet man, att fötter, ej vingar 
Bära de skenande. An en minut, och de äro i Neustadt. 
Redan en gata han finner besatt af en kejserlig förtropp. 
Den med en mördande skur han helsar. Hvad kulorna 

sparat , 
Hugger och trampar han ner, sig störtande öfver de häpna. 
Nu om ett hörn han sig vänder och ser en starkare skara 
Yänta på afstånd. Äfven, att den nedsabla han ilar. 
Lyftande högt sin arm med det blixtrande, blodiga svärdet. 
Honom lika i mod och åtbörd följde hans kämpar. 
Ingen märkte, hvad lömskt försåt förrädare lagt der. 
Genom en kedja af jern, som öfver gatan sig sträckte. 
Re*n med triumf, från sin luftiga höjd, på det stående 

fotfolk 
Blicka de ned och måtta sitt hugg, då plötsligt, i kedjan 
Stupande, man öfver häst, och häst öfver man sig vältra. 

Falkenberg likväl, hvars hingst det mötande hindret 
Skönjde i tid och öfver det tog ett språng i en båge, 
Midt ibland fienden kom, som Öfver de fallne sig störtar. 
Svängande om sitt väldiga svärd, en skänk af hans konung, 
Tränger han sig allt djupare in i fiendtliga troppen. 
Tills han åt sidan bryter sig ut och flyr, men är sårad. 
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Terapien sig öppnade re'n och fylldes af tidiga skaror. 
Redan sjöngs der den Eviges lof, som låter ur töckmen 
Åter sin sol gä upp och säger åt stormen: var stilla. 
Ty i det lugnande hopp, hvarmed de lagt sig till hvila, 
Vaknade folket, och morgonens text tritimferande lydde: 
«Såsom en fågel, då si^aran blir lös, så äre vi frälste 
Genom din hjelp, o Herre, som jord och himmel har ska- 
pat.» * 
Bäst af en gråhårsman i närmaste kyrka de orden 
Fördes sä ut, att, lik den befriade fågeln, åt himmeln 
Upp man tyckte sig lyft med de saligas tacksamma glädje: 
Hördes derute ett sorl af klagande röster, som ropte: 
"Fienden — ve oss! — är här.» En stum förskräckelse 

isar 
Frest och församling. En ryslig minut det syntes som 

kyrkan 
Till en konstsal, full af marmorbilder, förvandlats. 
Samma minut, i blodig gestalt, den sårade hjelten 
Släpal' sig midt i församlingen fram. I den tynande handen 
Håller han svärdet ännu och säger: »Ormar har staden 
Närt i sin egen barm, förrädare sitta i rådet. 
Dock försvaren er än, I redlige. Hämnaren kommer. 
Hören ! i dag» — är han här : så ville han säga ; men ordet. 
Det i en döendes mun profetiska, dödde med honom, 
Ej att besannas bestämdt. Dock togs det af rösten der- 

ofvan 
'Upp från hans blefenade läpp. — «Han är här, den hjelten, 

som hjelpa 
Skall, dertill skickad af Gud. Och kommer han ej till -vårt 

bistånd. 
Kommer dock Herren sjelf till dem, som på honom i nöden 
Sätta sin tröst och ej i sitt eget bemödande tröttna. 
Skyndom oss alla till strids med Gud för fädernestaden. 
Unge och gamle. Till strids inviger bss här i sitt tempel 

* Ps. 124: 7. Det var den verkliga texten för dagens tidiga gudstjehst. 
Franzéns Dikter. V. 24 



370 

Herren Zebaoj,h sjelf. Och vore det endast till döden: 
Bättre är falla i strid, med svärdet i handeu, än hemma 
Slagtas på egen tröskel och se misshandlas de sina. 
Sådant öde bereds åt de folk, som besegras af Tilly. 
Hela vår stad till ett brinnande bål han lofvat åt påfven. 
Dö åtminstone må vi förut, om ej segra vi kunna. 
Men förlorom ej i(oppet ännu. O, kommen, i Guds namn 
Koramen: jag sjelf, fast grånad, skall följa er. Kan jag 

ej strida. 
Skall jaj,^ bedja för er, som nu jag beder: O, Herre! 
Pfäls. oss, strid för oss du! Förbarma dig öfver oss, 

Fader i» 

§ 

Lyftande öfver sitt bröst de sammanfogade händer. 

Bad den gamle, med ögonen sänkta; och sedan han bedit, 

Såg han åt himmelen upp med tröst, och begynte: «Vår 

Gud är 
Oss en väldig borg.» Uppstående, stämde i sången 
Hela församlingen in, och sjungande gick hon ur kyrkan, 
Sjunga«|de grep hon till vapen, och sjöng, då hon fienden 

mötte. 
Förd af sin endast med andans svärd beväpnade herde. 
Hoppas hon nå i hans spår ett fädernesland, som är evigt, 
Om hon ej mäktar det jordiska mer försvara och rädda. 

Vittne härtill och glad att känna igen i den gamle 
Braun, honom kär som en far, nu först den förbleknade 

hjeltens 
Ande sin flygt upphöjde och njöt sin saliga frihet. 

Striden emellertid brann fort vid hörnet, der kedjan 
Byttarne fällt, som, med hugg anfallne, dock reste sig åter 
Blödande: månge likväl, med dödens färg i sin uppsyn, 
Sjönko tillbaka igen. De Öfriga stodo så fäste. 
Nu till fots, som förut till häst pilsnabbe de varit. 
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Arm sig höjde mot arm, och klang gaf klinga mot klingn. 
Redan tröttna begynte de få, och veko tillbaka, 
Vända likväl mot fienden än och huggande framåt. 

Plötsligen öppnas en port och från sidött' öfver de stolta, 
Om' sin seger och stadens besittning vissa, Walloner 
Störtar sig fram en tropp, i hvars spets en man, som ett 

lejon 
Oemotståndelig, kom, med två unglejon i följe. 
Schmidt, som i rådet satt och var främst af de borgliga 

stridsmän, 
Hade ur templet, då der han såg den döende hjelten. 
Skyndat sig ut, med en handfull kämpar, som växte pä 

gatan , 

Genom det ropet: »Schmidt oss anför!» ökad och eldad. 

* 

Falkenberg härvid, ehuru af etherns åt höjllen 
Dragande ström hänförd, sin flygt dock sänkte tillbaka. 
Tarm ännu för sitt kall och sin konung, grep han med 

ifver • v* 
Efter sitt svärd. Förgäfvesl Dock Schmidt af hans anda 

en ledning 
Får, och bevisar sig nu en höfding, ej endast en kämpe. 
Se! hur en Pappenheim han segren rycker ur händreil^. 

Dagen, som re'n framstrålade klar, för folket i fönstren 

Yiste en syn, der moln af rök än fasorna skymde. 

Än dem förhöjde, då, blodig och blek, emellan dess hvirflar , 

Här en^ stupad rad och der en stupande syntes.' ' 

Nu d^ «kara jifti^väl, som Brauu anförde från templet, 

Hvimlade' fram från ett hörn och långs den sluttande ^atan 

Hotade fiendens rygg, som fräist« sig genom en tvärgränd. 

Snabb var hans bäfvande flykt. Åt muren drifven tillbaka, 

Mätte han re*n i tanken sitt fall från vallen i grafven. 
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Tilly, som fattat det hopp af Wolframs löften, att stadeu 
Vunnes med ens, af nattligt försåt öfverrumplad , nu stri- 
dens 
Växande lågor förnam och befallte att stormen begynna. 
Mansfeld, all sin^l^i^ft anspännande, sträfvar åt Heidecks 
Eamlade torn. • ' jtergäfves ! — Med lik blott fyller han 

grafven. 
Mången lefvande ock med de döda från slippriga branten 
Halkade ner. Ej bättre det lyckas för Adolf vid Kräck- 

port. 
Slagen tillbaka från två försök, han det tredje befaller; 
Men hans kämpar stå orörliga: ingen ett hopplöst 
Offer vill bli. »Jag sjelf vill,» ropar han, «visa -er vägen.» 
Få blott följa likväl. För stolt att vända tillbtJSt . 
Klänger han fort och ser derofvan sin fiende 01 
Hånfullt le. I blindt raseri mot honom han rusar. 
Såsom en sårad björn åt det träd, dit jägaren flydde. 
Men som denne der står, med spjutet beredt till ett döds- 
hugg. 
Så la^ sitt svärd står Christian färdig att möta den djerfve. 
Dock^ hindrar han sjelf och förbjuder de andra att hindra 
Prinsen, att nå bröstvärnet och der framträda till envig. 
Enskildt hat till h va rann de buro vid hofvet i Werthheim, 
Genonn Julias höga behag och strålande skönhet 
Söndrade. Ej den ena dock mer än den andra var lycklig. 
Hennes hjerta och hand åt en svensk, * åt en af Germa- 

niens 
Hämnare, den hon ej skådat ännu, bestämdes af äran. 
Häpen derofvan, häpen dernere, såg man de båda 
Prinsarne börja en strid, som vandrande riddare foi^om. 
Eedan med ögon och svärd de hota och nalkas och mötas, 

o 

Åskmoln likt, som stöta ihop: då en kula från faltet 
Kommer förflugen och surrande rör vid Christians refben. 

* Johan Banér, som i sitt andra gifte hade prinsessan Elisabeth 
Juliana till Löwenstein. 
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Sårad förut, ehuru han sjelf ej käude till såret, 

Vacklar han, fäller sitt svärd och, räckande handen åt 

Adolf, 
Säger: «En fåfäng tvist i den stora och heliga striden 
Blanda vi dårligt. Ditt hat till mig förlåter jag gerna. 
Icke din otro, icke ditt brott mot riket och kyrkan.)* 

«Brott,» föll Adolf in, «du sjelf är brottslig mot kejsarn. 
Brottslig mot riket, då här till en främmande makt du dig 

sällat. 
Dock ej stridom med ord, se'n icke med svärd vi det kunna. 
Du är sårad och jaj? din fånge. Tiga oss egnar.» 

«Ej min fånge: déj^väg, du kom, du stige tillbaka,» 
Svarade- Christian XHPi' böd sitt folk, att prinsen , som ensam 
Blott till en enskild strid uppstigit, lemna sin frihet. 
Tvekande Adolf stod , då portarne öppnas till staden. 

Pappenheim, då han såg Wallonerna fly, och den stora 
Mäktiga skaran, som Schmidt anförde, nalkas åt muren. 
Vände ifrån dess höjd åt gatan kanonernas mordgap. 
Nu det olyckliga folk dess egna vapen förkrossa. 
Eadtals falla de ned. Dock framåt tåga de tappre 
Efter sin hjelte ännu, då hans tinning träffas af döden. 
Allt är förloradt med honom. I flykt förvandlar sig striden , 
Fåfängt en stund fördröjd af två så tappra, som sköna 
Söner af Braun , den ena en bild af den lindra. Ur templet 
Hade de följt med Schmidt och följde raedlJiniom till himlen. 
Värde att falla som han. En samfält kula dem fällde. 
Sarafält allt för dem varit: i vaggan de legat tillsammans. 
Stapplat de första steg ur modersfamnen på en gång. 
Arm vid arm genom skolan och dä'n in i verlden de van- 
drat. 
Ingen sorg eller glädje de käht, som gemensam ej varit. 
Lika i dygd och fortjenst, dem en lika belöning bereddes. 
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Schmidts två dötttar, som nyss med sin bön dem följde till 

striden , 
Voro de englar, som hvar sin palm för dem höUo vid målet. 
Ej en förgängelig palm^ och ej på jorden var målet. 
Döende räckte de än en broderlig hand åt hvarandra, 
Sälle att ej åtskiljas i döden mer än i lifvet. 

Begge de rymliga gator, der nyss det hvifiiade ändlöst 
Af de två framträngande skaror, nu visa^jppJit döda '.»v^ 
Eller döende qvar. En sväfvar der dock, »om är oskadd. 
Braun med ett skriftens ord hugsvalar här ett med döden 
Kämpande, der en förblödd, som än uppvaknar till plågor. 
Under det väntar han sjelf, hvar stund, att en kula skall 

. '■ komma. 
För att äfven hans hufvud till Schmidts nedlägga i stoftet. 
Dock för de lidande än behöfver han lefva, och skyndar 
In i staden, att vård om dem begära af rådet. 

Nu af Pappenheim i triumf stadsportarne öppr^as, 
Neustads först och de öfriga se'n, fÖr strömmande skaror. 
Så i gestalt som i drägt mångskiftande, Bayrar, Tyroler, 
Ungrar i svart. Kroater i blodröd drägt, med en uppsyn, 
Lik den ulfs och den björns, som dem lånt sin håriga 

prydnad. 

«Gån,» så Tilly dem böd, blodtörstig och drucken af högmod, 
wPlundren och morden och brännen. Ej hus, ej folk skall 

"^ förskonas. 

Blifve der qvar blott aska och ben! Upproriskt och kät- 

terskt. 
Det hårdnackade folk skall straffas, till varning för sekler.» 

Liksom af jägarn ett gnällande band släpps in i en djor- 

^ gård , 

Der med förskräckelse fly de till offer lemnade rådjur, 



375 

Löpande än på fältet, med fart af den vingade pilen, 

Au bland buskar sig gömmande ner, med darrande lemmar; 

Så kring staden spridde sig nu de plundrande skaror. 

Allt dess eget folk från torg och gator försvunnit. 

Afven ur fönstren sig drog hvart ansigte undan de ögon. 

Som dit blängde med mord- och roflust. Portar och dörrar 

Stängdes förgäfves: in der rusade rytande vilddjur. 

Re'n då de kommo, af sablarne blod på trösklarna stänktes ; 

Efter dem strömmade blod på trapporna. Funno de intet 

Öfrigt i huset mer att plundra, att mörda, att skända. 

Tände de eld derfilå oeh gingo att sköfla ett annat. 

Wolframs hus var det första. För sent den skyddande 

vakten 
Kom, och förtviflad att se ^itt, brotts oväntade utgång, 
Brast han i bannor ut oc)t«* il§^ nedhuggen på gatan, 
Låg han, af dem, åt hvlUy^j;) han sålt sig, trampad i stoftet. 

Icke de brottsliga blott den ofärd drabbar, med hvilken 
Länder och ^äde» <^ch ^0pd)r hemsökas af himlens i tiden 
Varnande sH^^ en komaoande doms beredande förbud. 
Vittne till Wolfram» lall, och sjelf förf^|)%^nf hans bödlar. 
Led hans dotter än mer. Hon ensam, jtiinte den lilla. 
Som, då de andra sin mor från altanen följde åt himlen. 
Oskadd låg i sin vagga, ännu af huset var öfrig. 
Femtonårig och lik den heliga jungfrun i himmelsk 
Fägring och oskuld , bar hon den späda på armen och flydde. 
Gud och hans heliga hus åtminstone måste de akta. 
Tänkte hon, ilade dit och lyfte, vid altaret knäböjd, 
!|^arnet på händerna upp , som ett offer , åt himmelen ämnadt. 
Då i den främst förföljandes ögon lyste det guldkors, 
Som på sitt bröst hon bar, till minne af löftet åt Herren, 
Nyss vid det altar besegladt, dit nu till honom hon flydde. 
Flundrarens hand hon kände sig när, och tryckte till barmen. 
Stark af förtviflan, den lilla så fast, att hans finger förgäfves 
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Trängdes att skilja dem åt. Då lyfte barbaren sin högra, 
Spjutbeväpnade hand och borrade genom dem begge. 
Såsom en engel står vid en dödssäng, sväfvade modren 
Ofver det döende par och slöt i sitt sköte de frälsta, 
Jemte de tvenne förut förlossade; nu till sin undflygt 
Färdiga, likt luftskeppet, hvars band vid jorden blir afklippt. 

Om det glänsande rof med mördaren tvista de andra. 
Sedan blir altarets skrud emellan dem sliten och skiftad. 
Afven en inväfd bild i guld af den döende Christus 
Stycka de, lika i blick och gestalt de bödlar, som målarn 
Visar oss kastande lott vid hans kors. Ej mer hvad gu- 
domligt , 
An hvad menskligt är, de helgerånande akta. 
Sjelfva de dödas boningar, likt hy^j^or, de plundra. 
Allt hvad förvandladt der för de lefvande jorden vill gömma, 
Moderligt huld , rifs upp och vräks för ögon och fötter. 

Midt i en trädgård stod afsides en boning för sommar n. 
Afven i rummen var grönt. Låii^ väggen och in genom 

fönstren 
Slingrande sig en.ked af doftande blommor och murglrön. 
Skönare dock var den vår, der andades helsa och glädje 
Hos två systrar, som allt omkring sig gåfvo sin egen 
Oskulds Ijufva behag. Man tyckte sig känna derinne 
Liksom doft eller glans af saliga gäster från himlen. 
Som de fromma besökt, då de sofvo, eller vid bönen. 
Så i morgons de två dem älskande bröder det kände. 
När de trädde dit in, att dä'n till templet dem följa. ' 
Schmidt, för hvars hjerta i dem upplefde den saknade- modreu, 
Böd, då till strids han gick, dem skynda tillbaka i skygden 
Af det bland lummiga träd förborgade, ensliga huset. 

Ofver det höga staket blott löfverk syntes, och ingen 
Plundraro lockades dit. Dock lyddes åt jemraern i staden 
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Sy strame nu allt iner oroliga. Endast en åldrig 

Tjenare dem till beskydd der fanns. Nu honom att spana 

Sände de bort, i hopp att bli fördolda som hittills. 

Men då, .^tt smyga sig ut, han stack ur den öppnade porten 

Hufvudet, föll derpå ett slag af en Bayrares sabel. 

Som, då han märkte det hus, der stod, dit skyndade, åt- 

följd 
Af tre andra. Med skräck de två värnlösa i fönstret *. , 
Blefvo dem varse. «Ack, hvem skall försvara oss?» fAw 

den ena. 
«Gud och hans ord I» Så svarande, tog den andra ur skåpet 
Bibeln och lade den fram, med alla de dyrbara smycken. 
Som till kärlekspanter de fått af föräldrar och fästmän. 
Sedan gömde de sig i ett lönskåp, fogadt i väggen. 
Såsom en pudel, sänd af sin herre att l^fitotp. hvad honom 
Tillhör, springer från h.3rn till hörn oc^c^illtefr; så sökte 



De rofgirige först derufe i ;vråar fTrh'tfalflyj([r' •• 

Tills i det innersta ruili 4e, skeub^n mf ätlA f%1l$beln. V^ * 
En af dem , i sin ungdom- bestälndi tyc^fom^aå för kyrkan , 
Kände den heliga boken och bld> 4f^ fliuhr» dea vörda. 
(cBröder!» sade han, »Gud der talar» '^iMl^^ftk^dåi^o^^Aona 
Huset och dem, som här bo. -l^vlMigt (tnkwift» så 



« * 




Tackom derför och Icmnom i fred det kri^jJIgiiiMkcti.» . 

Systrarne hörde hans tal, och den ena var MÉljttM^^ l*opa: 
Vare med dig Guds nåd! men teg och tänkte a^t endast. 

■ \ 

Bayrarne gingo. Men straxt en ny rofsökajQ 

Hördes derute. I väggen igen de unga sig 

Sål^i panelningen gömd var dörrn, att, fast de på väggen 

Synade list och tapet, upptäckte de icke de 4llfea* 

Endast ett trädgårdshus, fljiet/gaf dem intet att plundra. 

Harmsne deröfver, och dels af boken, dels af en klädnad. 




Hvarpå en synål satt, misstänkande dock, att der gömdes 
Menaiskor, tände de an ett hörn och ämnade bortgä. 

•Väntomlu ropade en och leende hvälfde de aQMlKk.A. 
Djupt ur pannans buskiga bryn framtindrande -^[iuft 
eSnart -fS vi se, om här ej visa sig dejliga qvinnor.» 

Mid,t ur lågan till slnt, med håren och slöjorna svedda, 
SAgo aig, bleka och darrande, fram de olyckliga systrar. 
Såsom en glada ur skyn nedstörtar sig ötVer ett dufpat, 
Sprtingo de vilde att gripa de än i sin ångest så sköna, 
lugen tillflykt fanns för de jagade, utom i dammdh, 
Ber dem en himmel emottog , speglande den , som den 
väntar. 

■4 

Detta de salige ^ä, aom dem älskat i tiden, dem evigt 
Älska Himii, nyss faatindp, nu med F^jusning bemärkte, 
Ser de suLto mod Scimiidt på en flniifavilt glänsande molnsky. 
Dit, såsom svanor nr sjön begynna sin himmelska vandring, 
l^Lögo du nu odödliga upp till de älskades möte. 
Lätta sanx Etrålar af ljus, de käude sig dragna åt höjden: 
Douk f^drSj^e de äu sia flygt, att förbida, hvad iide 
Brann var hfiridt. Hvad knn han mer uträtta i tiden? 
Skingrad Hl hela hans hjord, ocb staden är lemuad till offer, 
Ej ät soldaternas blott, men ät eldens omätliga rofluat. 
Hvila behÄ^er han. Dock ej hvilar bans kristliga kärlek. 



Pörst till I^ppenbeim, och se'n med den ädle, som vänligt 
Honom i^HjMP' E^^ ''^'^ t*^' '^'^y ""^ beder för staden. 
Hjelten frHT^Rhwaben sin bön med hans förenar och säg^: 



nStralfas bordf den Iräckt ujfprtfjska staden, ocb strafi^ 
Är hon ju redan. En hälft Sr förstörd. Förskona den andra. 
Se den stolta, som skröt af sin frihet, sin älder, sinrikdvm, 
Ligger i stoftet nu för din fot oeh beder förkrossad. 



379 

Genom en ödmjuk prest, om nåd. Han sjelf är för öfrigt 
Fridens bud från den makt, livars nåd vi alle behöfva.» 

«Ej för mig bönfalle hon; nej, för den heliga jungfrun, 
Hvilkei;^ ehur' hon bär hennes namn, hon förnekade MMht» 
Gä<6nilptaL bikt och bot och hölje med aska sitt hufvud. J 
Se, min vän, soldaten är värd en lön för sin möda: 
Plundre han än en stund. Se'n vill jag besinna, hur mycket 
Jag må spara till slut;» så fältherrn svarade omildt. 



■•.,f 



Braun, som på knä sig lagt*, i^^ nedböjdt hufvud oob 

händren 
Stödda mot marken af vanmakt, nu vid det svaret, som 

kränkte 
Både hans Lutherska tro och menniskoälskande hjerta. 
Dignade sanslös ner. Lifskrafterna brusto, när hoppet 
Ej mer styrkte hans nit. Ännu hans ögon sig öppna, * 
Blicka åt himmelen , strålande än , och bedjande slocleniu ., *\ 

Upp till de andra i skyn hans ande var lyft, då de alla 
Häpnade öfver en engel, som, lik de på yttersta dagen 
Kommandli^ stod på ett svart, af purpur skiftande stormmoln, 
Blåsande ur en basun. Straxt hven öfver staden ett Herrans 
Väder, och bragte i nytt raseri de härjande lågor. 
Nu ej gnistor blott, men bränder flögo i luften. 
Och antände de längst aflägsna af tornen och taken. 

«Hvi med den grymme, som böd den olyckliga stadens för^ 

störing. 

Den Barmhertige sjelf sig föreute och sände sin engel, 

Att, *raed hvad värst bland menniskor finns, « sam verka till 

• • ofärd ?» 

Frågade Braun och de öfrige, blott med en blick af för- 
våning 
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Upp till det hitiiiuelska bud. Deu höge, med makt af den 

Högste , 
Sträckte ur molnet sin hand: och lågan, som under sin 

stormflykt 
Rdt&dt om staden förkortat den nöd, som den syntes föröka, 
Sparande blott domkyrkan, hvars torn ur det brusa ndeddhaf 
Lyfte sig trygga åt skyn, nu flög åt fiendens läger. 

Allt, hvad han plundra t yfder låg i brokiga högar på marken 
Spridt med en vild och bedröfvelig prakt, af Pfalziska kläden, 
Hollands lärfter och IPnnska tapeter och spetsar från Bra- 

bänt. 
Indiska tyg och än ej spunnet silke och bomull. 
Mellan fanor och tält och ved, halmkärfvar och hölass. 
\ Midt i den samlingen föll den flygande branden , och plötsligt 
Stod den i låga och rök. Ej många minuter det dröjde. 
Innan i luften försvann ej allenast det dyrbara bytet. 
Utan ock allt, hvad i fält för folk och hästar behöfves. 

Tilly på afstånd satt i högqvarteret och talte. 
Då han i fönstret fick se det i rök försvinnande lägret. 
wSkynde, att härens behof förse, de män, som det tillhör,» 
Sade han, vänd till en främst hans bud afvaktande höfding. 
Utan att röra ett anletsdrag, fullföljde han talet. 

((Kyrkan jag hämnat i dag och kejsaren, såsom jag borde. 

En varnagel tillika jag gett åt förstår och städer. 

Som uppresa sig fräckt mot andelig ordning och verldsligj» 

Detta åt Christian var sagdt, som fram till honom nu trädde, 

Grymt misshandlad, med blödande sår, halfnaken af« plun- 
dring; 

Dock i hans ställning och gång en prins och en hjelte sig 

röjde; 

Så är ett lejon ännu, då det bundet förs, dock ett lejon. 
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ttMagdeburgs ruin är for grefven af Tzerklas en värdig 
Minnesstod ,» var hans svar. «Och må ur det glödande gruset 
Habsburgs blodiga örn uppflyga med nöjet af hämnden! 
Dock af din gräsliga autodafé skall ej, som du väntar, 
De för sin bibliskt grundade tro, sin lagliga frihet 
Kämpande ständers mod nedstämmas, utan förhöjas. 
Räds, att från denna förskräckliga dag skall segern med 

äran 
Från dig fly, och din femtioåriga lager förvissua.» 

Bleknande, dock i sitt lugn ej störd, den stolte befallte: 
«Fångcn skall föras till Wien och såsom en furste behandlas.» 

Redan tre bedröfliga dygn, att begrafva de döda, 
Hvilka ej elden förtärt, som ej jordats i askan och gnwet. 
Hade man användt. Dock, begrafva dem kunde man icke, 
Endast ur staden släpa och ner uti elfven dera störta. 
Denne blef röd af. blod och tycktes sörja den stora, 
Präktiga staden, hvaraf den nu l)lott hemska ruiner 
Kan för de seglande te i sin åter klarnande spegel. 

Nu, då af staden en del åtminstone hunnit bli renad, 
Tilly en stolt triumf der höll, åtföljd af befälet 
Samt en utvald tropp, i gestalt så skön, som i vapen. 
Dock der han tågade fram, än funnos ej döda allenast. 
Men ock döende qvar. Ett barn, bland andra, der qvidde, 
Fåfängt diande än den re'n afsomnade modren. 
Af ven sprungo der små värnlösa och sökte de sina, 
Sökte sitt hem. Det fanns ej mer. Blott glödande aska. 
Ramlande murar och hotande svärd dem möta, och ingen 
Aktar dem, ingen dem hör, då öfver sin hunger de klaga. 
«Se!» utropte och matt sig lyfte en qvinna i dödskamp: 
«Se af dessa trofér, omensklige, prydes din seger.» 

«Under! mirakel!» skrek en munk, som följde med fältherrn. 
«Oskadd midt i förödelsen står den kyrka, som stadens 
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Höga beskydderska , Guds välsignade moder, var helgad. 
Sjélf hon bevarat den nu, och forsont tillegnar sig åter 
Der sitt chor och sitt altar. Dit ställ triumfen, o Höge! 
Dit må vi bära den Heligas bild, lofsjunga för segern 
Och i staden igen inviga den hämnades dyrkan.» 

Bifall vann hans förslag, och tempelportame uppslås. 
Hvilken bedröfvelig syn! Mer skuggor än menniskor lika, 
En oräknelig mängd af de yppersta slägter i staden, 
Som en fristad der för de mördande skarorna funnit. 
Der sin död förbidade nu af hunger och sjukdom. 
Tre förskräckliga dygn de suckat i plågor, af h vilka 
Den var störst, att en den andres lidande ökte, 
Trängande, andande död på de kära, han önskade hjelpa. 

Nåd gör Tilly till slut och lif och frihet dem skänker: 
Ack, en bedröfvelig nåd! Ej finna de mera sin boning, 
Ej en vän, en granne igen. Landsflyktingar vordne 
Midt i sin fädernebygd, som fremlingar irra de hemma. 
Knappt urskilja de mer, bland ruinerna , livar deras hus stått; 
Lyckliga syntes dem nu de i askan och floden begrafna. 

Dock med tiden af dem upprestes ur gruset ånyo 
Magdeburg. I dem till ett nytt uppblomstrande slägte 
Var, för en sällare tid, en stam bevarad af himlen. 



\/ 
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